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NAVOD K OBSLUZE
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NAVOD NA OBSLUHU

EKSPRES CISNIENIOWY DO KAWY
INSTRUKCJA OBSLUGI
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HASZNALATI UTMUTATO

HEBEL-KAFFEEMASCHINE
BEDIENUNGSANLEITUNG

LEVER ESPRESSO MACHINE
INSTRUCTION MANUAL

APARAT ZA ESPRESSO
HR/BIH UPUTE ZA UPORABU

ROCNI APARAT ZA KAVO
NAVODILA

APARAT ZA ESPRESO
R/MNE UPUTSTVO ZA UPOTREBU

MACHINE A CAFE A LEVIER
MODE D'EMPLOI

MACCHINA PER CAFFE ESPRESSO A LEVA
MANUALE DI ISTRUZIONI

MAQUINA DE ESPRESSO CON PALANCA
MANUAL DE INSTRUCCIONES

KANGIGA ESPRESSOMASIN
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~ESPRESSO“ APARATAS SU SVIRTIMI
INSTRUKCIJY VADOVAS

ESPRESO AUTOMATS AR SVIRU
ROKASGRAMATA

HMIAYTOMATH MHXANH EZNPEZO
EMXEIPIAIO OAHTION

= Pred uvedenim vyrobku do provozu si dikladné pro¢téte tento ndvod a bezpecnostni pokyny, které jsou v tomto ndvodu obsazeny. Navod musi byt vzdy pfilozen k pfistroji. @ Pred uvedenim vyrobku do prevadzky
si dokladne precitajte tento ndvod a bezpecnostné pokyny, ktoré st v tomto névode obsiahnuté. Névod musf byt vzdy prilozeny k pristroju.  ® Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy o uwazne zapoznanie sie
z instrukcjami dotyczacymi bezpieczeristwa i uzytkowania. Instrukcja obstugi musi byc zawsze dofaczona. ® A termék hasznalatba vétele eldtt figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati (tmutatot és az Gtmutatoban
talélhaté biztonsagi rendelkezéseket. A hasznalati Gtmutatot tartsa a késziilék kozelében. ® Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produktes diese Anleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise
aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerétimmer beigelegt sein. ® Always read the safety&use instructions carefully before using your appliance for the first time. The user’s manual must be always
included. = Uvijek procitajte sigurnosne upute i upute za uporabu prije prvog koritenja vaseg uredaja. Upute moraju uvijek biti prilozene. = Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varnostne
napotke, ki so navedeni v teh navodilih. Navodila morajo biti vedno priloZena k napravi. ® Uvek pazljivo procitajte uputstva za sigurnost i upotrebu pre upotrebe uredaja po prvi put. Korisnicko uputstvo
mora uvek biti priloZeno. ® Avant de mettre le produit en service, lisez attentivement le présent mode d'emploi et les consignes de sécurité contenues dans le présent mode d'emploi. Le mode d'emploi doit toujours
étre fourni avec le produit. ® Leggere sempre con attenzione le istruzioni di sicurezza ed uso prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta. Il manuale dell'utente deve essere sempre incluso. ® Siempre lea
cuidadosamente las instrucciones de seguridad y de uso antes de utilizar su artefacto por primera vez. Siempre debe estar incluido el manual del usuario. ® Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutus- ja
kasutusjuhised alati hoolikalt I&bi. Kasutusjuhend peab alati kaasas olema. = Prie3 naudodamiesi prietaisu pirmajj karta, visuomet atidziai perskaitykite saugos ir naudojimo instrukcijas. Kartu su gaminiu visada privalo bati
jo naudotojo vadovas. ® Pirms ierices pirmas lietosanas reizes vienmér riipigi izlasiet drosibas un lieto3anas noradijumus. Rokasgramata vienmér japievieno iericei. ® [Mptv XpNGILOMOIACETE TN GUGKEUT 0OG YIa MPWTN
popd, SlaBacTe onwadrmoTe TIc 08nyieg acpaelag kat xpriong. To eyxelpiSio xpriaTn mpénel va mepapBAaveTal IGvTa oTn UoKeuao(a,
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Vypina¢ ON/OFF

Zasobnik na vodu s rukojeti

a vikem

Plocha na odkladani a nahfivani
hrnicka

Ovladaci panel

Sparovaci hlava

Péka s tepelné izolovanou
rukojeti

a) kovova nalevka

b) pojistka na sitka

Sitka na kdvu (jedna porce/ dvé
porce)

Odmeérka s péchovadlem
Odnimatelny odkapavaci tac

s mfizkou

Tryska na teplou vodu

s nastavcem pro napénovani
mléka

Vypina¢ ON/OFF

Zasobnik na vodu s rukovatou
avekom

Plocha na odkladanie

a nahrievanie hrncekov
Ovladaci panel

u

Sparovacia hlava

Péka s tepelne izolovanou
rukovétou

a) kovova nélievka

b) poistka na sitka

Sitkd na kavu (jedna porcia/dve
porcie)

Odmerka s utla¢cadlom
Odoberatelna odkvapkavacia
tacka s mriezkou

Dyza na teplui vodu s nésadcom
na napenovanie mlieka

Przycisk ON/OFF

Zbiornik na wode z raczka

i pokrywka

Obszar do przechowywania
i podgrzewania kubkéw
Panel sterowania

Glowica zaparzajaca
Dzwignia z termicznie
izolowanym uchwytem

a) metalowy lejek

b) zabezpieczenie sitka
Sitka do kawy (jedna porcja/
dwie porcje)

Miarka z popychaczem

ounswN = T

7.
8.
9.

10.
DE

1.
2.

v

Zdejmowalna tacka ociekowa
z kratka

Dysza goracej wody

z przystawka do spieniania
mleka

ON/OFF kapcsol6

Viztartaly fogantyudval és fedéllel
Csésze melegité és tarolo felilet
Mikodtetd panel

Forrazo fej

Kar, hészigetelt fogantyuval

a) fém szitatartd

b) szitarogzité

Kavé szita (egy vagy két csésze)
Mérékanal tomoritével
Levehet6 cseppgylijté talca,
racsos fedéllel

GOzfuvoka, tejhabosito feltéttel

ON-/OFF-Schalter
Wasserbehalter mit Griff und
Deckel

Fldche zum Ablegen und
Aufwarmen von Tassen
Bedienfeld

Brihkopf



6. Hebel mit warmeisoliertem Griff
a) Metalltrichter
b) Siebsicherung

7. Kaffeesieb (eine Portion/ zwei
Portionen)

8. Messloffel mit Stopfer

9. Herausnehmbare Abtropfflache
mit Gitter

10. Warmwasser-Diise mit Aufsatz
zum Aufschdumen von Milch

GB

1. ON/OFF button

2. Water tank with handle and lid

3. Areafor storing and preheating
cups

4.  Control panel

5. Steam head

6. Leverwith thermally insulated
handle
a) metal holder
b) filter lock

7.  Coffee filters (one shot/two
shots)

8. Scoop with tamper

9. Removable drip tray with grid

10. Hot water nozzle with milk
frothing attachment

HR/BIH

1. Sklopka ON/OFF

2. Posudazavodu s ru¢kom
i poklopcem

3. Povrdinaza odlaganjei grijanje
salica

4. Upravljacka ploca

5. Glavuisparivaca

6. Rucica lijevka s termicki
izoliranom ru¢kom
a) metalnilijevak
b) osigurac filtra

7. Filtar za kavu (obi¢ni/dupli)

8. Mijerica sa zbijacem

9. Odvojiva posuda za kapanje
s reSetkom

10. Mlaznica za toplu vodu
s nastavkom za pjenjenje mlijeka

SI

1. Stikalo ON/OFF

2. Rezervoarzavodo zrocajemin
pokrovom

3. Povrsina za odlaganje in
segrevanje skodelic

4. Upravljalna plos¢a

5. Kuhalnaglava

6. Rocka s toplotno izoliranim
rocajem
c) kovinski lij
d) varovalo za sita

7. Sitaza kavo (ena porcija/ dve
porciji)

8. Merica z orodjem za tlacenje

9.  Odstranljiv odcejalni pladenj

zmrezico

10. Soba za toplo vodo z nastavkom
za penjenje mleka

SR/MNE

1. Prekida¢ ON/OFF

2. Posudazavodu s ru¢kom
i poklopcem

3. Povrsina za odlaganjeigrejanje
Soljica

4. Kontrolna tabla

5. Glavaisparivaca

6. Rucica levka s termicki
izolovanom ru¢kom
a) metalnilevak
b) osigurac za filter

7. Filter za kafu (jednu/dve)

8. Merica s pritiskivacem

9. Tacnaza cedenje s resetkom

10. Mlaznica za toplu vodu
s nastavkom za penjenje mleka

FR

1. Interrupteur ON/OFF

2. Réservoir d’eau avec poignée et
couvercle

3. Surface pour poser et chauffer
les tasses

4. Panneau de commande

5. Téteavapeur

6. Levier avec poignée isolée
thermiquement
a) versoir métallique
b) verrou pour les grilles

7. Grilles pour café (une dose/ deux
doses)

8. Doseuravec pilon

9. Bacd’égouttage avec grille

10. Buse a eau chaude avec
adaptateur pour mousser le lait

IT

1. Pulsante ON/OFF

2. Serbatoio dell'acqua con
maniglia e coperchio

3. Areain cuiriporre e preriscaldare
le tazze

4. Pannello di controllo

5. Erogatore

6. Levaconimpugnaturaisolata
termicamente
a) supportoin metallo
b) portafiltro

7. Filtri per il caffe (una tazza/due
tazze)

8. Dosatore con pressino

9. Vaschetta raccogli gocce
rimovibile con griglia

10. Erogatore diacqua calda con
accessorio cappuccinatore

ES

1. Botén ON/OFF (Encendido/
Apagado)

2. Depésito de agua con mango

y tapa

o v A

o~

10.

v

Area para almacenar

y precalentar tazas

Panel de control

Cabezal para vapor

Palanca con mango con
aislamiento térmico

a) Cesta metdlica

b) Bloqueo de filtro

Filtros de café (una medida/dos
medidas)

Cuchara medidora

Bandeja de goteo desmontable
con rejilla

Boquilla de agua caliente con
accesorio para espumador de
leche

SEES/VALJAS nupp

Veemahuti koos kdepideme ja
kaanega

Tasside hoidmise ja
eelkuumutamise ala
Juhtpaneel

Surveotsik

Kang koos soojusisolatsiooniga
kdepidemega

a) metallhoidik

b) filtri lukk

Kohvifiltrid (liks tass/kaks tassi)
Kohvilusikas koos pressiga
Eemaldatav tilgaalus koos
restiga

Kuuma vee diiis koos piima
vahustajaga

ON/OFF (jjungimo / i$jungimo)
mygtukas

Vandens talpyklé su rankena ir
dangciu

Puodeliy laikymo ir uzplikymo
vieta

Valdymo skydelis

Gary galvuté

Svirtis termiskai izoliuota
rankena

a) metalinis laikiklis

b) filtro fiksatorius

Kavos filtrai (viengubas /
dvigubas sietelis)

Semtukas su grastuvu
ISimamas islaséjimo déklas su
grotelémis

Karsto vandens antgalis su pieno
putos priedu

lesl./izsl. poga

Udens tvertne ar rokturi un vaku
Vieta krazisu uzglabasanai un
uzsildisanai

Vadibas panelis

Tvaika galva



Svira ar nesakarstosu rokturi
a) metala turétajs

b) filtra aizslégs

Kafijas filtri (viena deva/divas
devas)

Kauss ar stampu

Iznemama pilésanas paplate
ar rezgi

Karsta udens sprausla ar piena
putosanas uzgali

EL

Koupmi ON/OFF

Ae€apevn vepou pe Aan kat
KOTTAKL

Meploxn @UAAENC Kat
mpoBépuavong AuT{aviwv
Mivakag eAéyxou

Keg@ahi atpov

MoxA6¢ pe Beppikd povwpévn
AaBn

a) METOAANIKOG popéag

b) aogdlela giktpou

Ditpa kaeé (pia oon/Evo
dboelg)

Meloupa pe mpéoa (matntrpl)
ApalpoUpevog 8iokog oTalagng
UE MAéypa

Akpo@UOL0 {EOTOU VEPOU pE
TPOOAPTNHA Yia appoyala

OVLADACI PANEL / OVLADACI PANEL / PANEL STEROWANIA / MUKODTETO
PANEL / BEDIENFELD / CONTROL PANEL / UPRAVLJACKA PLOCA /
UPRAVLJALNA PLOSCA / KONTROLNA TABLA / PANNEAU DE COMMANDE /
PANNELLO DI CONTROLLO / PANEL DE CONTROL / JUHTPANEEL / VALDYMO

SKYDELIS / VADIBAS PANELIS / MINAKAX EAEFXOY
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]
Otoég ovladac¢ - volba kévy 7,
pary &2, neutralni poloha 0
Tlacitko - volba kavy ¢, pary ¢
Signalizace provozu - (po
zapnuti sviti trvale cervené)
Signalizace predehtevu - (sviti
bile, jakmile je dosazena spravna
provozni teplota)

Otoéné ovladac - volba kavy B2,
pary &2, neutrédlna poloha O _
Tlacidlo - volba kdvy ¢, pary ¢
Signalizacia prevadzky - (po
zapnuti svieti trvalo na ¢erveno)
Signalizacia predhrevu - (svieti
bielo, hned ako je dosiahnuta
spravna prevadzkova teplota)

Pokretto — wybor kawy EIP pary
, pozycja neutralna J

2.

3.

4.

Przycisk — wybor kawy ":g,,
pary &

Sygnalizacja pracy — (po
wiaczeniu $wieci na czerwono
w sposob ciagty)

Sygnalizacja podgrzewania

— (Swieci na biato, gdy tylko
zostanie osiagnieta prawidtowa
temperatura pracy)

Uzemmod yélaszto gomb -
kavéfozés [P, g6z 4‘}‘ semleges
helyzetO -
Nyomoégomb — kavéfézés v,
g6z &

M(ikodésjelzé - (bekapcsolas
utan folyamatosan piros szinnel
vilagit)

Elémelegités kijelz6 - (az lizemi
hémérséklet elérése utan fehér
szinnel vilagit)

w

Drehknopf — Auswahl von Kaffee
@, Dampf@‘, Neutralstellungl]
Taste — Auswahl von Kaffee ,
Dampf ¢

Betriebsanzeige - (nach dem
Einschalten leuchtet dauerhaft
ein rotes Licht)

Anzeige fur Vorwarmung -
(leuchtet weil3, sobald die
richtige Betriebstemperatur
erreicht wird)

Rotating cpntrol - coffee
selection TP, steam @’ neutral
position =
Button - coffee selection ¢z,
steam ¢

Operation signal - (steady red
light after turning on)

Preheat signal - (steady
white light when the correct



operational temperature is
reached)

HR/BIH

1.

SI

Kotacj¢ za regulaciju - odabir
kave 7, pare @9, neutralni
polozaj - _
Tipka - odabir kave ¢, pare ¢y
Pokazivac rada - (nakon
ukljucivanja stalno svijetli
crveno)

Pokazivac predgrijavanja - (kad
je dosegnuta ispravna radna
temperatura, svijetli bijelo)

Vrtljivj upravljalnik - izbira
kave T, pare “& nevtralni
polozajOd - -
Gumb - izbira kave ¢, pare
Signalizacija delovanja - (po
vklopu trajno sveti rdeca)
Signalizacija predgretja - (sveti
belo, ko je dosezena prava
delovna temperatura)

SR/MNE

1.

FR

Tocki¢ za regulaciju - odabir
kafe TP, pare &2, neutralan
polozaj - _
Taster — odabir kafe ¢y, pare
Indikator rada - (nakon
ukljuc¢ivanja neprestano svetli
crveno)

Indikator predgrevanja — (svetli
belo kada je dostignuta radna
temperatura)

Commande rotative - sélection
café Tk, vapeur ‘!'} position
neutre O

’ . 3 2
Touche = sélection café r,
vapeur &

ES

ET

Voyant de fonctionnement - une
fois mis en marche, allumé en
continu en rouge)

Voyant de préchauffage -
(allumé en blanc une fois la
température de service correcte
atteinte)

i
Manopola - selezione caffe (7,
vapore ‘ﬂ? posizione n%ltra O
Tasto - selezione caffée ¢,
vapore
Segnale di funzionamento
- (spia rossa fissa dopo
I'accensione)
Segnale di preriscaldamento —
(spia bianca fissa quando viene
raggiunta la temperatura di
funzionamento corretta)

Control giratorio: seleccion
del café T, vapor “x’lfv‘ posicién
neutrad

|
Boton:seleccion del café v,
vapor d
Indicador de funcionamiento —
(luz roja constante después del
encendido)
Indicador de precalentamiento
- (luz blanca constante cuando
alcanza la temperatura operativa
correcta)

Poorlev regulaator -

kohvi valimine 7, aur@’,
neutraalasend O -

Nupp - kohvi valimine ¢z, aur
Téotamise signaal -

(pidev punane tuli parast
sisselilitamist)

EL

Eelkuumutamise signaal - (pidev
valge tuli, kui on saavutatud
nduetekohane to6temperatuur)

Sukamasis valdiklis - kavos
pasirinkimas [, garai "&‘ neutrali
pozicija O

Mygtukas - kavos pasirinkimas
&, garai dy

Valdymo signalas - (jjungus
nepertraukiamai $veicia raudona
lemputé)

I3ankstinio uzplikymo signalas

- (pasiekus teisingg veikimo
temperatira, nepertraukiamai
Sviecia balta lemputé)

Griezams regulators - kafijas
izvéle [P, tvaiks “x’!‘? neitrala
pozicija O o —
Poga - kafijas izvéle , tvaiks
Darbibas signals - (pastavigi
sarkans indikators péc
ieslégsanas)

Uzsildisanas signals - (pastavigi
balts indikators, sasniedzot
attiecigo darbibas temperataru)

MePIOTPOPIKOG UNXAVIOHOC
eNéyxou — emAoyn Kagé 7,
atpov 4!‘? oudétepn 62’(@ [m]
Koupmi = emAoyn Kagé &,
ATHOU b

‘EvSei€n Aertoupyiag (otabepn
KOKKIVN év8el€n Yetd tnv
gvepyormoinon)

‘Evéelén mpobéppavong
(oTtaBepn Aeukn évdelén
MO emiTeLy Ol N owoTn
Bepuokpacia Aertoupyiag)



PAKOVY KAVOVAR

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potiebu!

Varovani: BezpecCnostni opatreni a pokyny uvedené v tomto navodu
nezahrnuji vsechny mozné podminky a situace, ke kterym muze dojit.
UZivatel musi pochopit, Ze faktorem, ktery nelze zabudovat do Zadného
zvyrobkd, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy musi byt
zajistény uzivatelem/uzivateli pouzivajicimia obsluhujicimi toto zafizeni.

Neodpovidame za Skody zpuUsobené béhem prepravy, nespravnym

pouzivanim nebo zménou ¢i Upravou jakékoliv Casti zafizeni.

Pfi pouzivani by méla byt vzdy dodrzovana zékladni opatieni, v¢etné

téch nasleduijicich:

1. Ujistéte se, Ze napéti a kmitocet ve vasi zasuvce odpovida napéti,
kmitoctu a pozadované zatizitelnosti uvedené na Stitku zafizeni a ze
je zasuvka radné uzemnéna. Zasuvka musi byt instalovana podle
platné elektrotechnické normy CSN.

2. Nikdy spotfebi¢ nepouzivejte, pokud je pfivodni kabel, ¢i vidlice
poskozena, pokud doslo k padu nebo jakémukoliv poskozeni, nebo
pristrojnepracujespravné.Veskeré opravy vCetnévymeény napajeciho
privodu svéfte odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty
zafizeni, hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem!

3. Spotiebic ani napdjeci Sndru nenamacejte do kapalin, nevystavujte
desti ani vihkosti a vodu pouzivejte pouze k vareni ve shodé s timto
navodem.

4. Spotfebi¢ nesmi byt pouzivan v tésné blizkosti vody, v koupelnach,
sprchovych koutech a v blizkosti bazénu, kde miize dojit k padu do
vody nebo k stiiknuti vody na vyrobek.

5. Pfivodni kabel neohybejte pfes okraj stolu ani jiné ostré hrany,
nekrutte jim ani jej nenechte v blizkosti horkych povrch.

6. Spotrebi¢ vzdy pouzivejte na rovném stabilnim povrchu, aby
nemohlo dojit k jeho pfevraceni a aby se vyloucilo rozliti horkych
kapalin. Nepouzivejte vyrobek ve dfezech, na odkapavacich
plochach ani na jinych nerovnych mistech.

6 eca



7. Spotfebi¢ nestavte na mista, kde muze byt vystaven vysokym
teplotam z kamen, radidtord, plynovych spotiebici apod. cz
Spotiebic nestavte na elektrické ani plynové sporaky a trouby.

9. Pokud spotiebi¢ nepouzivate, otocte viechny ovladace do polohy
~ypnuto” a odpojte jej od sité. Napajeci kabel odpojujte tahem za
vidlici - nikdy netahejte za kabel.

10. Pfed udrzbou nebo pfipojenim pfislusenstvi spotiebi¢ odpojte od
elektrické sité a nechte jej zchladnout.

11. Spotfebi¢ nikdy nezapojujte ani nezapinejte bez fadné vlozené
nadoby na vodu do téla kavovaru.

12. Spotfebi¢ nenechavejte v provozu s prazdnou nadobou na vodu.

13. Pfistroj neponofujte do vody

14. Nedotykejte se horkych povrchi spotfebice. Parni tryska, nerezovy
filtr nebo kovova nalevka se pfi pouzivani stavaji horkymi.

15. Budte opatrni, para unikajici trysky je velmi horka.

16. Pokud je spotfebi¢ v provozu, nebo z trysky ¢i ndlevky unika para,
nebo horka voda, nevyjimejte kovovou nalevku ani zasobnik
s vodou. Hrozi riziko opareni.

17. Pro uvolnéni zasobniku na kadvu pouzivejte vyhradné rukovét.
Zasobnik uvolnujte opatrné, je pod tlakem.

18. Pravidelné kontrolujte napajeci kabel, vidlici a cely spotfebi¢, zda
nedoslo k poskozeni. Pokud naleznete jakékoli poskozeni, okamzité
prestante spotiebi¢ pouzivat a obratte se na servis.

19. Nepouzivejte spotfebic pro jiné ucely, nez pro které je urcen.

20. Nepouzivejte pfistroj ve venkovnim prostredi.

21. Spotrebi¢ by nemél byt ponechan béhem chodu bez dozoru.

22.Spotfebi¢ uchovavejte ve vnitinim prostfedi v suchu.

23.Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat, nastavovat ani ménit jeho
dily. Uvniti nejsou zadné dily opravitelné uzivatelem.

24. Na spotiebic nestavte jiné pfedméty, nenechte cizi télesa vnikat do
otvorU a nepouzivejte jej v blizkosti stén, zavésl apod.

25. Pfi ¢innosti se spotiebic zahtiva. Nezakryvejte Zzadné otvory.

26. Spotrebi¢ nezapinejte, lezi-li na boku nebo vzhiru nohama.

©
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27. Pouzivani pfislusenstvi a doplnk(, které nejsou vyrobcem

k=3  doporuceny, mlze vést k ohrozeni osob ¢i majetku.

28.Tento spotiebic je uren pro pouziti v domacnosti a podobnych
prostorech, jako jsou: kuchyriské kouty v obchodech, kanceldfich
a ostatnich pracovistich
- spotiebite pouzivané v zemédélstvi
- spotiebice pouzivané hosty v hotelich, motelech a jinych obytnych

oblastech
- spotrebite pouzivané v podnicich zajistujicich nocleh se snidani
29.Tento spotfebi¢ nesmi byt zapojen do elektrické zasuvky fizené
casovacem nebo spinané na dalku.

30.ECG nenese zodpovédnost za Skody nebo zranéni zplsobena
nedbalosti nebo nespravnym pouzivanim. Pred pouzitim si
nezapomerite peclivé precist veskeré instrukce a informace. Vnéjsi
povrch tohoto pfistroje se zahfivda a muze zpUsobit popdleni.
Nenechavejte bez dozoru v pfitomnosti déti.

31. Tento spotiebi¢ nesméji pouzivat déti. Udrzujte spotiebi¢ a jeho
pfivod mimo dosah déti. Spotfebi¢e mohou pouzivat osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem
nebo byly pouceny o pouzivani spotiebice bezpecnym zplsobem
a rozumi pfipadnym nebezpecim. Déti si se spotfebi¢em nesméji
hrat.

Do not immerse in water! - Neponorovat do vody!

UPOZORNENI
Takto oznacené povrchy se pfi pouzivani stavaji horkymi.

NEBEZPECi PRO DETI: Déti si nesméji hrat s obalovym materialem.
Nenechte déti hrat si s plastovymi sacky.
Nebezpedi uduseni.
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/ HELPFUL TIPS \

Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at

a 90° angle.

Do not remove the filter holder when brewing coffee.

Do not brew coffee in steam mode.

Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil

a small cup of water to cool down.

After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining
\coffee powder at the coffee outlet.

/
/ UZITECNE TIPY \

Mletou kavu davejte do sitka maximalné po rysku MAX, nikdy
ne vice.

Paka s nalevkou musi byt ve sparovaci hlavé radné upevnéna.
Otacejte pakou proti sméru hodinovych rucicek tak, aby
smeéfovala k Celni strané pfistroje v Uhlu 90°.

Nikdy nesundaveijte filtr béhem pfipravy kavy.

Nevarte kavu v rezimu tvorby pary.

Nevarte kavu bezprostfedné po ukonceni rezimu tvorby pary.
Kvali vychladnuti nechejte vytéct maly Salek vrouci vody.

e Po pfipravé kavy nechejte vytéct maly Salek vrouci vody,

\vyéistite tak pfipadné zbytky mleté kavy z nalevky. /

PRED PRVNIM POUZITIiM

Odstrante veskery obalovy materidl ze spotiebice a spravné jej zlikvidujte. Ujistéte se, ze je doddavka
kompletni.

Nadrzku na vodu, péku, sitka, odmérku, odkapavaci tac a nastavec pro napénéni mléka omyjte v teplé vodé
s trochou pfipravku na myti nddobi, fadné oplachnéte a osuste.

Télo spotiebice, trysku a odkapdavaci mrizku otiete vihkym hadfikem nebo mékkou houbickou s trochou
bézného prostiedku na nadobi a radné osuste utérkou nebo papirovym ubrouskem. Nepouzivejte agresivni
Cistici prostredky s abrazivy ani draténky.

Pristroj neponofujte do vody.
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POUZITI PRISTROJE

Naplrite zésobnik na vodu. MnozZstvi vody nesmi pfesahovat rysku ,MAX", zaroven dbejte, aby hladina
presahovala rysku ,MIN”. Pfesvédcte se, Ze je viko zasobniku zaviené.

Poznamka: Zasobnik na vodu je odnimatelny. Mizete jej z pristroje vyjmout, naplnit vodou piimo

z kohoutku a vratit zpét. Presvédcte se, ze je nadobka v pfistroji radné usazena.

Malé nebo velké sitko vlozte do nalevky. Dbejte na to, aby maly vystupek v sitku zapadl do zarezu v nalevce.
Pootocenim sitka v ndlevce zajistite, aby sitko nemohlo vypadnout.

UPOZORNENI: Péaka s nalevkou musi byt ve spafovaci hlavé fadné upevnéna. Otécejte pakou proti sméru
hodinovych rucicek tak, aby sméfovala k ¢elni strané pfistroje v thlu 90°.

1)

Pfed prvnim pouzitim.

Péaku se sitkem, BEZ KAVY, nasadte do pfistroje pod znacku ,INSERT tak, aby vystupky na drzaku zapadly
do sparfovaci hlavy. Pootoc¢enim péaky proti sméru hodinovych ruci¢ek do polohy ,LOCK" vse zajistite.
Umistéte $alek na mtizku pod nalevku. Ujistéte se, ze je otocny ovladac v neutrdini poloze O a tlacitko
v poloze ,kava" ¢.

Zapojte spotiebi¢ do elektrické sité a vypinacem ON/OFF jej zapnéte. Rozsviti se cerveny indikator
provozu.

Pfepnéte otocny ovladac do pozice 7, &imz bude provedeno nacerpani vody do systému. Jakmile zacne
voda vytékat z ndlevky, otocte ihned ovladacem zpét do neutralni polohy O.

Vyckejte, az se rozsviti bily indikator predehrevu. Poté opét prepnéte oto¢ny ovladac do pozice . Nechte
vytékat horkou vodu z nalevky az do okamziku, kdy zhasne bily indikator pfedehievu (cca 1 minuta). Poté
ovladac vratte do neutrdlni polohy Ol.

Poznamka: Stejny postup pouzijte pro predehfev kavy.

Vycisténi trysky.

1.
2.

3.

4.

Stisknéte vypina¢ ON/OFF, rozsviti se kontrolka provozu (Cervena).

Pod trysku umistéte vhodnou hlubokou nadobku s vodou na odchyt péry. Tryska by méla byt v nadobce
dostatec¢né ponorena. Pozt{)jr, para je horka. ‘

Tlac¢itko ponechte v pozici » (kdva) a oto¢ny ovladac prepnéte do polohy 7 (kava). Jakmile za¢ne vytékat
voda ze sparovaci hlavy, prepnéte oto¢ny ovladac do neutralni polohy Cl.

Tlacitko pary stisknéte do pozice » (para) a vyckejte, az se znovu rozsviti bild kontrolka predehtevu.
Otocny ovladac otocte do poIohy@ (para). Nechte vodu z trysky proudit az do okamziku, kdy zhasne bily
indikator predehfevu (cca 1 minuta). Poté ovladac vratte do neutralni polohy .

Nyni je kavovar pfipraven k uzivani.
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2) POSTUP PRIBEZNEM UZiVANI.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je v nddrzce na vodu dostatek vody. Nepiesahujte rysku ,MAX". E

Piedehiev

Chcete-li pfipravit salek dobré horké kavy Espresso, doporucujeme predehfat pristroj véetné nélevky, sitka

a Sélku, aby chut kavy nebyla ovlivnéna chladnymi ¢astmi.

1. Paku se sitkem bez kdvy nasadte do pfistroje pod znacku ,INSERT” tak, aby vystupky na drzaku zapadly
do spafovaci hlavy. Pooto¢enim péaky proti sméru hodinovych ruci¢ek do polohy ,LOCK" vie zajistite.

2. Umistéte $alek na miizku pod nalevku. Ujistéte se, Ze je oto¢ny ovlada¢ v neutrdini poloze O a tlacitko
v poloze ,kéva” &.

3. Zapojte spotiebi¢ do elektrické sité a vypinacem ON/OFF jej zapnéte. Rozsviti se ¢erveny indikator
provozu. :

4. Prepnéte otoc¢ny ovladac do pozice T, ¢imz bude provedeno nacerpani vody do systému. Jakmile za¢ne
voda vytékat z ndlevky, otocte ihned ovladacem zpét do neutrdlni polohy . i

5. Vyckejte, az se rozsviti bily indikator pfedehievu. Poté opét prepnéte oto¢ny ovladac¢ do pozice tr. Nechte
vytékat horkou vodu z nalevky az do okamziku, kdy zhasne bily indikator pfedehfevu (cca 1 minuta). Poté
ovladac¢ vratte do neutraini polohy .

Priprava Espressa

1. Vyjméte predehiatou nalevku ze spafovaci hlavy oto¢enim ve sméru hodinovych rucicek. Ponechte
predehiaté sitko v kovové nélevce. Dle zvolené velikosti sitka pouZzijte jednu nebo dvé odmeérky kévy.
Pomoci péchovadla kdvu udusejte. Idealni mnozstvi kavy po upéchovani je takové, které dosahuje pro
rysku ,MAX" vyznacenou na vnitini strané sitka. Dbejte na to, aby okraje kovové nélevky, kterd zapadaji
do sparfovaci hlavy, byly cisté.

2. Poté paku se sitkem nasadte do pfistroje pod znacku ,INSERT” tak, aby vystupky v nalevce zapadly do
spafovaci hlavy. Pootoc¢enim péaky proti sméru hodinovych ruci¢ek do polohy l,,LOCK“ vse zajistite.

3. Jakmile se rozsviti bily indikator predehievu, otocte knoflikem do polohy 7 a chvili vyckejte. Za¢ne
vytékat kéva.

Poznamka: V pfipadé delsiho nepfretrzitého provozu se muze stat, ze indikator predehievu zhasne
v disledku nedostatec¢né teploty vody v bojleru, ale to neznamena, Zze jednotka prestala
fungovat. Bez ohledu na tuto skutecnost mlzete pokracovat v pfipravé kavy. Planujete-li vafit
dalsi kdvu, doporucujeme vyckat, az se bila kontrolka znovu rozsviti.

4. Jakmile je pozadované mnozstvi kavy hotové (v piipadé 2 salkd asi 60 ml) nebo zesvétld odstin vytékajici

kavy, otocte ovlada¢em do polohy [J, vase kava je hotova.

VAROVANI: B&hem pipravy kévy nenechévejte kavovar bez dozoru, protoze v nékterych okamgzicich je
potieba ru¢né zménit nastaveni ovladacich prvka!

5. Podokonceni pripravy kavy sejméte kovovou nalevku otocenim ve sméru hodinovych rucicek a vysypte
zbytek mleté kavy ze sitka. Pro snazsi vyklepani kavy Ize sitko v pace ptidrzet pomoci vyklopné pojistky.
Pozor: Sitko a kovové ndlevka jsou béhem pouzivani horké. Nechte je nejprve vychladnout a poté je

oplachnéte tekouci vodou a osuste je.

6. Nebudete-li kdvovar déle pouzivat, otocte ovlada¢ do neutrdini polohy, vypnéte jej tlacitkem ON/OFF
a odpojte od elektrické sité.
7. Nechte sundané ¢asti zcela vychladnout a poté je opldchnéte pod tekouci vodou.

Napénéni mléka/priprava cappuccina
Cappuccino vytvofite pfidanim napénéného mléka do hotového espressa.
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Postup:

1. Nejprve ptipravte do dostatec¢né velkého salku espresso, jak je popsano v odstavci ,Pfiprava Espressa”.
Ujistéte se, Ze oto¢ny ovladac je v poloze [l

2. Stisknéte tlacitko pary do dolni polohy < a vyckejte, aZ se rozsviti indikator predehrevu (bily).

Poznamka: V pfipadé delsiho nepfretrzitého provozu se muze stat, ze indikator predehievu zhasne
v disledku nedostatec¢né teploty vody v bojleru, ale to neznamena, Zze jednotka prestala
fungovat. Bez ohledu na tuto skutecnost miZzete pokracovat v pfipravé cappuccina.

3. Naplnte konvici asi 150 gramy mléka na kazdé pfipravované cappuccino. Doporucujeme pouzit chladné
plnotu¢né mléko pfimo z chladnicky (ne horké!).

Poznamka: Pii vybéru velikosti konvice se doporucuje, aby primér nebyl mensi nez 70 + 5 mm. Méjte na
paméti, Ze objem mléka se pfiblizné dvakrat zvysi. Ujistéte se, Ze vyska konvice je dostatecna.
4. Vlozte parni trysku (s nastavcem pro napénovani) do mléka asi dva centimetry pod hladinu, pak otocte
knoflikem do polohy &, 2 parni trysky zacne tryskat para. Napénte mléko pohybem konvice dokola
a nahoru/dold.
5. Podokonceni otocte ovladac do polohy O.

Poznamka: Jakmile prestane tryskat para, opatrné ocistéte trysku vihkym hadfikem nebo houbou. Budte
opatrni, neposkodte trysku! Bud'te opatrni, tryska je horka.

6. Nalijte napénéné mléko do pripraveného espressa, nyni je cappuccino pfipraveno. Dobrou chut! Pro
zpestieni mlzete pénu posypat malym mnozstvim kakaa.
7. Stiskem vypnéte vypinac¢ napdjeni zafizeni.

UPOZORNEN:I:

Teplota vody v bojleru je po pouziti funkce ,para” na pfipravu kavy pfilis vysoka.

Prejete-li si uvafit kavu, doporucujeme nejprve vypustit prehfatou vodu z brojleru (nechat
probéhnout jeden cyklus v programu ~kava” naprazdno).

Zkontrolujte, zda je tlacitko v pozici ¢ (kdva) a oto¢nym ovlada¢em otocte do polohy > (kéva). Do hrnicku
nechte precerpat jednu davku vody bez kdvy v sitku a to az do doby, nez zhasne kontrolka predehfevu.

Po opétovném rozsviceni kontrolky ohfevu muizete zacit vafit kavu tak, jak je popsano v kapitole ,Ptiprava
Espressa”.

Poznamka: Stejné postupujte i v pfipadé, Ze paru pouzijete na ohrev tekutin.

Vyroba pary pro ohiev tekutin
Parni tryska (bez nastavce pro napénéni mléka) miize byt pouzita ohtivani napoju, jako je horké ¢okolada
nebo voda, pomoci pary.

Poznamka: Pro ohfev tekutin odstrante z trysky nastavec pro napériovac mléka.

Postup:

1. Stisknéte vypina¢ ON/OFF, rozsviti se kontrolka provozu (¢ervend).

2. Pod trysku umistéte vhodnou hlubokou nadobku s vodou na odchyt pary. Tryska by méla byt v nddobce
dostatecné ponorena. Poz%r, para je horka.

3. Tlacitko ponechte v pozici ¢ (kdva) a oto¢ny ovladac pfepnéte do polohy ‘:P (kava). Jakmile za¢ne vytékat
voda ze spafovaci hlavy, pfepnéte otocny ovladac do neutralni polohy Cl.

4. Tlacitko pary stisknéte do pozice ¢ (pdara) a vyckejte, az se znovu rozsviti bild kontrolka pfedehfevu.
Otoc¢ny ovladac¢ otocte do polohy s (para). Nechte vodu z trysky proudit az do okamziku, do okamziku,
kdy dosédhnete pozadované teploty. Poté ovladac vratte do neutrédlni polohy O.

Nebudete-li kdvovar pouzivat, vypnéte jej hlavnim vypina¢em a odpojte ze zésuvky.
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Tipy pro pfipravu dobré kavy

Nésledujici faktory mGzou ovlivnit vyslednou kvalitu a chut kavy:

Teplota

Studena péka, sitko a $alek maji negativni vliv na vysledek.

Pred pouzitim sitko a paku predehfejte v teplé vodé a fadné osuste.

Do hrnicku nalejte horkou vodu a nechte jej prohtat. Pro ohfati vody v hrnicku mizete vyuzit horké pary
z trysky.

Mnozstvi kavy
«  Malé mnozstvi - kdva bude slaba.
«  Prilis mnoho kavy - chut kdvy bude silng, horka az svirava

Hrubost kavy a upéchovani

Je tieba dbat na to, aby byla kava jemna, nicméné ne pfilis, a sprdvné upéchovana. Stupen jemnosti kavy
a upéchovani ovlivni rychlost toku vody, kterou bude protékat skrz namletou kévu filtrem a tim i vyslednou
chut.

Prilis upéchovana nebo najemno namleta kava (vypada jako prasek a pfi promnuti mezi prsty se podoba
hladké mouce) zpUsobi, ze voda nebude moci skrz kdvu protékat, a to i kdyz je pod tlakem. Vysledna kéava
bude tmava a horka.

Naopak vysledek z pfilis hrubé namleté nebo malo upéchované kavy bude nakysla kdva bez viné.

Hrubou kdvu muGzete upéchovat vétsi silou, jemné namletou kdvu péchujte s citem.

crema

crema
30 ml espresso
+/-5ml 20 ml espresso
Espresso espresso 3alek Ristretto espresso salek
60-90 ml 60-90 ml

mlécna péna
horka voda

30 ml espresso

+/-5ml

30 ml espresso
+/-5ml

Americano cappuccino $alek
150-180 ml teplé mléko
minimalné 200 ml

mlééna péna
teplé mléko

30 ml espresso
+/-5ml

.
Cappl.lCCII'IO cappuccino 3alek Latte vysoka sklenice
Klasické 150-180 ml vice nez 250 ml

macchiato
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CISTENi A UDRZBA

1.
2.

Pred cisténim odpojte napajeci $nliru ze zasuvky a nechte kavovar zcela vychladnout.
Pravidelné cistéte povrch kdvovaru vihkou houbou a také cistéte nadrz na vodu, odkapdvaci misku
a odnimatelnou poli¢ku. Pak vie osuste.

Poznamka: Nepouzivejte k ¢isténi alkohol nebo cistici prostiedek. Nikdy neponofujte télo zafizeni do vody

3.

4.

Ci

_

[\

~N

ani jiné kapaliny.
Sejméte kovovou nalevku otocenim ve sméru hodinovych rucicek, vysypte zbytky kdvy. Tyto ¢asti pak

mUzete vycistit Cisticim prostfedkem a nakonec je oplachnéte ¢istou vodou.
Umyijte vSechny néstavce ve vodé a dliikladné je osuste.

sténi mineralnich usazenin

Aby vas kdvovar pracoval efektivné a mohli jste si vychutnavat $pickovou pfichut kdvy, doporuc¢ujeme
kazdé 2-3 mésice odstranit mineralni usazeniny.

Naplrite nddrz vodou a odvaprovacem na urovenh MAX (pomér vody a odvaprovace by mél byt 4:1,
detaily viz ndvod k pouziti odvaprovace). Pouzivejte ,odvapnovac pro domdacnost”. Misto odvépriovace
muzete také pouzit kyselinu citrénovou (Ize ji koupit v Iékarné nebo v chemickych potiebach). V takovém
pfipadé pouzijte pomér sto diltl vody a tfi dily kyseliny citrénové.

Pouzijte postup pro pfedehrev zafizeni, kovovou nalevku (bez kdvy) i zdsobnik na vodu vlozte na své
misto do kdvovaru. Spustte predehfiev.

Stiskem zapnete vypina¢ ON/OFF, rozsviti se indikator predehrevu (¢erveny). Oto¢ny ovladac otocte do
pozice EP ujistéte se, ze tlacitko péry je ve vyssi pozici ¢. Jakmile za¢ne vytékat voda, oto¢ny ovladac
otocte do pozice [J, kdvovar se za¢ne ohfivat.

Kdyz se rozsviti indikator provozu (bily), predehfev je dokoncen. Otocte knoflikem do poIohyEP anaplite
dva $élky na kavu (asi 60 ml). Poté vypnéte Cerpadlo a pockejte asi 5 s.

Stisknéte tlacitko pary do dolni polohy ¢ a vyckejte, az se rozsviti indikator provozu (bily). Asi 2 minuty
nechte tryskat paru a poté otocte ovlada¢ do pozice O. Pak vypnéte zafizeni pomoci vypinace napdjeni
ON/OFF a nechte pusobit odvapriova¢ nejméné 15 minut.

Znovu zapnéte jednotku a opakujte kroky 4-6 nejmene trikrat.

Poté pfepnéte tlacitko volby pary do vy3si polohy &, rozsviti bily indikator. Ovladac otocte do pozice V3
a nechte zatizeni vafit dokud neodtece vSechen odvéapnovaci prostiedek.

Pak postupujte jako pfi vafeni kavy (ale bez mleté kadvy) pouze s vodou z vodovodu vzdy na drovni MAX.
Opakujte tfikrat kroky 4-6 (neni nutné ¢ekat 15 minut v kroku 6). Pak nechte vodu vafit, az nebude
v zasobniku zadnd voda.

10. Opakujte krok 9 nejméné 3krat, abyste se ujistili, Ze jsou vSechny trubicky cisté.

RESENI POTIZi
Pfiznak Pficina Naprava
Unik vody ze dna kéavovaru. V odkapavaci je prilis vody. Vycistéte odkapavac.
Kavovar nefunguje. Prosim, kontaktujte autorizované
servisni centrum.
Unik vody ze strany filtru. Na okraji filtru jsou zbytky mleté Odstrante zbytky kavy.
kavy.
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Pfiznak

Pric¢ina

Naprava

V espressu je citit kyseld
(octova) chut.

Po cisténi mineralnich usazenin
nebyl dostate¢né odstranén
odvéapnovaci prostredek.

Nékolikrat zopakujte postup
popsany v odstavci ,Pfi prvnim
pouziti”.

Mleta kava byla uskladnéna po
dlouhou dobu v teplém a vlhkém
prostiedi. Mletd kava se zkazila.

Pouzijte cerstvou mletou kavu

a nespotrebovanou kavu ukladejte
na suchém a chladném misté. Po
otevieni baleni mleté kavy jej pevné
uzaviete a ulozte do chladnicky, aby
byla zachovana Cerstvost kavy.

Kavovar vliibec nepracuje.

Napajeci kabel neni spravné
pfipojen.

Zapojte spravné napajeci kabel
do zasuvky. Pokud zafizeni stale
nepracuje, prosim, kontaktujte
autorizované servisni centrum.

Nedafi se napénovani pomoci
pary.

Indikator provozu (bily) se
nerozsvitil.

Péra je pfipravena k napénéni
pouze, rozsviti-li se indikator
provozu (bily).

Pouzitéd konvice je moc velka nebo
jeji tvar nevyhovuje.

Pouzijte vysokou uzkou konvici.

Pouzili jste odtu¢néné mléko.

Pouzivejte plnotucné nebo
polotuc¢né mléko.

Nerozdélavejte pristroj! Pokud nenajdete pficinu potizi, kontaktujte servisni centrum

TECHNICKA DATA

Objem zasobniku na vodu: 1,251

Jmenovité napéti: 220-240 V~ 50 Hz

Jmenovity pfikon: 960-1140 W
Max tlak: 20 bar

VYUZITi A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vinitd lepenka - odevzdat do sbérnych surovin. Piebalova folie, PE sacky, plastové dily - do sbérnych

kontejnert na plasty.

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalSich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)
Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znamend, Ze s produktem by nemélo byt nakladano jako
s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto urc¢ené pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zatizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostiedi.

Recyklace materiadlt piispiva k ochrané pfirodnich zdrojt. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam
poskytne obecni Ufad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt

zakoupili.

Tento vyrobek spliiuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické

bezpecnosti.

08/05

C€

Navod k obsluze je k dispozici na webovych strankach www.ecg-electro.eu.
Zména textu a technickych parametr(i vyhrazena.

eca
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PAKOVY KAVOVAR

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte na budtcu potrebu!

Varovanie: Bezpecnostné opatreniaa pokyny uvedené vtomto navode
nezahfnaju vietky mozné podmienky a situacie, ku ktorym moéze dojst.
Pouzivatel musi pochopit, Ze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat
do ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost.
Tieto faktory teda musia byt zaistené pouzivatelom/pouzivatelmi
pouzivajucimi a obsluhujicimi toto zariadenie. Nezodpovedame za
Skody spdsobené pocas prepravy, nespravnym pouzivanim alebo
zmenou ¢i Upravou akejkolvek Casti zariadenia.

Pri pouzivani by sa mali vzdy dodrziavat zakladné opatrenia, vratane
tych nasledujucich:

1.

16

Uistite sa, Ze napdtie a kmitoCet vo vasej zasuvke zodpoveda
napatiu, kmito¢tu a pozadovanej zatazitelnosti uvedenej na stitku
zariadenia a ze je zasuvka riadne uzemnend. Zasuvka musi byt
indtalovana podla platnej elektrotechnickej normy podla EN.
Nikdy spotrebi¢ nepouzivajte, ak je privodny kabel, ¢i vidlica
poskodend, ak doslo k padu alebo akémukolvek posSkodeniu,
alebo pristroj nepracuje spravne. Vietky opravy vratane vymeny
napajacieho privodu zverte odbornému servisu! Nedemontujte
ochranné kryty zariadenia, hrozi nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom!

Spotrebi¢ ani napdjaciu 3$ndru nenamacajte do kvapalin,
nevystavujte dazdu ani vlhkosti a vodu pouzivajte iba na varenie
v zhode s tymto ndvodom.

Spotrebic sa nesmie pouzivat v tesnej blizkosti vody, v kiipelniach,
sprchovacich katoch a v blizkosti bazénov, kde méze dojst k padu
do vody alebo k strieknutiu vody na vyrobok.

Privodny kabel neohybajte cez okraj stola ani iné ostré hrany,
nekrutte nim ani ho nenechajte v blizkosti hortcich povrchov.
Spotrebi¢ vzdy pouzivajte na rovnom stabilnom povrchu, aby
nemohlo dojst k jeho prevrateniu a aby sa vylucilo rozliatie horucich
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kvapalin. Nepouzivajte vyrobok v drezoch, na odkvapkavacich
plochéach ani na inych nerovnych miestach.

7. Spotrebi¢ nekladte na miesta, kde méze byt vystaveny vysokym
teplotam z kachiel, radiatorov, plynovych spotrebicov a pod.

8. Spotrebic nekladte na elektrické ani plynové sporaky a rury.

9. Ak spotrebi¢ nepouzivate, otoCte vietky ovlddace do polohy
Vypnuté” a odpojte ho od siete. Napdjaci kabel odpdjajte tahom za
vidlicu — nikdy netahajte za kabel.

10.Pred udrzbou alebo pripojenim prislusenstva spotrebi¢ odpojte od
elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

11.Spotrebi¢ nikdy nezapdjajte ani nezapinajte bez riadne vloZenej
nadoby na vodu do tela kdvovaru.

12.Spotrebi¢ nenechavajte v prevadzke s prazdnou nadobou na vodu.

13.Pristroj neponarajte do vody

14.Nedotykajte sa horucich povrchov spotrebi¢a. Parnd dyza,
antikorovy filter alebo kovova nélievka sa pri pouzivani stavaju
hordcimi.

15.Budte opatrni, para unikajtca z dyzy je velmi horuca.

16.Ak je spotrebi¢ v prevadzke, alebo z dyzy ¢i nalievky unika para,
alebo horuca voda, nevyberajte kovovu nalievku ani zasobnik
s vodou. Hrozi riziko oparenia.

17.Na uvolnenie zdsobnika na kadvu pouzivajte vyhradne rukovat.
Zasobnik uvolfujte opatrne, je pod tlakom.

18.Pravidelne kontrolujte napajaci kabel, vidlicu a cely spotrebi¢, Ci
nedoslo k poskodeniu. Ak najdete akékolvek poskodenie, okamzite
prestante spotrebi¢ pouzivat a obratte sa na servis.

19.Nepouzivajte spotrebic na iné ucely, nez na aké je uréeny.

20.Nepouzivajte pristroj vo vonkajsom prostredi.

21.Spotrebic by ste nemali ponechat pocas chodu bez dozoru.

22.Spotrebic uchovavajte vo vnutornom prostredi v suchu.

23.Nepokusajte sa spotrebi¢ opravovat, nastavovat ani menit jeho
diely. Vnutri nie su ziadne diely opravitelné uzivatelom.

24.Na spotrebi¢ nekladte iné predmety, nenechajte cudzie telesa
vnikat do otvorov a nepouzivajte ho v blizkosti stien, zavesov a pod.
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25.
26.
27.

28.

29.

30.

31

Pri ¢innosti sa spotrebic¢ zahrieva. Nezakryvajte Ziadne otvory.

Spotrebi¢ nezapinajte, ak lezi na boku alebo hore nohami.

Pouzivanie prislusenstva a doplnkov, ktoré nie su vyrobcom

odporucané, moze viest k ohrozeniu os6b ¢i majetku.

Tento spotrebic je ureny na pouzitie v domacnosti a podobnych

priestoroch, ako su: kuchynské kuty v obchodoch, kancelaridch

a ostatnych pracoviskach

- spotrebice pouzivané v polnohospodarstve

- spotrebi¢e pouzivané hostami v hoteloch, moteloch a inych
obytnych oblastiach

- spotrebice pouzivané v podnikoch zaistujucich noclah s ranajkami

Tento spotrebi¢ nesmie byt zapojeny do elektrickej zasuvky riadenej

casovacom alebo spinanej na dialku.

ECG nenesie zodpovednost za $kody alebo zranenia sp6sobené

nedbalostou alebo nespravnym pouzivanim. Pred pouzitim si

nezabudnite pozorne precitat vsetky inStrukcie a informdcie.

Vonkajsi povrch tohto pristroja sa zahrieva a moze spoOsobit

popalenie. Nenechavajte bez dozoru v pritomnosti deti.

.Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti. Udrzujte spotrebi¢ a jeho

privod mimo dosahu deti. Spotrebi¢e mézu pouzivat osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi & mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom
alebo boli poucené o pouzivani spotrebica bezpecnym spésobom
a rozumeju pripadnym nebezpecenstvam. Deti sa so spotrebi¢om
nesmu hrat.

Do not immerse in water! - Neponarat do vody!

UPOZORNENIE
Takto oznacené povrchy sa pri pouzivani stavaju horacimi.

NEBEZPECENSTVO PRE DETI: Deti sa nesmu hrat s obalovym

18

materialom. Nenechajte deti
hrat sa s plastovymi vreckami.
Nebezpeclenstvo udusenia.
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/ HELPFUL TIPS \

Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.
The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at
a 90° angle.
Do not remove the filter holder when brewing coffee.
Do not brew coffee in steam mode.
Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil
a small cup of water to cool down.
e After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining
\coffee powder at the coffee outlet.

/
/ UZITOCNE TIPY \

Mletd kavu davajte do sitka maximalne po rysku MAX, nikdy
nie viac.

Paka s nalievkou musi byt v sparovacej hlave riadne
upevnena. Otacajte pakou proti smeru hodinovych ruciciek
tak, aby smerovala k Celnej strane pristroja v uhle 90°.

Nikdy neodoberajte filter po¢as pripravy kavy.

Nevarte kavu v rezime tvorby pary.

Nevarte kavu bezprostredne po ukonceni rezimu tvorby pary.
Kvdli vychladnutiu nechajte vytiect malu Salku vriacej vody.

e Po priprave kavy nechajte vytiect malu $alku vriacej vody,

\vyéistl'te tak pripadné zvysky mletej kavy z nalievky. /

PRED PRVYM POUZITIM

Odstrante vsetok obalovy material zo spotrebica a spravne ho zlikvidujte. Uistite sa, Ze je dodavka kompletna.
Néadrzku na vodu, paku, sitka, odmerku, odkvapkavaciu tacku a ndsadec na napenenie mlieka umyte v teplej
vode s trochou pripravku na umyvanie riadu, riadne oplachnite a osuste.

Telo spotrebica, dyzu a odkvapkavaciu mriezku utrite vlhkou handrickou alebo mékkou hubkou s trochou
bezného prostriedku na riad a riadne osuste utierkou alebo papierovym obruskom. Nepouzivajte agresivne
Cistiace prostriedky s abrazivami ani drotenky.

Pristroj neponarajte do vody.
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POUZITIE PRISTROJA

Naplnte zasobnik na vodu. Mnozstvo vody nesmie presahovat rysku ,MAX", zaroven dbajte na to, aby hladina
presahovala rysku,MIN” Presvedcte sa, Ze je veko zésobnika zatvorené.

Poznamka: Zasobnik na vodu je odoberatelny. Mozete ho z pristroja vybrat, naplnit vodou priamo z kohutika

a vratit spat. Presved(te sa, Ze je nadobka v pristroji riadne usadena.

Malé alebo velké sitko vlozte do nalievky. Dbajte na to, aby maly vystupok v sitku zapadol do zarezu v nélievke.
Pootocenim sitka v nélievke zaistite, aby sitko nemohlo vypadnut.

UPOZORNENIE: Paka s ndlievkou musi byt v sparovacej hlave riadne upevnena. Otacajte pakou proti smeru
hodinovych ruciciek tak, aby smerovala k ¢elnej strane pristroja v uhle 90°.

1) Pred prvym pouzitim.

1.

2.

Péku so sitkom, BEZ KAVY, nasadte do pristroja pod znacku,,INSERT” tak, aby vystupky na drziaku zapadli
do sparovacej hlavy. Pootocenim péky proti smeru hodinovych ruciciek do polohy,LOCK” vietko zaistite.
Umiestnite $alku na mriezku pod nélievku. Uistite sa, Ze je oto¢ny ovladac v neutralnej polohe O a tlacidlo
v polohe kava” .

Zapojte spotrebic¢ do elektrickej siete a vypinacom ON/OFF ho zapnite. Rozsvieti sa cerveny indikétor
prevadzky.

Prepnite oto¢ny ovladac do pozicie o, &im sa nacerpa voda do systému. Hned ako za¢ne voda vytekat
z nélievky, otocte ihned ovladacom spat do neutralnej polohy 1.

Vyckajte az sa rozsvieti biely indikdtor predhrevu. Potom opéat prepnite oto¢ny ovldda¢ do pozicie
. Nechajte vytekat horticu vodu z nélievky az do okamihu, ked' zhasne biely indikator predhrevu (cca
1 minuta). Potom ovladac vratte do neutralnej polohy 1.

Poznamka: Rovnaky postup pouzite na predhrev kavy.

Vycistenie dyzy.

1.
2.

3.

4.

Stlacte vypina¢ ON/OFF, rozsvieti sa kontrolka prevadzky (¢ervena).

Pod dyzu umiestnite vhodnu hlboku nddobku s vodou na odchyt pary. Dyza by mala byt v nddobke
dostato¢ne ponorend. Pozor, para je horuca.

Tlacidlo ponechajte v pozicii 'Lp (kdva) a oto¢ny ovladac prepnite do polohy 7 (kava). Hned ako zacne
vytekat voda zo sparovacej hlavy, prepnite oto¢ny ovlada¢ do neutralnej polohy Cl.

Tlacidlo pary stlacte do pozicie ¢ (para) a vyckajte, az sa znovu rozsvieti biela kontrolka predhrevu. Otoc¢ny
ovladac otocte do poIohy@ (para). Nechajte vodu z dyzy prudit az do okamihu, ked'zhasne biely indikétor
predhrevu (cca 1 minuta). Potom ovladac vratte do neutralnej polohy C.

Teraz je kavovar pripraveny na pouzivanie.

20
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2) POSTUP PRI BEZNOM POUZIVANI.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je v nadrzke na vodu dostatok vody. Nepresahujte rysku,MAX".

Predhrev
Ak chcete pripravit Salku dobrej horucej kavy Espresso, odporti¢ame predhriat pristroj vratane nélievky, sitka
a salky, aby chut kavy nebola ovplyvnena chladnymi ¢astami.

1.

Paku so sitkom bez kavy nasadte do pristroja pod znac¢ku ,INSERT” tak, aby vystupky na drziaku zapadli
do sparovacej hlavy. Pooto¢enim péky proti smeru hodinovych ruciciek do polohy,LOCK” vietko zaistite.
Umiestnite §é|kt.£|:na mriezku pod nélievku. Uistite sa, Ze je oto¢ny ovlddac v neutralnej polohe O a tlacidlo
v polohe  kava” .

Zapojte spotrebi¢ do elektrickej siete a vypinatom ON/OFF ho zapnite. Rozsvieti sa ¢erveny indikdtor
prevadzky.

Prepnite oto¢ny ovlada¢ do pozicie 7, &m sa nacerpd voda do systému. Hned' ako za¢ne voda vytekat
z nélievky, otocte ihned ovlada¢om spét do neutralnej polohy .

Vyckajte, az sa rozsvieti biely indikator predhrevu. Potom opét prepnite oto¢ny ovlada¢ do pozicie
. Nechajte vytekat horticu vodu z nélievky az do okamihu, ked' zhasne biely indikator predhrevu (cca
1 minuta). Potom ovladac vratte do neutralnej polohy 1.

Priprava Espressa

1.

Viyberte predhriatu nélievku zo sparovacej hlavy oto¢enim v smere hodinovych ruciciek. Ponechajte
predhriate sitko v kovovej nélievke. Podla zvolenej velkosti sitka pouzite jednu alebo dve odmerky kavy.
Pomocou utlécadla kavu utlacte. Idedlne mnozstvo kavy po utlaceni je také, ktoré dosahuje po rysku
,MAX" vyznacenu na vnutornej strane sitka. Dbajte na to, aby okraje kovovej nalievky, ktora zapadaju do
sparovacej hlavy, boli Cisté.

Potom péku so sitkom nasadte do pristroja pod znacku ,INSERT” tak, aby vystupky v ndlievke zapadli do
sparovacej hlavy. Pootocenim péky proti smeru hodinovych ruciciek do poIohy,,LOCK” vsetko zaistite.
Hned' ako sa rozsvieti biely indikator predhrevu, oto¢te gombikom do polohy @ a chvilu vyckajte. Zac¢ne
vytekat kéva.

Poznamka: V pripade dlhsej nepretrzitej prevadzky sa moéze stat, ze indikator predhrevu zhasne v désledku

6.

7.

nedostatocnej teploty vody v bojleri, ale to neznamend, ze jednotka prestala fungovat. Bez
ohladu na tuto skuto¢nost mozete pokracovat v priprave kavy. Ak planujete varit dalsiu kavu,
odportucame vyckat, az sa biela kontrolka znovu rozsvieti.

Hned ako je poZzadované mnozstvo kdvy hotové (v pripade 2 3alok asi 60 ml) alebo sa zosvetli odtier
vytekajucej kdvy, otocte ovldadacom do polohy [, vasa kava je hotova.

VAROVANIE: Pocas pripravy kavy nenechavajte kdvovar bez dozoru, pretoze v niektorych okamihoch je
potrebné ru¢ne zmenit nastavenie ovladacich prvkov!

Po dokonceni pripravy kdvy odoberte kovovu nalievku otocenim v smere hodinovych ruciciek a vysypte
zvySok mletej kdvy zo sitka. Na jednoduchsie vyklepanie kdvy je mozné sitko v pake pridrzat pomocou
vyklopnej poistky.

Pozor: Sitko a kovova nalievka su pocas pouzivania hortce. Nechajte ich najprv vychladnut a potom ich
oplachnite te¢licou vodou a osuste ich.

Ak nebudete kavovar dalej pouzivat, otocte ovladac do neutralnej polohy, vypnite ho tla¢idlom ON/OFF
a odpojte od elektrickej siete.
Nechajte odobraté casti celkom vychladnut a potom ich oplachnite pod te¢icou vodou.

Napenenie mlieka/priprava cappuccina
Cappuccino vytvorite pridanim napeneného mlieka do hotového espressa.
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Postup:

1. Najprv pripravte do dostatoc¢ne velkej salky espresso, ako je opisané v odseku,Priprava Espressa” Uistite
sa, Ze oto¢ny ovladac je v polohed.

2. Stlacte tlacidlo pary do dolnej polohy ¢ a vyckajte, aZ sa rozsvieti indikator predhrevu (biely).

Poznamka: V pripade dlhsej nepretrzitej prevadzky sa moéze stat, ze indikator predhrevu zhasne v désledku
nedostatocnej teploty vody v bojleri, ale to neznamend, ze jednotka prestala fungovat. Bez
ohladu na tuto skuto¢nost mézete pokracovat v priprave cappuccina.

3. Naplnte kanvicu asi 150 gramami mlieka na kazdé pripravované cappuccino. Odportc¢ame pouzit chladné
plnotu¢né mlieko priamo z chladnic¢ky (nie horuce!).

Poznamka: Privybere velkosti kanvice sa odporuca, aby priemer nebol mensinez 70 + 5 mm. Majte na pamati,
ze objem mlieka sa priblizne dvakrat zvysi. Uistite sa, Ze vyska kanvice je dostato¢na.

4. Vlozte parnu dyzu (s ndsadcom na napenovanie) do mlieka asi dva centimetre pod hladinu, potom otocte
gombikom do polohy 2 parnej dyzy zacne striekat para. Napente mlieko pohybom kanvice dookola
a hore/dole.

5. Po dokonceni otocte ovladac do polohy 1.

Poznamka: Hned ako prestane striekat para, opatrne ocistite dyzu vlhkou handri¢kou alebo hubou. Budte
opatrni, neposkodte dyzu! Budte opatrni, dyza je horuca.
6. Nalejte napenené mlieko do pripraveného espressa, teraz je cappuccino pripravené. Dobru chut! Na
spestrenie mozete penu posypat malym mnozstvom kakaa.
7. Stlac¢enim vypnite vypinac napajania zariadenia.

UPOZORNENIE:

Teplota vody v bojleri je po pouziti funkcie ,para” na pripravu kavy prilis vysoka.

Ak si prajete uvarit kavu, odportiicame najprv vypustit prehriatu vodu z bojlera (nechat prebehnut
jeden cyklus v programe , kava” ng:razdno)

Skontrolujte, ¢i je tlacidlo v pozicii f» (kdva) a oto¢nym ovldda¢om otocte do polohy V) (kéva). Do hrnceka
nechajte precerpat jednu davku vody bez kéavy v sitku a to az dovtedy, nez zhasne kontrolka predhrevu.

Po opatovnom rozsvieteni kontrolky ohrevu mozete zacat varit kdvu tak, ako je opisané v kapitole ,Priprava
Espressa”.

Poznamka: Rovnako postupujte aj v pripade, Ze paru pouZzijete na ohrev tekutin.

Vyroba pary na ohrev tekutin
Parna dyza (bez ndsadca na napenenie mlieka) sa moze pouzit na ohrievanie napojov, ako je hortica ¢okolada
alebo voda, pomocou pary.

Poznamka: Pre ohrev tekutin odstrante z dyzy nasadec na napenovac mlieka.

Postup:

1. Stlacte vypina¢ ON/OFF, rozsvieti sa kontrolka prevadzky (¢ervend).

2. Pod dyzu umiestnite vhodnu hlboku nadobku s vodou na odchyt pary. Dyza by mala byt v nddobke
dostato¢ne ponorend. Pozor, para je horuca.

3. Tlacgidlo ponechajte v pozicii ¢ (kdva) a otocny ovlddac prepnite do polohy V3 (kava). Hned ako za¢ne
vytekat voda zo sparovacej hlavy, prepnite otocny ovladac do neutrélnej polohy 1.

4. Tlacidlo pary stlacte do pozicie 4 (para) a vyckajte, az sa znovu rozsvieti biela kontrolka predhrevu.
Otocny ovladac otocte do polohy &y (para). Nechajte vodu z dyzy prudit az do okamihu, ked dosiahnete
pozadovanu teplotu. Potom ovladac vratte do neutralnej polohy O1.

Ak nebudete kdvovar pouzivat, vypnite ho hlavnym vypinacom a odpojte od zasuvky.
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Tipy na pripravu dobrej kavy

Nasledujuce faktory mézu ovplyvnit vyslednu kvalitu a chut kavy:

Teplota

Studena péka, sitko a $alka maju negativny vplyv na vysledok.

Pred pouzitim sitko a paku predhrejte v teplej vode a riadne osuste.

Do hrnceka nalejte horticu vodu a nechajte ho prehriat. Na ohriatie vody v hrn¢eku mézete vyuzit horticu paru
z dyzy.

Mnozstvo kavy
«  Malé mnozstvo - kdva bude slaba.
«  Prilis mnoho kavy - chut kavy bude silna, horka az zvierava

Hrubost kavy a utlacenie

Je potrebné dbat na to, aby bola kdva jemna, no nie prilis, a spravne utlacend. Stupen jemnosti kavy a utlacenie
ovplyvnia rychlost toku vody, ktorou bude pretekat cez namletu kavu filtrom a tym aj vyslednu chut.

Prilis utlacena alebo najemno namletd kava (vyzera ako prasok a pri posuchani medzi prstami sa podoba
hladkej muke) spdsobi, ze voda nebude méct cez kdvu pretekat, a to aj ked'je pod tlakom. Vysledna kava bude
tmava a horka.

Naopak, vysledok z prilis hrubo namletej alebo malo utlacenej kavy bude kyslasta kava bez véne.

Hrubu kdvu mézete utlacit vacsou silou, jemne namletu kdvu utlacajte s citom.

crema
30 ml espresso crema
-5 ml 20 ml espresso
Espreso espresso 3alka Ristretto espresso $alka
60 -90 ml &0 50 mi

mlie¢na pena

hortica voda
30 ml espresso
+/-5ml

30 ml espresso

+/-5ml

N
Americano cappuccino 3alka
150-90 ml teplé mlieko

miniméalne 200 ml

mlie¢na pena

teplé mlieko

30 ml espresso

+/-5ml
.
CaPPUCCII‘IO cappuccino 3alka Latte vysoky pohar
klasické 150-90ml viac nez 250 ml

Macchiato
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CISTENIE A UDRZBA

1.
2.

Pred ¢istenim odpojte napdjaciu Snuru od zasuvky a nechajte kavovar celkom vychladnut.
Pravidelne ¢istite povrch kavovaru vlihkou hubou a tieZ cistite nadrz na vodu, odkvapkavaciu misku
a odoberatelnu pokrievku. Potom vietko osuste.

Poznamka: Nepouzivajte na Cistenie alkohol alebo cistiaci prostriedok. Nikdy neponarajte telo zariadenia do

3.
4.

Ci
1.

vody ani inej kvapaliny.
Odoberte kovovu nélievku otoc¢enim v smere hodinovych ruciciek, vysypte zvysky kavy. Tieto casti potom
mozete vycistit Cistiacim prostriedkom a nakoniec ich oplachnite cistou vodou.
Umyte vsetky nasadce vo vode a dokladne ich osuste.

stenie mineralnych usadenin
Aby vas kavovar pracoval efektivne a mohli ste si vychutndvat $pickovu prichut kdvy, odpori¢ame kazdé
2 - 3 mesiace odstranit minerdlne usadeniny.

2. Naplite nadrz vodou a odvapnovacom na Urovern MAX (pomer vody a odvapnovaca by mal byt 4:1,
detaily pozrite v ndvode na pouzitie odvapriovaca). Pouzivajte ,odvépriovac pre domdacnost” Namiesto
odvapriovaca mozete tiez pouzit kyselinu citronovd (je mozné ju kupit v lekarni alebo v chemickych
potrebach). V takom pripade pouzite pomer sto dielov vody a tri diely kyseliny citrénovej.

3. Pouzite postup na predhrev zariadenia, kovovu nalievku (bez kavy) aj zasobnik na vodu vlozte na svoje
miesto do kdvovaru. Spustite predhrev.

4, Stlaéenirin zapnite vypina¢ ON/OFF, rozsvieti sa indikéto‘r:predhrevu (Cerveny). Otoc¢ny ovladac otocte do
pozicie I, uistite sa, Ze tlacidlo pary je vo vyssej pozicii & Hned ako za¢ne vytekat voda, oto¢ny ovladac
otocte do pozicie [J, kadvovar sa zacne ohrievat. :

5. Ked sa rozsvieti indikator prevadzky (biely), predhrev je dokonceny. Otoc¢te gombikom do polohy &
a naplnte dve 3alky na kavu (asi 60 ml). Potom vypnite cerpadlo a pockajte asi 5 s.

6. Stlacte tlac¢idlo pary do dolnej polohy ¢ a vyckajte, aZ sa rozsvieti indikator prevadzky (biely). Asi 2 minuty
nechajte striekat paru a potom otocte ovladac do pozicie Cl. Potom vypnite zariadenie pomocou vypinaca
napajania ON/OFF a nechajte posobit odvapriovac najmenej 15 minut.

7. Znovu zapnite jednotku a opakujte kroky 4 - 6 najmenej trikrat.

8. Potom prepnite tlacidlo volby pary do vyssej polohy ¢, rozsvieti sa biely indikdtor. Ovlada¢ otocte do
pozicie I a nechajte zariadenie varit, kym neodtecie vSetok odvaprovaci prostriedok.

9. Potom postupujte ako pri vareni kdvy (ale bez mletej kdvy) iba s vodou z vodovodu vzdy na urovni MAX.
Opakujte trikrat kroky 4 - 6 (nie je nutné ¢akat 15 minut v kroku 6). Potom nechajte vodu varit, az nebude
v zasobniku Ziadna voda.

10. Opakujte krok 9 najmenej 3-krét, aby ste sa uistili, ze su vietky trubicky cisté.

RIESENIE TAZKOSTI

Priznak Pric¢ina Naprava
Unik vody zo dna kavovaru. V odkvapkavaci je prilis vody. Vycistite odkvapkavac.
Kavovar nefunguje. Prosim, kontaktujte autorizované
servisné centrum.
Unik vody zo strany filtra. Na okraji filtra su zvysky mletej Odstrante zvysky kavy.
kavy.
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Priznak

Pricina

Naprava

V espresse je citit kyslu
(octovu) chut.

Po cisteni mineralnych usadenin
nebol dostato¢ne odstraneny
odvapnovaci prostriedok.

Niekolkokrat zopakujte postup
popisany v odseku,,Pri prvom
pouziti”.

Mleta kava bola uskladnena dlhy
¢as v teplom a vlhkom prostredi.
Mletd kéava sa skazila.

Pouzite ¢erstvi mletu kdvu

a nespotrebovanu kavu ukladajte
na suchom a chladnom mieste.
Po otvoreni balenia mletej kavy
ho pevne uzavrite a ulozte do
chladnicky, aby bola zachovana
Cerstvost kavy.

Kavovar vobec nepracuje.

Napdjaci kabel nie je spravne
pripojeny.

Zapojte spravne napajaci kabel
do zasuvky. Ak zariadenie stéle
nepracuje, prosim, kontaktujte
autorizované servisné centrum.

Nedari sa napenovanie
pomocou pary.

Indikétor prevadzky (biely) sa
nerozsvietil.

Para je pripravend na napenenie
iba vtedy, ak sa rozsvieti indikator
prevadzky (biely).

Pouzita kanvica je prilis velka alebo
jej tvar nevyhovuje.

Pouzite vysoku uzku kanvicu.

Pouzili ste odtu¢nené mlieko.

Pouzivajte plnotucné alebo
polotuc¢né mlieko.

Nerozoberajte pristroj! Ak nendjdete pric¢inu problémov, kontaktujte servisné centrum

TECHNICKE DATA

Objem zadsobnika na vodu: 1,25 |

Menovité napatie: 220 — 240 V~ 50 Hz

Menovity prikon: 960 - 1 140 W

Max tlak: 20 bar

VYUZITIE A LIKVIDACIA OBALOV

Baliaci papier a vinité lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vreckd, plastové diely — vyhadzujte do

kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO SKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v élenskych krajinach EU a dalsich
eurdpskych krajinach so zavedenym systémom triedenia odpadu)
Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamend, Ze s produktom by sa nemalo nakladat ako s domovym
odpadom. Produkt odovzdajte na miesto urené na recykléciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Spravnou
likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na [udské zdravie a Zivotné prostredie. Recyklacia
materialov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informacii o recyklacii tohto produktu vam poskytne

obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, kde ste produkt kupili.

Tento vyrobok spliia poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej

bezpecnosti.

C

Névod na obsluhu je k dispozicii na webovych strankach www.ecg-electro.eu.
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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EKSPRES CISNIENIOWY DO KAWY

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowac do wgladu!

Uwaga: Wskazowki i srodki bezpieczenstwa w niniejszej instrukcji nie
obejmujg wszystkich warunkéw i sytuacji mogacych spowodowac
zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem odpowiadajacym za
bezpieczne korzystanie z urzadzen elektrycznych jest ostroznosé
i zdrowy rozsadek. Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie obstugi
urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate
w trakcie transportu, na skutek nieprawidtowego uzytkowania oraz
zmiany lub modyfikacji ktérejkolwiek czesci urzadzenia.

Korzystajac z urzadzenia, nalezy pamietac o podstawowych zasadach,

miedzy innymi:

1. Upewnij sig, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu, czestotliwosci
i wymaganemu obcigzeniu, ktoére sa podane na etykiecie na
urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione. Gniazdko
musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi przepisami
zgodnymi z norma EN.

2. Nie wolno uzywac urzadzenia, jezeli kabel lub wtyczka s3
uszkodzone, jezeli urzadzenie spadto, nie dziata prawidtowo lub
doszto do jakiegokolwiek uszkodzenia. Wszelkie naprawy, w tym
wymiane przewodu zasilajgcego, nalezy zleci¢ w profesjonalnym
serwisie! Nie zdejmuj oston urzadzenia, mogtoby to spowodowac
porazenie pragdem elektrycznym!

3. Nie zanurzaj urzadzenia ani przewodu zasilania w zadnej cieczy,
nie wystawiaj na dziatanie deszczu, wody i stosuj tylko zgodnie
zZ niniejszg instrukgja.

4. Nie korzystaj z urzadzenia w poblizu wody, w fazience, pod
prysznicem i w poblizu basenu, gdzie mogtoby spas¢ do wody lub
zostac ochlapane woda.

5. Przewdd zasilania nie powinien by¢ zginany, skrecany,
poprowadzony przez ostre krawedzie lub w poblizu goracych
powierzchni.
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6. Urzadzenie powinno by¢ umieszczone na rownym i stabilnym
podtozu tak, aby nie mogto sie przewrdci¢ i aby nie doszto do
rozlania goracych cieczy. Nie korzystaj z urzadzenia w zlewie, na
zlewozmywaku, ani na innym nieréwnym podtozu.

7. Nie stawiaj urzadzenia w miejscu, w ktérym narazone bytoby na
dziatanie ciepta grzejnikow, pieca, urzadzen na gaz itp. PL

8. Nie stawiaj urzadzenia na kuchenkach elektrycznych, gazowych lub
piekarnikach.

9. Jezeli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy ustawi¢ wszystkie
elementy sterujace w pozycji ,wytaczone” i odtaczy¢ urzadzenie od
sieci. Odtaczaj przewod zasilania pociggajac za wtyczke — nigdy
nie ciggnij za kabel.

10.Przed konserwacja lub podtaczeniem akcesoriéw nalezy odtaczyc
urzadzenie od zasilania i poczekad, az ostygnie.

11.Nie podfaczaj ani nie wigczaj urzadzenia bez prawidtowo
umieszczonego naczynia na wode w korpusie urzadzenia.

12.Nie pozostawiaj wilaczonego urzadzenia z pustym zbiornikiem
wody.

13.Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie

14.Nie wolno dotykac sie goracych powierzchni urzadzenia. Dysza
pary, filtr ze stali nierdzewnej lub metalowy lejek nagrzewaja sie
podczas pracy.

15.Nalezy zachowac ostroznos¢, poniewaz para ulatniajaca sie z dyszy
jest bardzo goraca.

16.Nie nalezy usuwac¢ metalowego lejka lub zbiornika na wode
podczas pracy urzadzenia lub jezeliz dyszy lub lejka ulatnia sie para
lub wycieka goraca. Istnieje ryzyko poparzenia.

17.Do zwolnienia pojemnika na kawe wolno uzywac¢ wytacznie
uchwytu. Zwalniaj ostroznie pojemnik, poniewaz jest pod
cisSnieniem.

18.Aby zapobiec uszkodzeniom, nalezy regularnie kontrolowac
przewdd zasilania, wtyczke i cate urzadzenie. W razie stwierdzenia
jakichkolwiek  uszkodzen nalezy natychmiast zaprzestac
uzytkowania i zwrdéci¢ sie do punktu serwisowego.
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19. Nie stosuj urzadzenia do celéw niezgodnych zjego przeznaczeniem.

20.Nie nalezy uzywac urzadzenia na zewnatrz.

21.Nie nalezy pozostawia¢ wtaczonego urzadzenia bez nadzoru.

22.Przechowuj produkt w suchym pomieszczeniu.

23.Nie nalezy samemu modyfikowaé, naprawia¢ ani wymieniac

A clementow urzadzenia. Urzadzenie nie posiada czesci, ktore

uzytkownik bytby w stanie sam naprawic.

24.Nie stawiaj na produkcie innych przedmiotéw, nie wktadaj niczego
do otwordw urzadzenia ani nie korzystaj z niego zbyt blisko sciany,
zaston itp.

25.Urzadzenie rozgrzewa sie w trakcie pracy. Nie zakrywaj zadnych
otwordw.

26.Nie wtaczaj urzadzenia, jezeli lezy na boku lub do géry nogami.

27.Stosowanie innych, niz zalecane przez producenta, akcesoriow
moze spowodowac szkody na zdrowiu i mieniu.

28.Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego oraz
w podobny sposdb, jak np.: aneksy kuchenne w sklepach, biurach
i innych miejscach pracy
- urzadzenia stosowane w rolnictwie
- urzadzenia uzywane przez gosci w hotelach, motelach itp.
- urzadzenia uzywane w pensjonatach, oferujacych nocleg ze

$niadaniem

29.Urzadzenie nie moze by¢ podtaczone do gniazdka sterowanego
przez wtacznik czasowy lub uruchamianego zdalnie.

30.ECG nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody lub obrazenia
spowodowane przez nieprawidtowe lub niedbate uzytkowanie.
Przed uzyciem przeczytaj uwaznie wszystkie instrukcje i informacje.
Powierzchnia zewnetrzna urzadzenia rozgrzewa sie i moze
spowodowac oparzenia. Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru
w obecnosci dzieci.

31.Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Trzymaj urzadzenie
i jego przewdd zasilajgcy w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej lub umystowej, badZz o niedostatecznym
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doswiadczeniu i wiedzy, jezeli s3 pod nadzorem lub zostaty
pouczone odnosnie uzytkowania urzadzenia w sposéb bezpieczny
i rozumiejg potencjalne zagrozenia. Dzieci nie moga bawic sie
urzadzeniem.

Do not immerse in water! - Nie zanurzaj w wodzie! L
UWAGA

Oznaczone w ten sposéb powierzchnie nagrzewaja sie
podczas pracy.

NIEBEZPIECZENSTWO DLA DZIECI: Dzieci nie powinny bawi¢ sie
materiatami opakowaniowymi.
Nie pozwalaj dzieciom bawié
sie  torbami  plastikowymi.
Niebezpieczenstwo uduszenia.

/ HELPFUL TIPS \

e Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

e The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at
a 90° angle.

e Do not remove the filter holder when brewing coffee.
Do not brew coffee in steam mode.
Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil
a small cup of water to cool down.

e After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining

Kcoffee powder at the coffee outlet. J
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e Poziom zmielonej kawy w sitku nie moze przekraczac
poziomu MAX.

e Dzwignia z lejkiem musi by¢ prawidtowo zamocowana
w gtowicy zaparzajgcej. Obré¢ dzwignie w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara tak, aby byta
skierowana pod katem 90° do przedniej strony urzadzenia.

¢ Nigdy nie wyjmuj filtra podczas przygotowywania kawy.
Nie parz kawy w trybie wytwarzania pary.
Nie parz kawy bezposrednio po zakoriczeniu trybu
wytwarzania pary. Pozwol, aby wyciekta wrzaca woda
o objetosci matej filizanki, aby urzadzenie ostygto.

e Po przygotowaniu kawy pozwol, aby wyciekta wrzgca woda
0 objetosci matej filizanki, aby usunac¢ resztki mielonej kawy

/ PRZYDATNE WSKAZOWKI \

R y

PRZED PIERWSZYM URUCHOMIENIEM

Usun wszelkie materialy opakowaniowe z urzadzenia i zutylizuj je prawidtowo. Sprawdz, czy zawartos¢
opakowania jest kompletna.
Umyj zbiornik na wode, dzwignie, sitka, miarke, tacke ociekowa i przystawke do spieniania mleka w cieptej
wodzie z niewielka iloscig ptynu do mycia naczyn, nastepnie wszystko doktadnie optucz i wysusz.

Wytrzyj korpus urzadzenia, dysze i kratke ociekowa wilgotna szmatka lub miekka gabka z niewielka iloscia
zwyktego ptynu do mycia naczyn i doktadnie osusz recznikiem lub recznikiem papierowym. Nie uzywaj
agresywnych srodkéw czyszczacych lub wetny stalowej.
Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.
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KORZYSTANIE Z URZADZENIA

Napetnij zbiornik na wode. Poziom wody nie moze przekracza¢ znaku ,MAX" lub by¢ ponizej znaku ,MIN".
Upewnij sig, ze pokrywa pojemnika jest zamknieta.

Uwaga: Pojemnik na wode jest wyjmowalny. Mozna go wyjac¢ z urzadzenia, napetni¢ woda bezposrednio

z kranu i wlozy¢ z powrotem na swojej miejsce. Upewnij sig, ze pojemnik jest prawidtowo osadzony
w urzadzeniu.

Umies¢ duze lub mate sitko w lejku. Upewnij sig, ze mata wypustka w sitku pasuje do wyciecia w lejku. Obré¢
sitko w lejku w taki sposéb, aby sitko nie mogto sie przemiescic.

UWAGA: Dzwignia z lejkiem musi by¢ prawidtowo zamocowana w gtowicy zaparzajacej. Obro¢ dzwignie

w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara tak, aby byta skierowana pod katem 90° do
przedniej strony urzadzenia.

1) Przed pierwszym uzyciem

1.

Umies¢ dzwignie z sitkiem BEZ KAWY w urzadzeniu pod oznaczeniem ,INSERT” tak, aby wypusty w lejku
pasowaty do gtowicy zaparzajacej. Obro¢ dzwignie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
i ustaw ja w pozycji,LOCK’, aby zablokowac catos¢.

Umies¢ filizanke na kratce po%lejkiem. Upewnij sie, ze pokretto znajduje sie w pozycji neutralnej O,
a przycisk jest w pozycji kawa” .

Podtacz urzadzenie do sieci elektrycznej i wiacz za pomoca przetacznika ON/OFF. Zapali sie czerwony
wskaznik pracy.

Ustaw pokretto w pozycji o, dzieki czemu dojdzie do wpompowania wody do systemu. Gdy woda zacznie
wyptywac z lejka, ustaw natychmiast pokretto z powrotem w pozycji neutralnej 0.

Poczekaj, az zapali sie biaty wskaznik podgrzewania. Nastepnie ustaw pokretto w pozycji . Pozwdl, aby
goraca woda wyptywata z lejka tak dtugo, dopdki nie zgasnie biaty wskaznik podgrzewania (przez okoto
1 minute). Nastepnie ustaw pokretto w pozycji neutralnej .

Uwaga: Zastosuj ta sama procedure, aby podgrzac kawe.

Czyszczenie dyszy

1.
2.

3.

4.

Nacisnij przycisk zasilania ON/OFF, zapali sie wskaznik pracy (na czerwono).

Umies¢ odpowiednio gteboki pojemnik z woda pod dysza do pochtaniania pary. Dysza powinna byc¢
odpowiednio zanurzona w pojemniku. Uwaga, para jest goraca.

Pozostaw przycisk w pozycji ¢ (kawa), a pokretto ustaw w pozycji © (kawa). Gdy woda zacznie wyciekac
z gtowicy zaparzajacej, ustaw pokretto w pozycji neutralnej C.

Ustaw przycisk pary w pozycji ® (para) i poczekaj, az ponownie zapali sie biata lampka kontrolna
podgrzewania wstepnego. Ustaw pokretto w pozycji &y (para). Pozwdl, aby woda wyptywata z dyszy tak
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dtugo, dopdki nie zgasnie biaty wskaznik podgrzewania (przez okoto 1 minute). Nastepnie ustaw pokretto
w pozycji neutralnej Cl.

Ekspres do kawy jest teraz gotowy do uzycia.

2) PROCEDURA NORMALNEGO UZYTKOWANIA.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy w zbiorniku znajduje sie wystarczajaca ilos¢ wody. Nie wolno
przekraczac linii, MAX".

Podgrzewanie wstepne

Aby przygotowac filizanke dobrej goracej kawy Espresso, nalezy wstepnie podgrzaé¢ urzadzenie tacznie

z lejkiem, sitkiem i filizanka, aby zimne elementy nie miaty negatywnego wptywu na smak kawy.

1. Umies¢ dzwignie z sitkiem bez kawy w urzadzeniu pod oznaczeniem ,INSERT” tak, aby wypusty w lejku
pasowaty do gtowicy zaparzajacej. Obro¢ dzwignie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
i ustaw ja w pozycji,LOCK’, aby zablokowa¢ catos¢.

2. Umies¢ filizanke na kratce poq:Iejkiem, Upewnij sig, ze pokretto znajduje sie w pozycji neutralnej O,
a przycisk jest w pozycji kawa” .

3. Podfacz urzadzenie do sieci elektrycznej i wtacz za pomoca przetacznika ON/OFF. Zapali sie czerwony
wskaznik pracy. :

4. Ustaw pokretto w pozycji 7, dzieki czemu dojdzie do wpompowania wody do systemu. Gdy woda zacznie
wyptywac z lejka, ustaw natychmiast pokretto z powrotem w pozycji neutralnej Cl. :

5. Poczekaj, az zapali sie biaty wskaznik podgrzewania. Nastepnie ustaw pokretto w pozycji tr. Pozwol, aby
goraca woda wyptywata z lejka tak dtugo, dopdki nie zgasnie biaty wskaznik podgrzewania (przez okoto
1 minute). Nastepnie ustaw pokretto w pozycji neutralnej .

Przygotowywanie espresso

1. Wyjmij podgrzany lejek z gtowicy zaparzajacej poprzez obrécenie w kierunku ruchu wskazéwek zegara.
Pozostaw podgrzane sitko w metalowym lejku. Uzyj jednej lub dwdch miarek kawy, w zaleznosci od
wielkosci sitka. Uzyj popychacza, aby ubi¢ kawe. Idealna ilos¢ kawy po ubiciu to taka, ktéra siega do znaku
,MAX"na wewnetrznej stronie sitka. Upewnij sie, ze krawedzie metalowego lejka, ktére pasuja do gtowicy
zaparzajacej, s czyste.

2. Nastepnie umies¢ dzwignie z sitkiem w urzadzeniu pod oznaczeniem ,INSERT” tak, aby wypusty w lejku
pasowaty do gtowicy zaparzajacej. Obré¢ dzwignie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
i ustaw ja w pozycji,LOCK’, aby zablokowa¢ wszystko.

3. Gdy zapali sie biaty wskaznik podgrzewania, ustaw pokretto w pozycji i poczekaj chwile. Kawa zacznie
wyciekac.

Uwaga: W przypadku dtugotrwatej pracy ciagtej wskaznik podgrzewania moze zgasna¢ z powodu
niewystarczajacej temperatury wody w bojlerze, nie oznacza to jednak, ze urzadzenie przestato
dziata¢. Niezaleznie od tej kwestii mozna dalej robi¢ kawe. Jezeli planujesz zaparzy¢ kolejng kawe,
zalecamy poczekac, az ponownie zapali sie biata lampka kontrolna.

4. Po przygotowaniu wymaganej ilosci kawy (okoto 60 ml w przypadku 2 filizanek) lub po zwiekszeniu
jasnosci wyciekajacej kawy, nalezy ustawi¢ pokretto w pozycji 0 — kawa jest gotowa.
UWAGA: Nie wolno pozostawia¢ ekspresu do kawy bez nadzoru podczas procesu parzenia, poniewaz
w niektorych przypadkach nalezy recznie zmienic¢ ustawienia elementéw sterujacych!

5. Po zakonczeniu procesu przygotowywania kawy nalezy wyja¢ metalowy lejek poprzez obrdcenie
w kierunku ruchu wskazéwek zegara i usunac resztki zmielonej kawy z sitka. Aby utatwic sobie usuwanie
resztek kawy, mozna przytrzymac sitko w dzwigni za pomoca blokady przechylnej.

Uwaga: Sitko i metalowy lejek s3 goragce podczas uzytkowania. Poczekaj, az ostygna, a nastepnie
przeptucz je pod biezacg wodg i osusz.
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6. Jezeli nie zamierzasz ponownie korzystac z ekspresu do kawy, ustaw pokretto w potozeniu neutralnym,
wylacz urzadzenie za pomocg przycisku ON/OFF i odtacz je od sieci elektrycznej.
7. Poczekaj, az wyjete czesci catkowicie ostygng, a nastepnie optucz je pod biezacg woda.

Spienianie mleka/przygotowanie cappuccino
Cappuccino powstaje przez dodanie spienionego mleka do gotowego espresso.

Procedura:

1. Przygotuj duza filizanke espresso zgodnie z opisem w rozdziale ,Przygotowanie espresso”. Upewnij sie, ze
pokretto jest w pozycji Ol. _

2. Ustaw przycisk pary w dolnym potozeniu ¢ i poczekaj, az zapali sie wskaznik podgrzewania wstepnego
(biaty kolor).

Uwaga: W przypadku dtugotrwatej pracy ciagtej wskaznik podgrzewania moze zgasna¢ z powodu
niewystarczajacej temperatury wody w bojlerze, nie oznacza to jednak, ze urzadzenie przestato
dziata¢. Niezaleznie od tej kwestii mozna dalej robi¢ przygotowywac cappuccino.

3. Wlej do dzbanka odpowiednig ilos¢ mleka (okoto 150 gramoéw na kazde przygotowywane cappuccino).

Zalecamy uzywanie zimnego mleka petnottustego bezposrednio z lodéwki (nie nalezy uzywa¢ mleka
goracego!).

Uwaga: Podczas wyboru wielkosci dzbanka zaleca sig, aby srednica nie byta mniejsza niz 70 + 5 mm. Nalezy
pamietac, ze objetos¢ mleka zwiekszy sie okoto dwukrotnie. Upewnij sie, ze wysoko$¢ dzbanka jest
wystarczajaca.

4. Wibéz dysze parowa (z nasadka do spieniania) do mleka na okoto dwa centymetry pod powierzchnie,
nastepnie ustaw pokretto w pozycji &y 2 dyszy parowej zacznie ulatniac sie para. Spien mleko poruszajac
dzbanek ruchem okreznym oraz w gére/w doét.

5. Po zakonczeniu ustaw pokretto w pozycji O.

Uwaga: Gdy para przestanie sie ulatniac, ostroznie oczys¢ dysze wilgotna szmatka lub gabka. Uwazaj, aby nie
uszkodzi¢ dyszy! Uwazaj, dysza jest goraca.
6. Wlej spienione mleko do przygotowanego espresso — cappuccino jest gotowe. Smacznego! Pianke
mozna posypac niewielkg iloscia kakao.
7. Nacisnij, aby wylaczy¢ zasilanie urzadzenia.
UWAGA:

Temperatura wody w bojlerze po uzyciu funkgji ,para” jest zbyt wysoka do parzenia kawy.

Jezeli chcesz zaparzy¢ kawe, zaleca sie najpierw spusci¢ podgrzang wode z bojlera (pozwdl, aby odbyt
sie jeden cykl programu ,kawa” bez obcigzenia).

Sprawdz, czy przycisk jest ustawiony w pozycji ¢» (kawa) i ustaw pokretto w pozycji > (kawa). Pozwdl, aby woda
zostata wpompowana do filizanki (bez kawy w sitku), az zgasnie wskaznik podgrzewania wstepnego.

Po ponownym zapaleniu sie wskaznika ogrzewania mozna parzy¢ kawe zgodnie z opisem w rozdziale
,Przygotowywanie espresso”.

Uwaga: Nalezy postepowac w ten sam sposéb podczas podgrzewania cieczy za pomoca pary.
Produkcja pary do ogrzewania cieczy

Dysza parowa (bez przystawki do spieniania mleka) moze by¢ uzywana do podgrzewania napojéw takich jak
goraca czekolada lub woda za pomoca pary.

Uwaga: Aby méc ogrzewac ptyny, usun koncéwke spieniacza mleka z dyszy.

Procedura:
1. Nacisnij przycisk zasilania ON/OFF, zapali si¢ wskaznik pracy (na czerwono).
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2. Umie$¢ odpowiednio gteboki pojemnik z woda pod dysza do pochtaniania pary. Dysza powinna by¢
odpowiednio zanurzona w p%emniku. Uwaga, para jest goraca. i

3. Pozostaw przycisk w pozycji 1 (kawa), a pokretto ustaw w pozycji 7 (kawa). Gdy woda zacznie wycieka¢
z gtowicy zaparzajacej, ustaw pokretto w pozycji neutralnej .

4. Ustaw przycisk pary w pozycji ¢ (para) i poczekaj, az ponownie zapali sie biata lampka kontrolna
podgrzewania wstepnego. Ustaw pokretto w pozycji &y (para). Pozwol wodzie wyptywaé z dyszy do
momentu, kiedy osiggnie zadang temperature. Nastepnie ustaw pokretto w pozycji neutralnej O.

Jezeli nie zamierzasz korzystac¢ z ekspresu do kawy, wytacz go za pomoca gtéwnego wytacznika i odtacz
wtyczke z gniazdka.

Wskazowki dotyczace przygotowywania dobrej kawy
Nastepujace czynniki moga wptywac na jakos$¢ i smak kawy:

Temperatura

Zimna dzwignia, sitko i filizanka maja negatywny wptyw na wynik.

Podgrzej sitko i dzwignie w cieptej wodzie i doktadnie wysusz przed uzyciem.

Wlej goraca wode do filizanki i pozwél jej sie rozgrzac. Do podgrzania wody w filizance mozna uzy¢ goracej
pary z dyszy.

llos¢ kawy
+  Mafailo$¢ — kawa bedzie staba.
«  Zbyt duza ilos¢ kawy — kawa bedzie zbyt mocna, gorzka lub nawet cierpka.

Grubosc¢ mielenia kawy i ubijanie

Nalezy zadbac o to, aby kawa byta odpowiednio zmielona i ubita. Stopien zmielenia i ubicia kawy wptywa
na szybkosc¢ przeptywu wody, ktéra bedzie przeptywac przez zmielong kawe i filtr, a tym samym na jej smak.
Zbyt ubita lub zbyt drobno zmielona kawa (wyglada jak proszek i po potarciu miedzy palcami przypomina
gtadka make) spowoduje, ze woda nie bedzie mogta przeptywac przez kawe, nawet pod cisnieniem. Powstata
kawa bedzie ciemna i gorzka.

Z kolei grubo zmielona lub niedostatecznie ubita kawa spowoduje powstanie kwasnej i bezwonnej kawy.
Grubo zmielona kawe mozna ubi¢ mocniej, z kolej delikatnie zmielong kawe nalezy ubijac fagodniej.
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crema

crema
30 ml espresso
+/-5ml 20 ml espresso
Espresso filizanka espresso Ristretto filizanka espresso
60-90 ml 60-90 ml

pianka mleczna

oraca woda
gera 30 ml espresso

+/-5ml

30 ml espresso
+/-5ml

Americano filizanka cappuccino
150-180 ml ciepte mleko
minimum 200 ml

pianka mleczna
ciepte mleko

30 ml espresso

+/-5ml
.
CappuCCII‘IO filizanka cappuccino Latte wysoka szklanka
-180 ml iecej niz 250 ml
klasyczne 150-180m . wigcej niz
y macchiato

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Przed czyszczeniem nalezy odfgczy¢ przewdd zasilajacy z gniazdka i pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia.
2. Czysc regularnie powierzchnie ekspresu do kawy wilgotng gabka, a takze czys¢ zbiornik na wode, tace
ociekowg i zdejmowalna potke. Nastepnie osusz wszystko.

Uwaga: Do czyszczenia nie wolno uzywac¢ alkoholu ani detergentéw. Nie zanurzaj korpusu urzadzenia
w wodzie lub innej cieczy.

3. Zdejmij metalowy lejek poprzez obrécenie go zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, wysyp resztki kawy.
Czesci te mozna nastepnie oczysci¢ detergentem, a nastepnie sptukac czysta woda.
4. Umyj wszystkie akcesoria w wodzie i doktadnie je wysusz.

Usuwanie osadéw mineralnych

1. Aby ekspres do kawy dziatat wydajnie i przygotowywat kawe o doskonatym smaku, zalecamy usuwanie
osadéw mineralnych co 2-3 miesiace.

2. Napetnij zbiornik woda i $rodkiem odwapniajgcym do poziomu MAX (stosunek wody / Srodka
odwapniajacego powinien wynosi¢ 4 : 1, patrz instrukcja obstugi srodka odwapniajacego). Uzywaj
,domowego $rodka odwapniajagcego”. Zamiast $rodka odwapniajgcego mozna uzy¢ takze kwasu
cytrynowego (mozna go kupi¢ w aptece lub w sklepie z artykutami chemicznymi). W takim przypadku
nalezy uzy¢ stosunku 100 cze$ci wody do 3 czesci kwasu cytrynowego.
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Uzyj procedury wstepnego nagrzania urzadzenia, umies¢ metalowy lejek (bez kawy) i pojemnik na wode
w urzadzeniu. Wiacz podgrzewanie.

NaC|sn|J przetacznik ON/OFF, zapali sie wskaznik podgrzewania (czerwony) Ustaw pokretto w pozycji
o, upewnij sig, ze przycisk pary jest ustawiony w wyzszej pozycji ¢». Gdy woda zacznie wyciekac, ustaw
pokretto w pozycji O, ekspres do kawy zacznie sie nagrzewac.

Gdy zapali sie wskaznik pracy (biaty), nagrzewanie jest zakoriczone. Ustaw pokretto w pozycji i napehnij
dwie filizanki na kawe (okoto 60 ml). Nastepnie wytacz pompe i odczekaj okoto 5 sekund.

Ustaw przycisk pary w dolnym potozeniu ¢ i poczekaj, az zapali sie wskaznik pracy (biaty kolor). Pozwol
parze ulatniac sie przez okoto 2 minuty, nastepnie ustaw pokretto w pozycji . Nastepnie wytacz urzadzenie
za pomocg przetacznika ON/OFF i pozwdl, aby srodek odwapniajacy dziatat przez co najmniej 15 minut.
Wigcz urzadzenie ponownie i powtdrz kroki 4-6 co najmniej trzy razy.

Nastepnle ustaw przycisk pary w wyzszym potozeniu ¢, zapali sie biaty wskaznik. Ustaw pokretto w pozycji
i pozwdl urzadzeniu zagotowac sie tak dtugo, dopdki nie odptynie caly srodek odwapniajacy.
Nastepnie postepuj jak przy zaparzaniu kawy (ale bez mielonej kawy), tylko z wodg z kranu zawsze na
poziomie MAX. Powtorz kroki 4-6 trzy razy (nie trzeba czekac 15 minut podczas przeprowadzania kroku

nr 6). Nastepnie pozwdl wodzie w zbiorniku wygotowac sie (az w zbiorniku nie bedzie zadnej wody).
10. Powtdrz krok 9 co najmniej 3 razy, aby upewnic sie, ze wszystkie przewody sg czyste.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Usterka

Przyczyna

Sposdb naprawy

Wyciek wody z dna ekspresu
do kawy.

W tacy ociekowej znajduje sie zbyt
duza ilos¢ wody.

Wyczys¢ tacke ociekowa.

Ekspres do kawy nie dziata.

Skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Wyciek wody ze strony filtra.

Na krawedzi filtra znajduja sie
resztki mielonej kawy.

Usun pozostatosci kawy.

Espresso posiada kwasny
(octowy) smak.

Srodek odwapniajacy nie zostat
usuniety po usuwaniu osadéw
mineralnych.

Powtorz kilkakrotnie procedure
opisana w rozdziale ,Podczas
pierwszego uzycia”

Zmielona kawa byta
przechowywana przez dtugi czas
w cieptym i wilgotnym $rodowisku.
Kawa zmielona sie zepsuta.

Uzyj Swiezo zmielonej kawy,

a nieuzywana kawe przechowuj
w suchym i chtodnym miejscu. Po
otwarciu opakowanie zmielonej
kawy zamknij ja szczelnie

i przechowuj w lodéwce, aby
zachowac $wiezo$¢ kawy.

Ekspres do kawy nie dziata.

Przewdd zasilania nie jest
podtaczony prawidtowo.

Podtacz prawidtowo przewoéd
zasilania do gniazda. Jezeli
urzadzenie nadal nie dziafa,
skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Nie powiodto sie spienianie za
pomoca pary.

Wskaznik pracy (biaty) nie $wieci sie.

Para jest gotowa do spieniania tylko
wtedy, gdy Swieci sie wskaznik pracy

(biaty).

Uzyty dzbanek jest zbyt duzy lub
jego ksztalt jest nieodpowiedni.

Uzyj wysokiego, waskiego dzbanka.

Zostato uzyte odttuszczone mleko.

Uzywaj mleka petnottustego lub
potttustego.

Nie rozmontowuj urzadzenia! Jezeli nie znajdziesz przyczyny problemu, skontaktuj sie z centrum serwisowym
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DANE TECHNICZNE

Pojemnos¢ zbiornika wody: 1,25 |
Napiecie nominalne: 220-240 V~ 50 Hz
Moc nominalna: 960-1140 W
Maksymalne ci$nienie: 20 bar

EKSPLOATACJA | USUWANIE ODPADOW

Papier stuzacy do owiniecia i tektura falista — przekazac na wysypisko $mieci. Folia opakowaniowa, torby PE, elementy z plastiku m
- wrzuci¢ do pojemnikdw z plastikiem do recyklingu.

USUWANIE PRODUKTOW PO ZAKONCZENIU EKSPLOATACJI

Usuwanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajow cztonkowskich UE i innych

krajow europejskich z wprowadzonym systemem zbiorki odpadow)

Przedstawiony symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie moze by¢ zaliczany do odpaddéw
komunalnych. Nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zajmujacego sie recyklingiem sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Prawidtowy recykling produktu zabiega negatywnym konsekwencjom dla

zdrowia ludzkiego i sSrodowiska naturalnego. [
Recykling przyczynia sie do zachowania surowcéw naturalnych. W celu uzyskania dalszych informacji 08/05

o recyklingu tego produktu nalezy sie skontaktowac z lokalnymi wtadzami, krajowa organizacjg zajmujaca sie
przetwarzaniem odpadoéw lub sklepem, ktory sprzedat produkt.

Produkt spetnia wymagania dyrektyw UE w zakresie kompatybilnosci elektromagnetycznej
i bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych.

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu.
Zastrzegamy sobie prawo do zmiany tekstu i parametréw technicznych.
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KAROS KAVEFOZ0

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Olvassa el figyelmesen és a késobbi felhasznalasokhoz is 6rizze

meg!

Figyelmeztetés! A jelen Utmutatdban feltlintetett biztonsagi elirdsok

és utasitasok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és koriilményt,

amely a hasznalat sordn bekovetkezhet. A felhasznalénak meg kell
"HU| értenie, hogy egyetlen termékbe sem lehet beépiteni a felhasznal6tol

elvarhatd elbvigydzatossagot és gondossagot. Ezekrdl a késziiléket

hasznalo és kezel6 felhasznaldknak kell gondoskodniuk. Nem vallalunk

felel6sséget a késziilék helytelen hasznalatabdl, a készilék barmilyen

jellegu atalakitasabdl és modositasabdl eredd karokért.

Hasznalat kdzben tartsa be az alapvet6 biztonsagi szabalyokat és az

alabbi utasitasokat:

1. Miel6tt csatlakoztatna a készlléket a szabalyszerGen lefoldelt
halézati aljzathoz, gy6z6djon meg arrél, hogy a hélézati fesziiltség
értéke megegyezik-e a készulék tipuscimkéjén taldlhaté
tapfesziiltség értékével. A fali aljzat feleljen meg a vonatkoz6 EN
szabvanyok el6irasainak.

2. Amennyibenakésziilék,ahalozativezetéke vagy a csatlakozédugoja
megsérilt, a készilék leesett, tovabba ha a készulék nem mikodik
megfeleléen, akkor azt ne kapcsolja be. A késziilék minden javitasat,
beleértve a tapvezeték cseréjét is, bizza szakszervizre! A készulék
védbburkolatat ne szerelje le, a feszlltség alatt 1év6 alkatrészek
aramutést okozhatnak!

3. A készlléket és a halozati vezetékét ne tegye ki viz vagy mas
folyadékok, illetve esé és mas jellegli nedvesség hatasanak.
A vizet és egyéb folyadékokat csak a jelen hasznalati utasitasnak
megfeleléen hasznalja a készllékben.

4. A késziiléket firdészobaban, zuhanyozé kozelében, vizes vagy
nedves helyiségekben, medence kozelében hasznalni tilos, mert
a készilék vizbe eshet vagy arra viz freccsenhet.
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5. A készilék halézati vezetéke nem léghat le az asztalrél vagy
a munkalaprdl, illetve nem érhet hozzé forré targyakhoz, tovabba
nem tekeredhet Ossze.

6. A késziiléket csak sima és vizszintes, valamint szilard és stabil
munkalapra allitsa fel, Ggyeljen arra, hogy a késziilék ne boruljon
fel, elézze meg a forré folyadékok kifolydsat és kifroccsenését.
A késziiléket mosdd melletti csepegtetdre, illetve mas nem egyenes
helyre ne allitsa fel.

7. Akészuléket héforrasok kozelében (pl. tlzhely, siitd, gazkalyha stb.)
ne hasznalja és ne tarolja.

8. A késziléket ne tegye gaz- vagy elektromos tlizhely fézélapjara,
illetve sttore.

9. Ha a készlléket nem haszndlja, akkor a forgd gombot allitsa
semleges helyzetbe, a fékapcsolot kapcsolja le, és a halozati
vezetéket is huzza ki a fali aljzatbol. A halézati csatlakozodugot tilos
a vezetéknél fogva kihuzni a fali aljzatbél — a miivelethez fogja meg
a csatlakozédugot.

10. A készuilék tisztitasa és karbantartasa el6tt kapcsolja le késziiléket,
és a halozati vezetéket is huzza ki az elektromos aljzatbol.

11.A késziiléket a viztartaly nélkul ne csatlakoztassa a halozathoz, és
a fékapcsolét se kapcsolja be.

12. A késziiléket Ures viztartallyal ne izemeltesse.

13.A készuléket vizbe meriteni tilos.

14.Ne érintse meg a késziilék forré fellleteit. A gbzfuvdka,
arozsdamentes acélszita, és fém szitatartd hasznalat kozben erésen
felmelegszik.

15.Legyen nagyon Ovatos, a késziilékbél forréd g6z dramolhat kil

16. Amennyiben hasznalat kozben a fuvokabdl, vagy a forrazé fejbdl
g6z aramlik ki, akkor a kart ne szerelje ki, és a viztartalyt se vegye ki.
A forré alkatrészek égési sériilést okozhatnak.

17.A szitatartot kizarélag csak a karnal fogva szerelje ki a készuilékbdl.
A forrazo fejben nyomas lehet.

18. A haldzativezetéket, a csatlakozddugot ésakésziiléket rendszeresen
ellenérizze le, azokon nem lehet sérilés. Ha barmilyen sérulést
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vagy hidnyossagot észlel, akkor a késziiléket ne haszndlja, azt vigye
a markaszervibe javitasra.

19.A késziiléket ne hasznalja a rendeltetésétdl eltéré célokra.

20. A készuléket szabadban ne hasznalja.

21.A késziiléket hasznalat kdzben ne hagyja felligyelet nélkiil.

22.A késziiléket beltérben és szaraz helyen tarolja.

23.A késziléket ne probdlja meg kinyitni, szétszedni vagy javitani.

E A készilék nem  tartalmaz olyan alkatrészeket, amelyeket

a felhasznalé is megjavithat vagy kicserélhet.

24.Akészilékre ne helyezzen ra idegen targyakat, annak a nyilasaiba ne
dugjon be semmilyen eszkozt, illetve azt ne hasznalja kdzvetlenil
fal vagy fliggony mellett.

25.Hasznalat kozben a késziilék felmelegszik. A szell6z6nyilasokat ne
takarja le.

26.Ha a késziilék az oldalan fekszik vagy fejre van forditva, akkor azt
bekapcsolni tilos.

27.Akészilékheznehasznéljonagyartdaltalnemajanlotttartozékokat,
ellenkez6 esetben személyi sériilést és anyagi kart okozhat.

28.A késziiléket haztartasokban, illetve a kovetkezd helyeken lehet
hasznalni: konyhak, irodai és egyéb munkahelyi kiskonyhak,
- mezd6gazdasagi Uzemekhez tartozd konyhdk,
- széllodai és motelszobak, munkasszallasok konyhai,
- turistaszallasok, és egyéb jelleg szallasok.

29.Akésziléketidbkapcsoloval vagy tavirdnyitassal vezérelt elektromos
aljzathoz csatlakoztatni tilos.

30.Az ECG nem vallal felelésséget a késziilék helytelen hasznalatabol
vagy figyelmetlenségbdl eredé sériilésekért és karokért. A késziilék
hasznalatba vétele el6tt gondosan olvassa el a hasznalati utmutato
minden fejezetét. A készuilék kulsé fellilete a hasznalat soran erésen
felmelegszik, a megérintése égési sériléseket okozhat. A mikodé
készuléket ne hagyja felliigyelet nélkil (féleg, ha a kozelben
gyerekek is tartozkodnak).

31.A készuléket gyerekek nem haszndlhatjdk. A késziiléket és
a halozati vezetékét tartsa tavol a gyerekektdl. A készuléket 8 évnél
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idésebb gyerekek, idds, testi és szellemi fogyatékos személyek,
illetve a készllék hasznalatat nem ismerd és hasonld késziilék
Uzemeltetéseinek a tapasztalataival nem rendelkezd személyek csak
a késziilék hasznalati utasitasat ismerd és a késziilék hasznalataért
felelésséget vallalé személy felligyelete mellett hasznalhatjak.
A készilék nem jaték, azzal gyerekek nem jatszhatnak.

Do not immerse in water! - Vizbe meriteni tilos! m

FIGYELMEZTETES!
Az igy megjelolt felliletek a hasznalat kozben forrék
lehetnek.

VESZELY GYEREKEKNEK! A csomagoléanyag nem jaték, azt
gyerekek eldl elzarva tarolja. Muanyag
zacskokkal a gyerekek nem jatszhatnak!
Fulladasveszély!

/ HELPFUL TIPS \

Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at

a 90° angle.

Do not remove the filter holder when brewing coffee.

Do not brew coffee in steam mode.

Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil

a small cup of water to cool down.

After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining

\coffee powder at the coffee outlet. j
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/ HASZNOS TIPPEK \

e A daralt kavé nem legyen magasabban a MAX jel fol6tt
(tdmdrités utan).

e A kart szabalyszerlien rdgzitse a forrazo fejbe. A behelyezés
utan a kart forditsa el ugy, hogy a kar 90°-os széget zarjon be
a készllék homloklapjaval.

o A kavéfézés kdzben a kart ne vegye ki.

e Ne f6zz6n kavét g6z lizemmaoddal.

* Ne f6zz6n kavét kdzvetlenul a g6z lzemmad befejezése utan.
A hltéshez engedjen ki egy kis csésze forro vizet.

e A kavéfbézés befejezése utan engedjen ki a készilékbdl egy

\csésze vizet, ez megtisztitja a forrazé fejet. /

AZ ELSO HASZNALATBA VETEL ELOTT

Akészilékrél tavolitson el minden csomagoldanyagot és reklamcimkét. Ellendrizze le a készllék komplettségét.
A viztartalyt, a kart, a szitdkat, a mérbkanalat, a cseppgylijté télcat, valamint a tejhabositdé fuvokat
mosogatoszeres meleg vizben mosogassa el, tiszta vizben 6blitse le és szaritsa meg.

A készulék fellletét, a g6zfuvdkat, a cseppgylijté talca fedelét mosogatdszeres meleg vizbe martott, és jol
kicsavart puha ruhéval torolje meg, majd torolje szarazra. A tisztitashoz agressziv tisztitoszereket és karcold
anyagokat, vagy acélszivacsot hasznalni tilos.

A késziiléket vizbe meriteni tilos.

A KESZULEK HASZNALATA

A tartdlyba toltson vizet. A viz szintje nem lehet magasabban a MAX jelnél, illetve alacsonyabban a MIN jelnél.
Ellenérizze le, hogy a fedél megfeleléen le van-e zarva.

Megjegyzés: a viztartaly a késziilékbdl kivehetd. A viztartalyt vegye ki a késziilékbdl, és vizcsap alatt toltse

meg vizzel, majd tegye vissza a helyére. Ugyeljen a viztartaly megfeleld és helyes beszerelésére.
A kicsi vagy a nagy szitat helyezze a kar végén talalhato szitatartéba. Ugyeljen arra, hogy a szitan kivagassal
megjeldlt helyen taldlhaté biityok beliljon a szitatartéban kiképzett kis horonyba. A szitat ezt kovetéen kis
mértékben forditsa el, nehogy kiessen a szitatartobol.

FIGYELMEZTETES! A kart szabélyszer(ien régzitse a forrazé fejbe. A behelyezés utén a kart forditsa el gy,
hogy a kar 90°-os szdget zérjon be a késziilék homloklapjaval.
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1) Azelsé hasznalatba vétel elott

1.

Akart a szitdval egyiitt, KAVE NELKUL az INSERT jel alatt tegye a forrazé fejbe (a fém szitatarto kiallo részei
tljenek be a forrazo fej kivagasaiba). A kart az 6ramutato jarasaval ellenkezé iranyba forgassa el a LOCK
felirat ala.

A kar fuvokaja ald, tegyen be egy csészét a %seppgyﬁjté racsra. Az Uzemmod kivalaszté gomb alljon O
helyzetben, a nyomégomb legyen kavéf6zés ¢ allasban.

A haldzati vezetéket csatlakoztassa a fali aljzathoz, majd a késziiléket az ON/OFF kapcsoldval kapcsolja be.
A piros szin( m(ikddésjelzé bekapcsol. ‘

Az lizemmdd kivalaszté gombot forditsa T dllasba, hogy a késziilék beszivja a vizet a rendszerbe. Amikor
a kar fuvokajan keresztul mar viz dramlik ki, akkor az tzemmod kivalaszté gombot forditsa vissza O
semleges helyzetbe.

Varja meg, amig a fehér szinl elémelegités LED didda be nem kapcsol. Ezt kdvetéen a gombot ismét
forditsa Tr allasba. Hagyja a forré vizet kifolyni a csészébe egészen addig, amig a fehér LED diéda ki nem
kapcsol (kb. 1 perc). Az izemmdd kivalaszté gombot forditsa vissza 0 semleges helyzetbe.

Megjegyzés: a kdvéfézéshez az elémelegitést hasonlé médon kell végrehajtani.

A favoka tisztitasa

1.
2.

3.

A késziiléket az ON/OFF kapcsoldval kapcsolja be. A piros szinl mikddésjelzé bekapcsol.

A favoka ala tegyen be egy vizzel téltott edényt a géz felfogasahoz. Ugyeljen arra, hogy a fuvéka beleérjen
a vizbe. Figyelem! A kidramlé g6z forrd!

A nyomégombot hagyja j (kavéfézés) alldsban, az izemmdd kivélaszté gombot forditsa ¥ (kavéfézés)
helyzetbe. Amikor a forrazé fejb6l mar viz folyik ki, akkor az izemmadd kapcsolét forditsa vissza O semleges
allasba.

A nyomoégombot nyomja be & (962) helyzetbe, és varja meg, amig a fehér LED diéda ismét be nem
kapcsol. Az lizemmod kivéalaszté gombot forditsa & (g6z) alldsba. Hagyja a forré gézt aramolni egészen
addig, amig a fehér LED didda ki nem kapcsol (kb. 1 perc). Az izemmadd kivalaszté gombot forditsa vissza
Osemleges helyzetbe.

Ezzel a kavéfézd hasznalatra kész.

2) NORMAL HASZNALAT

A késziilék hasznalatba vétele el6tt ellendrizze le, hogy a viztartdlyban van-e elegendd viz. Ne toltsén a MAX
jelnél tobb vizet a viztartalyba.
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Elémelegités

A finom és forrd eszpresszd kavé készitéséhez javasoljuk a forrazé fej, a szita, a szitatartd és a csésze

elémelegitését. Ellenkez6 esetben a hideg részek hatassal lehetnek a kavé izére és hémérsékletére.

1. Akart a szitaval egyutt (kavé nélkil), az INSERT jel alatt tegye a forrazo fejbe (a fém szitatarto kialld részei
tljenek be a forrazo fej kivagasaiba). A kart az 6ramutato jarasaval ellenkezé iranyba forgassa el a LOCK
felirat ala.

2. A kar fuvokaja ala, tegyen be egy csészét a geppgyﬁjté racsra. Az izemmod kivéalaszté gomb alljon O
helyzetben, a nyomégomb legyen kavéfézés g allasban.

3. A halézati vezetéket csatlakoztassa a fali aljzathoz, majd a késziiléket az ON/OFF kapcsoléval kapcsolja be.
A piros szinl m(ikddésjelzé bekapcsol. i

4. Az lzemmdd kivalasztéo gombot forditsa 7 allasba, hogy a késziilék beszivja a vizet a rendszerbe. Amikor
a kar fuvokajan keresztUl mar viz dramlik ki, akkor az Gizemmod kivélaszté gombot forditsa vissza [
semleges helyzetbe.

5. Varja meg, amig a fehér szin(i elémelegités LED diéda be nem kapcsol. Ezt kovetéen a gombot ismét
forditsa tr llasba. Hagyja a forrd vizet kifolyni a csészébe egészen addig, amig a fehér LED didda ki nem
kapcsol (kb. 1 perc). Az tzemmod kivalaszté gombot forditsa vissza 00 semleges helyzetbe.

Eszpresszo kavé fézése

1. Az elémelegitett kart vegye ki a késziilékbdl (az 6ramutato jarasaval azonos irdnyba elforgatva). Az
elédmelegitett szitdt hagyja a szitatartéban. Az elémelegitett szita méretétdl fliggéen, a mérdkanallal
adagoljon egy vagy két kanal daralt kavét a szitaba. A kanal tomorité végével nyomja a kavét a szitaba.
A tdmorités utan a kavé szintje a szita MAX jelénél legyen. Ugyeljen arra, hogy a szitatarté és a szita szélén
(amely a forrazé fejben hozzaér a tomitéshez), na maradjon daralt kavé.

2. A kart a szitaval és kavéval egytt, az INSERT jel alatt tegye a forrazo fejbe (a fém szitatartd kiallo részei
ljenek be a forrazé fej kivagasaiba). A kart az dramutato jarasaval ellenkezé irdnyba forgassa el a LOCK
felirat ala.

3. Amikor az elémelegités fehér szin( LED diddaja bekapcsol, akkor az izemmaéd gombot forditsa a EineIre.
Kis id6 mulva a fuvékabol folyni kezd a kavé.

Megjegyzés: el6fordulhat, hogy amig a kavé folyik a fuvokabdl, az elémelegités fehér LED diddaja kikapcsol.
Ez csak azt jelzi, hogy a viz hémérséklete par fokkal alacsonyabb lett a bojlerban, amely a forré
vizet dllitja el6. Ez a jelenség nem utal hibara. Nyugodtan folytathatja a kavé f6zését. Minden
Ujabb kavé fé6zése elétt azonban mindig meg kell varni a fehér LED bekapcsolasat.

4. Amikor mar kifolyt a csészébe a kivant mennyiség( kavé (2 csésze esetében kb. 60 ml), illetve a fuvokabdl
folyo kavé szine vildgosra valt at, akkor az izemmadd gombot forditsa vissza O dllasba. A kdvé ezzel kész.
VESZELY! Kavéfézés kdzben a késziiléket ne hagyja feliigyelet nélkiil, mert a késziilék nem tud

automatikusan kavét fézni, a késziiléket kézzel kell mikodtetni!

5. Akart (az 6ramutato6 jarasaval azonos irdnyba elforgatva) vegye ki a késziilékbdl, majd a szitabol ontse ki
a zaccot. A zacc kiontéséhez a karon talalhato reteszt nyomja meg.

Figyelem! A szita és a szitatart6 a kdvéf6zés utan forrd. Varja meg ezek kihdlését, majd folyo vizzel 6blitse
ki és szaritsa meg.

6. Ha a kavéf6zét hosszabb ideig nem kivanja hasznalni, akkor az izemmdd kapcsoldt forditsa semleges
helyzetbe, a késziiléket az ON/OFF kapcsoléval kapcsolja le, és a halozati vezetéket is huzza ki.
7. A haszndlt tartozékokat hagyja kihdlni, majd vizzel mossa ki és szaritsa meg.

Tejhabositas, kapucsiné készitése

Kapucsiné készitéséhez a kész kdvéba tejhabot kell télteni.

Eljaras

1. El6bb készitsen egy nagyobb csészébe eszpresszd kavét, az Eszpresszd kavé fézése fejezetben leirtak

szerint. Az izemmod gomb élljon D éllasban.
2. Nyomja be a gézképzé gombot ¢, és varja meg az elémelegité LED didéda bekapcsolasat (fehér szinnel)
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Megjegyzés: el6fordulhat, hogy az elémelegités fehér LED diddaja kikapcsol. Ez csak azt jelzi, hogy a viz
hémérséklete par fokkal alacsonyabb lett a bojlerban, amely a forré vizet és a g6zt allitja el6. Ez
a jelenség nem utal hibara. Nyugodtan folytathatja a munkat.

3. Egy tejhabosité kannaba toltson kb. 150 ml tejet (egy kapucsindhoz). Hasznaljon friss és hideg zsiros tejet
(kdzvetlendl a hitészekrénybdl). A tej nem lehet meleg vagy forré!

Megjegyzés: a tejhabosité kanna dtméréje ne legyen 70 + 5 mm-nél kisebb. A tej térfogata a habositas soran
korilbelil a kétszeresére novekszik. A kanna legyen kelléen magas is.

4. A gbézfuvdkara huzza fel a tejhabositd feltétet, majd a kannat Ggy tegye a fuvoka ald, hogy a fuvoka
kb. 2 cm mélyen a tejben legyen, majd az izemmad kivalaszté gombot forditsa b allasba. A g6zfavokabdl
g6z aramlik ki. A kannat mozgassa korkorosen és fel-le, habositsa fel a kanna tartalmat.

5. A habositas befejezése utan a gombot forditsa vissza (I dllasba.

Megjegyzés: amikor a fuvokabol méar nem aramlik ki géz, akkor a fuvokat benedvesitett ruhaval vagy
szivaccsal torolje meg. Legyen dvatos, a fuvokaban ne tegyen kart! Legyen nagyon évatos,
a fuvoka forrd!

6. A felhabositott tejet toltse az eszpresszd kavéba, ezzel a kapucsind kész! Kellemes kavézast! A tejhabra
szérhat egy kis kakaot vagy 6rolt fahéjat.
7. Akésziiléket a fékapcsoloval kapcsolja ki.

FIGYELMEZTETES!

Ha g6z adagolas utan szeretne kavét fozni, akkor a til meleg vizet el6bb ki kell engedni a bojlerbél (egy
iires szitaval végrehajtott kavéfozési ciklussal).

A nyomégombot kapcsolja ?_;, (kavéfézés) allasba, az izemmod kivalasztdé gombot forditsa v (kavéfézés)
helyzetbe. A csészébe engedje ki a forrd vizet (a szitdban ne legyen kévé), egészen addig, amig a fehér LED
kijelz6 el nem alszik.

Amikor a fehér kijelz6 ismét bekapcsol, akkor a viz hémérséklete mar megfelel a kavé f6zésének, a kavét az
Eszpresszo kavé fézése fejezetben leirtak szerint készitse el.

Megjegyzés: ugyanigy jarjon el, ha a géz valamilyen folyadék felmelegitéséhez hasznalta.

Gozképzés és adagolas folyadékok felmelegitéséhez
A g6zfuvokat (a tejhabosité feltét nélkil) italok (pl. forré csokoladé, viz stb.) felmelegitéséhez is lehet hasznalni
(a kidramlo g6z segitségével).

Megjegyzés: a folyadékok felmelegitéséhez a tejhabosito feltétet tavolitsa el.

Eljaras:

1. Akésziiléket az ON/OFF kapcsoldval kapcsolja be. A piros szinli miikodésjelz6é bekapcsol.

2. Afuavoka ala tegyen be egy vizzel téltott edényt a géz felfogasahoz. Ugyeljen arra, hogy a fivoka beleérjen
a vizbe. Figyelem! A kiérarglé g6z forrd! i

3. A nyomoégombot hagyja ¢ (kavéfézés) allasban, az tizemmod kivélaszté gombot forditsa 7 (kdvéf6zés)
helyzetbe. Amikor a forrazé fejbél mar viz folyik ki, akkor az izemmadd kapcsolét forditsa vissza O semleges
allasba.

4.  Anyomégombot nyomja be & (g62z) helyzetbe, és varja meg, amig a fehér LED didda ismét be nem kapcsol.
Az tizemmod kivéalaszté gombot forditsa &y (g6z) allasba. A folyadékot addig melegitse, amig a folyadék
el nem éri a kivant hdmérsékletet. Az izemmod kivalaszté gombot forditsa vissza O semleges helyzetbe.

Ha a kavéf6zét mar nem kivanja hasznalni, akkor a fékapcsoloval kapcsolja le, és a haldzati vezetéket is hiizza
ki az aljzatbol.
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Kavéfozési tippek
A kovetkezé tényezdék hatassal vannak a kész kavé izére és minéségére.

Homeérséklet

A hideg kar, szitatarto és szita, valamint csésze hatassal van a kdvé minéségére.

A szitat és a szitatartot meleg vizben is elémelegitheti, majd torolje szérazra.

A csészébe toltson forrd vizet, hagyja atmelegedni a csészét. A csészében talalhato viz felmelegitéséhez
hasznélhatja a g6zfuvokaval adagolt gézt is.

Daralt kavé mennyisége
« Tl kevés: a kész kavé gyenge és izetlen lesz.
«  Tul sok: a kavé erds, keserd, szinte fanyar lesz.

A dardlt kavé szemcsemérete és tomdoritése

A kavé daraldsa fontos 1épés, Ugyeljen a helyesen megvalasztott dardlasi finomsagra (de ne dardlja a kavét
tul finomra). A kavé daralasi finomsaga meghatarozza a viz atfolyasi idejét, igy a kész kavé izét és aromajat is.
Amennyiben a kavéfézés kozben a kavé nagyon lassan folyik ki a fiuvokabdl, akkor tulsdgosan finomra daralta
meg a kavét (a kavé olyan, mint a finom liszt). A kavé tulf6zott, sotét és keserd lesz.

Amennyiben a kavéfézés kozben a kavé nagyon gyorsan kifolyik és izetlen, akkor tulsagosan durvara daralta
meg a kavét, vagy nem tomoritette kell6 mértékben.

A durvabb kavét erésebben, a finomra daralt kavét gyengébben tomoritse 6ssze a szitdban.

crema
30 ml eszpressz6 crema
+/-5ml 20 ml eszpresszo
Espresso eszpresszo csésze Ristretto eszpresszo6 csésze
60-90 ml 60-90 ml
tejhab
forré vi: .
orroviz 30 ml eszpresszo
+/-5ml
30 ml eszpresszé
+/-5ml
Americano kapucsiné csésze
150-180 ml meleg tej
legaldbb 200 ml
tejhab
meleg tej

30 ml eszpresszé
+/-5ml

.

Cappuccino  kapucsing csésze Latte magas pohdr

klasszikus 150-180 ml . 50 ml-nél tébb
macchiato
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1.
2.

A tisztitds megkezdése el6tt a késziiléket kapcsolja le és vérja meg a késziilék teljes lehdilését.
Rendszeresen tisztitsa meg a késziilék hazat, a viztartdlyt, a cseppgyUjto talcat és a racsot is. A tisztitas utan
torolje szarazra.

Megjegyzés: a tisztitdshoz alkoholt vagy tisztitdszereket ne hasznéljon. A késziléket vizbe vagy mas

3.

4.

folyadékba martani, vagy folyéviz alatt elmosni tilos.

A kart az éramutato jarasaval azonos iranyba elforgatva vegye ki a késziilékbdl, dntse ki a szitabdl
a kavézaccot. A kart és a szitdt mosogatdszeres vizben mosogassa el, majd tiszta vizzel 6blitse ki.
A tejhabosito fuvokat alaposan tisztitsa meg és szaritsa meg.

Az asvanyi lerakédasok eltavolitasa

1.

N

A kavéféz6 megfelelé miikodéséhez és a kdvé mindségének a megérzéséhez a készliléken 2-3 havonta
hajtson végre vizké eltavolitast.

A viztartalyba a MAX jelig toltson vizké eltavolité oldatot (a viz és a szer ardnya altaldban 4:1-hez, olvassa
el a szer hasznalati Utmutatojat). Hasznéljon kdvéfézékben hasznélatos vizké eltavolitd készitményt. Vizkd
eltavolitod készitmény helyett hasznalhat citromsavat is (@amit pl. drogériai lizletekben véséarolhat meg).
A citromsavbdl készitsen 100:3-hoz ardnyban (viz : citromsav) oldatot. és ezt toltse a viztartalyba.
Haszndlja az elémelegités funkcidt, a kart kavé nélkil szerelje a késziilékbe, az oldatot tartalmazo viztartélyt
tegye a helyére. Kapcsolja be az elémelegitést.

Kapcsolja be az ON/OFF kapcsolét, a piros Ir:nukodesyelzo bekapcsol. Az zemmdd gombot forditsa
v allasba, a nyomoégomb legyen kinyomott ¢ helyzetben. Amikor a viz mar folyik a favékabol, akkor
a gombot forditsa O allasba, a késziilék melegiti a vizet.

A fehér LED bekapcsoldsa jelzi az el6melegités befejezését. A gombot forditsa v3 allasba, és engedjen
ki két csésze kavénak megfelel6 mennyiségl vizet (kb. 60 ml). Majd az adagolast kapcsolja ki és varjon
5 masodpercet. _

Nyomja be a gézképzé gombot ¢, és varja meg az elémelegité LED didda bekapcsoldsét (fehér szinnel).
Korulbelll 2 percen keresztll adagoljon gézt a fuvékan keresztill, majd a gombot forditsa O allasba.
A késziiléket az ON/OFF kapcsoléval kapcsolja le, és hagyja hatni legaldbb 15 percig a vizké eltavolitd
oldatot.

A késziiléket ismét kapcsolja be, majd a 4‘1:6 |épéseket legalabb haromszor ismételje meg.

A nyomégombot kapcsolja kavéfézés ¢ élldsba, és vérja meg a fehér LED didda bekapcsolasat. Az
lizemméd gombot forditsa v allasba, és az 6sszes vizet szivattylzza at a készliléken keresztiil.

A viztartalyt oblitse ki, toltson bele a MAX jelig tiszta vizet, és a kavéfézéshez hasonld modon (kavé nélkul)
szivattyUzza at a vizet a késziiléken. Ismételje meg a 4-6 [épéseket (a 6. 1épésben nem kell 15 percet varni).
A vizet szivattyUzza ki teljesen a viztartalybol.

10. A9.lépést legaldbb 3-szor ismételje meg, hogy a rendszer teljesen kitisztuljon.

HIBAELHARITAS

Jelenség

Ok

Megsziintetés

Vizszivargas a késziilék alatt.

A cseppgylijté megtelt.

A cseppgyljtét tisztitsa meg.

A kavéf6zé nem mukodik.

Vegye fel a kapcsolatot
a markaszervizzel.

Vizszivargas a forrazo fejnél.

A szitatartd szélén kavé maradt.

A szitatart6 szélét mindig tisztitsa
meg.
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Jelenség ok Megsziintetés

Az eszpresszd kavé savanyu A vizké eltavolitas utdn a rendszer | Néhanyszor ismételje meg az elsé
(ecet iz). nem lett megfelelé6 médon hasznélatba vételhez kapcsolédo
kitisztitva. utasitasokat.

A daralt kdvét hosszu ideig meleg | A kavéfézéshez hasznaljon friss

és nedves helyen tarolta. A daralt daralt kavét, a fel nem hasznalt

kavé megromlott. kavét légmentesen lezérva, hlivos
és szaraz helyen térolja. A csomagolt
kavét a felbontas utan jol zarja vissza
és hlivos helyen tarolja.

A kavéfézé nem mukodik. A hélozati vezeték nincs bedugva Dugja a halozati vezetéket

a fali aljzatba. a fali aljzatba. Ha a késziilék
nem mikodik, akkor vegye fel

a kapcsolatot a markaszervizzel.

Nem sikerl a tejet habositani | A fehér LED nem kapcsolt be. A g6z csak akkor all rendelkezésre
a g6zzel. a habositashoz, amikor a fehér
kijelz6 bekapcsol.
A kanna tul nagy vagy az alakja Hasznaljon keskeny és magas
nem megfeleld. kannat.
Alacsony zsirtartalmu kavét Hasznaljon zsiros vagy félzsiros tejet.
hasznalt.

A készlléket ne szerelje szét! Amennyiben a fentiek szerint a hibat nem tudja megsziintetni, akkor forduljon
a markaszervizhez.

MUSZAKI ADATOK

Viztartaly térfogata: 1,25 |

Névleges fesziiltség: 220-240 V~ 50 Hz
Névleges teljesitményfelvétel: 960-1140 W
Max. nyomés: 20 bar

HULLADEKFELHASZNALAS ES MEGSEMMISITES

A csomagoldpapirt és hullampapirt adja le hulladékgytijté telepen. Csomagoléfolia, PE zacskok, mianyag alkatrészek —
muanyaggyjté szelektiv hulladéktéarolé edénybe.

ELETTARTAM LEJARTAT KOVETO MEGSEMMISITES

Hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek megsemmisitése (érvényes az EU tagallamokban és

a lektiv hulladékgyiijtést végzé eurdpai orszagban)
Ez a terméken vagy csomagoldsan taldlhat6 jelzés azt mutatja, hogy a terméket tilos standard haztartasi
hulladékként megsemmisiteni. A terméket elektromos és elektronikus berendezések ujrahasznositasara
szakosodott hulladékgyjté telepen adja le. A termék helyes megsemmisitésével megel6zi, hogy kéros
hatast fejtsen ki az emberi egészségre és kornyezetiinkre. Az anyagok Ujrahasznositasa kiméli a természetes ]
forrasainkat. A termék ujrahasznositasaval kapcsolatosan bévebb informaciokat a helyi 6nkormanyzattdl, 08/05
a héztartasi hulladékot feldolgozo szervezettdl, vagy a termék forgalmazdjatol kérhet.

Ez a termék megfelel a kisfesziltségli berendezések biztonsagéara és az elektromagneses ( €

kompatibilitasra vonatkozé EU iranyelveknek.

A késziilék haszndlati utmutatdja a www.ecg-electro.eu oldalon taldlhaté.
A szoveg és a mUiszaki paraméterek megvaltoztatasanak a joga fenntartva.
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HEBEL-KAFFEEMASCHINE

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte aufmerksam lesen und fiir den kiinftigen Gebrauch gut
aufbewahren!

Warnung: Die in dieser Anleitung aufgefiihrten
Sicherheitsvorkehrungen und Hinweise umfassen nicht alle Umstande
und Situationen, zu denen es kommen konnte. Der Anwender muss
begreifen, dass der gesunde Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt
zu Faktoren gehoren, die sich in kein Produkt einbauen lassen. Diese
Faktoren mussen durch den Anwender bzw. mehrere Anwender bei
derVerwendung und Bedienung dieses Gerates gewahrleistet werden.
Wir haften nicht fir Schaden, die wahrend des Transports, infolge einer
falschen Verwendung, Veranderung oder Modifikation der Gerateteile
entstanden sind.

Bei der Verwendung sollten wu.a. folgende wichtigste
VorsichtsmalSnahmen eingehalten werden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Schwingung in lhrer Steckdose
mit der auf dem Gerateschild angefiihrten Spannung und
zulassigen Belastbarkeit ubereinstimmt und die Steckdose
ordnungsgemall geerdet wurde. Die Steckdose muss gemal
gultiger elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Gerat nicht benutzen, falls Stromkabel oder Netzstecker beschadigt
sind, das Gerdt gestlrzt ist, auf irgendeine Weise beschadigt
wurde oder nicht richtig arbeitet. Samtliche Reparaturen und das
Auswechseln des Stromkabels muss ein Fachservice durchfiihren!
Demontieren Sie niemals die Schutzabdeckungen des Gerates.
Dies kdnnte zu einem Stromunfall fihren!

3. Gerat oder Versorgungskabel nicht in Fllssigkeiten tauchen und
Regen oder Feuchtigkeit aussetzen. Wasser ausschlieBlich zum
Kochen gemal3 Bedienungsanleitung verwenden.

4, Gerat nicht in unmittelbarer Nahe von Wasser, in Badezimmern,
Duschecken oder in der Ndhe von Schwimmbecken benutzen, da
es ins Wasser stlirzen oder mit Wasser bespritzt werden kdnnte.
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5. Stromkabel nicht Gber Tischkanten und sonstige scharfe Kanten
flihren, verdrehen oder in der Nahe von hei3en Oberflachen liegen
lassen.

6. Gerat stets auf einer geraden und stabilen Oberflache verwenden,
um ein Umkippen und anschlieBendes VergieBen heil3er
Fliissigkeiten zu vermeiden. Produkt nicht in Spulbecken, auf
Abtropfflachen und an sonstigen ungeraden Stellen benutzen.

7. Gerat nicht an Orten aufstellen, die hohen Temperaturen aus
Heizgeraten, Heizkdrpern, Gasheizgeraten u. dgl. ausgesetzt sind.

8. Gerat niemals auf Elektro-/Gasherde oder Elektro-/Gasofen stellen.

9. Falls Sie das Gerat nicht benutzen, versetzen Sie alle Befehlsschalter
in Position ,aus” und trennen das Gerat vom Stromnetz. Am Stecker
ziehen, um das Kabel herauszuziehen - niemals am Kabel ziehen.

10.Gerat vor der Wartung und dem AnschlieBen von Zubehor vom
Stromnetz trennen und abkiihlen lassen.

11.Gerat erst dann anschlieBen oder einschalten, nachdem der
Behalter in die Kaffeemaschine hineingelegt wurde.

12.Gerat niemals mit leerem Wasserbehalter laufen lassen.

13.Geratebasis nicht ins Wasser tauchen

14.Berlihren Sie nicht die heiBen Gerateflaichen. Dampfdiisen, rostfreier
Filter oder Metalltrichter werden im Laufe des Betriebs heil3.

15.Seien Sie vorsichtig, der entweichende Dampf ist sehr heil3.

16.Bei eingeschaltetem Gerat oder falls aus der Diise oder dem
Trichter Dampf oder heifl3es Wasser entkommt, Metalltrichter oder
Wasserbehalternichtherausnehmen.EsbestehtVerbriihungsgefahr.

17.Benutzen Sie zum Herausnehmen des Kaffeebehalters den Griff.
Losen Sie diesen vorsichtig, da er unter Druck steht.

18.Stromkabel, Stecker und Gerat regelmaflig auf Beschadigungen
kontrollieren. Stellen Sie irgendeine Beschadigung fest, legen Sie
das Gerat ab und kontaktieren eine Kundendienststelle.
19.Benutzen Sie das Gerat fr den Zweck, flir den es konzipiert wurde.
20.Gerat nicht im Freien benutzen.

21.Das Gerat sollte wahrend des Betriebes nicht unbeaufsichtigt

gelassen werden.
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22.Innenraum des Gerates stets trocken halten.

23.Gerat niemals eigenhandig reparieren, einstellen oder seine
Gerateteile auswechseln. Im Gerat befinden sich keine Teile, die der
Anwender reparieren kdnnte.

24.Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat und lassen keine
Fremdkorper in die Geratedffnungen eindringen. Gerat nicht in der
Nahe von Wanden, Gardinen u. dgl. verwenden.

25.Das Gerdt erwarmt sich wahrend des Betriebs. Gerate6ffnungen
niemals abdecken.

26.Schalten Sie das Gerat nicht ein, falls es an der Seite oder mit den
StandfiiBen nach oben liegt.

27.Wird Zubehor verwendet, das nicht vom Hersteller empfohlen
wurde, konnte diese Handlungsweise Personen oder Eigentum
gefahrden.

28.Dieses Geratist flir den Gebrauch im Haushalt und in vergleichbaren
Raumlichkeiten bestimmt wie: Kiichenecken in Geschdften, Buros
und an sonstigen Arbeitsstellen
- Gerate in der Landwirtschaft
- Verbrauchsgerate, die Gasten in Hotels, Motels und adhnlichen

Beherbergungseinrichtungen zur Verfligung stehen

- Verbrauchsgerite in Betrieben mit Ubernachtung und Friihstiick

29.Das Gerat darf nicht an eine Steckdose mit Zeitschalter oder
Fernschaltung angeschlossen werden.

30.ECG tragt keine Verantwortung fiir Schaden oder Verletzungen,
die auf Nachlassigkeit oder eine unsachgemalle Verwendung
zurlickzufihren sind. Vor der Verwendung aufmerksam alle
AnweisungenundInformationenlesen.Die AuBBenoberflache dieses
Gerates erwarmt sich und konnte Verbrennungen verursachen.
Gerat in Anwesenheit von Kindern nie unbeaufsichtigt lassen.

31.Dieses Gerat darf nicht von Kindern bedient werden. Gerat sowie
Stromkabel auller Reichweite von Kindern halten. Personen mit
verminderten physischen, sensorischen und mentalen Fahigkeiten
sowie mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen, kdnnen dieses
Gerdt nur unter Aufsicht benutzen, oder nachdem diese Uber
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einen gefahrlosen Gebrauch belehrt und mit méglichen Gefahren
bekannt gemacht wurden. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen.

Do not immerse in water! - Nicht ins Wasser tauchen!

HINWEIS
Solch markierte Oberflaichen werden im Laufe des
Betriebes heil3.

I3 GEFAHR FUR KINDER: Kinder dirfen nicht mit dem
Verpackungsmaterial spielen. Kinder dirfen
nicht mit den Kunststoffbeuteln spielen.
Erstickungsgefahr.

/ HELPFUL TIPS \

Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at

a 90° angle.

Do not remove the filter holder when brewing coffee.

Do not brew coffee in steam mode.

Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil

a small cup of water to cool down.

After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining

Kcoffee powder at the coffee outlet. J
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/ NUTZLICHE TIPPS \

e Gemahlenen Kaffee in den Sieb bis zur MAX-Markierung
geben, diese niemals Uberschreiten.

e Der Hebel mit Trichter muss im Bruhkopf gut befestigt sein.
Drehen Sie mit dem Hebel entgegen dem Uhrzeigersinn so,
damit dieser zur Vorderstirn des Gerats unter einem Winkel
von 90° ausgerichtet ist.

¢ Filter niemals beim Kaffeekochen abnehmen.

Kaffee niemals im Dampfmodus kochen.

Kaffee niemals nach dem Dampfmodus zubereiten. Lassen
Sie eine kleine Tasse siedendes Wasser abflieBen, damit die
Kaffeemaschine abkdhlt.

e Lassen Sie nach dem Kaffeekochen eine kleine Tasse
siedendes Wasser abflieBen, um Kaffeereste aus dem Trichter

\zu entfernen. /

VOR DER ERSTVERWENDUNG

Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial. Das Verpackungsmaterial muss ordnungsgemal3 entsorgt
werden. Vergewissern Sie sich, dass die Lieferung komplett ist.

Der Wasserbehalter, der Hebel, der Trichter, die Abtropfflache und den Aufsatz zum Aufschaumen von Milch im
warmen Wasser mit etwas Reinigungsmittel waschen, gut abspuilen und abtrocknen.

Geratekorper, Duse und Abtropfgitter mit einem feuchten Tuch oder weichen Schwamm mit etwas
herkémmlichen Reinigungsmittel abwischen und mit einem Geschirrtuch oder einem Papiertuch trocknen.
Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel mit abrasiven Teilen oder Drahtschwdmme.

Geratebasis niemals ins Wasser tauchen.

VERWENDUNG DES GERATS

Befiillen Sie den Wasserbehélter. Die Wassermenge darf nicht die MAX-Markierung tberschreiten und unter
die MIN-Markierung gehen. Vergewissern Sie sich, dass der Behalterdeckel geschlossen ist.

Bemerkung: Der Wasserbehélter kann herausgenommen werden. Sie kdnnen diesen herausnehmen, mit
Leitungswasser befiillen und wieder zurtickgeben. Vergewissern Sie sich, dass der Behalter an
der Stelle halt.

Geben Sie den kleinen oder gro3en Sieb in den Trichter. Geben Sie Acht, dass der hervorstehende Teil im Sieb
in den Einschnitt im Trichter einfallt. Durch Drehen des Siebs im Trichter wird der Sieb fixiert.

HINWEIS: Der Hebel mit Trichter mit im Briihkopf gut befestigt sein. Drehen Sie mit dem Hebel entgegen dem
Uhrzeigersinn so, damit dieser zur Vorderstirn des Geréats unter einem Winkel von 90° ausgerichtet
ist.
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1) Vor der Erstverwendung.

1. Hebel mit Sieb, OHNE KAFFEE, in das Gerdt unter der Markierung ,INSERT” einsetzen, sodass die
hervorstehenden Teile am Griff in den Briihkopf hineinfallen. Drehen Sie mit dem Hebel entgegen dem
Uhrzeigersinn in Position ,LOCK’, um die Position zu fixieren.

2. Platzieren Sie die Tasse auf das Gitter und dem Tl;ljchter. Vergewissern Sie sich, dass der Drehknopf in
Neutralstellung O und die Taste in Position ,Kaffee” ¢ ist.

3. SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an und schalten dieses mit der Taste ON/OFF ein. Die rote
Betriebsanzeige beginnt zu leuchten.

4. Versetzen Sie den Drehknopf in Position D’ damit das Wasser in das System gepumpt wird. Sobald das
Wasser aus dem Trichter ausflieBt, Drehknopf erneut in Neutralstellung O versetzen.

5. Warten Sie, bIS die weile Anzeige fiir Vorwdrmung aufleuchtet. Versetzen Sie den Drehknopf erneut
in Position tr. Lassen Sie warmes Wasser ausflieBen bis die weiBe Anzeige fur Vorwdarmung erlischt
Kundendienststelle Versetzen Sie den Drehknopf in Neutralstellung Ol

Bemerkung: Benutzen Sie dieselbe Vorgehensweise beim Vorwarmen von Kaffee.

Reinigung der Diise.

1. Dricken Sie die Taste ON/OFF, die Betriebsanzeige (rot) beginnt zu leuchten.

2. Platzieren Sie unter die Duse einen tiefen Wasserbehdlter zum Auffangen von Dampf. Die Diise sollte im
Behalter ausrelchend eingetaucht sein. Vorsicht, der Dampf |st heif3.

3. Tastein Position ¢ (Kaffee) lassen und Drehknopf in Position v (Kaffee) versetzen. Sobald Wasser aus dem
Briihkopf ausflieBt, Drehknopf in Neutralstellung O versetzen.

4. Dampftaste in Position ¢ (Dampf) versetzen, warten Sie, bis erneut die weil3e Anzeige flir Vorwarmung
aufleuchtet. Drehknopf in Position ) (Dampf) versetzen. Lassen Sie warmes Wasser ausflieBen, bis
die weile Anzeige fir Vorwdrmung erlischt (nach etwa 1 Minute). Versetzen Sie den Drehknopf in
Neutralstellung O0.

Die Kaffeemaschine ist nun betriebsbereit.

2) VORGEHENSWEISE BEI LAUFENDER ANWENDUNG.

Vergewissern Sie sich vor jeder Anwendung, dass im Wasserbehilter geniigend Wasser ist. Uberschreiten Sie
niemals die MAX-Markierung.

Vorwarmung

Falls Sie eine Tasse mit gutem heiBen Expresso zubereiten mochten, empfehlen wir das Gerat mit Trichter, Sieb
und Tasse vorzuwarmen, damit der Geschmack des Kaffees nicht durch die kiihlen Teile beeinflusst wird.
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Hebel mit Sieb ohne Kaffee in das Gerdt unter der Markierung ,INSERT” einsetzen, sodass die
hervorstehenden Teile am Griff in den Briihkopf hineinfallen. Drehen Sie mit dem Hebel entgegen dem
Uhrzeigersinn in Position,LOCK", um die Position zu fixieren.

Platzieren Sie die Tasse auf das Gitter und dem Tgijchter. Vergewissern Sie sich, dass der Drehknopf in
Neutralstellung O und die Taste in Position ,Kaffee” ¢ ist.

SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an und schalten dieses mit der Taste ON/OFF ein. Die rote
Betriebsanzeige beginnt zu leuchten.

Versetzen Sie den Drehknopf in Position 7, damit das Wasser in das System gepumpt wird. Sobald das
Wasser aus dem Trichter ausflieBt, Drehknopf erneut in Neutralstellung O versetzen.

Warten Siie, bis die weil3e Anzeige flr Vorwarmung aufleuchtet. Und versetzen den Drehknopf erneut in
Position . Lassen Sie warmes Wasser ausflieBen bis die weifle Anzeige fiir Vorwarmung erlischt (nach
etwa 1 Minute). Versetzen Sie den Drehknopf in Neutralstellung C.

Zubereitung von Espresso

1.

Nehmen Sie den vorgewarmten Trichter aus dem Briihkopf heraus, indem Sie diesen im Uhrzeigersinn
drehen. Lassen Sie den vorgewarmten Sieb im Metallsieb. Benutzen Sie je nach SiebgroB3e ein oder zwei
Kaffee-Messloffel. Benutzen Sie den Stopfer, um den Kaffee einzustampfen. Die ideale Kaffeemenge fiir
das Einstampfen ist diejenige, die bis zur MAX-Markierung reicht, die an der Innenseite des Siebs markiert
ist. Geben Sie Acht, dass die Rander des Metallgitters, die in den Brihkopf einfallen, sauber sind.

Hebel mit Sieb in das Gerat unter der Markierung ,INSERT” einsetzen, sodass die hervorstehenden Teile
am Griff in den Briihkopf hineinfallen. Drehen Sie mit dem Hebel entgegen dem Uhrzeigersinn in Position
,LOCK" um die Position zu fixieren.

Sobald die weie Anzeige fiir Vorwdrmung aufleuchtet, Drehknopf in Position ©» versetzen und eine Weile
warten. Aus der Kaffeemaschine flie8t Kaffee heraus.

Bemerkung: Im Falle eines langeren ununterbrochenen Betriebs kdnnte es dazu kommen, dass die Anzeige

6.

7.

fur Vorwarmen infolge einer niedrigen Wassertemperatur im Warmwasserspeicher erlischt,
was nicht bedeutet, dass die Einheit funktionsgestort ist. Sie kdnnen mit der Zubereitung des
Kaffees fortsetzen. Beabsichtigen Sie mehr Kaffee zu kochen, sollten Sie etwas warten, bis die
weile Anzeige erneut aufleuchtet.

Sobald die gewlinschte Kaffeemenge zubereitet wurde (etwa 60 ml bei 2 Tassen) oder falls der auslaufende
Kaffee eine hellere Farbe hat, Drehknopf in Position O versetzen, der Kaffee ist nun fertig.

WARNUNG: Die Kaffeemaschine sollte wahrend der Zubereitung nicht unbeaufsichtigt gelassen werden,
da diese ab und zu manuell bedient werden muss!

Metalltrichter nach dem Kaffeekochen durch Drehen im Uhrzeigersinn herausnehmen und Uberreste des
gemahlenen Kaffees aus dem Sieb schiitten. Sie konnen den Sieb mit der Kippsicherung festhalten, was
das Auskippen um einiges erleichtert.

Vorsicht: Sieb und Metalltrichter werden wahrend des Betriebs heif3. Lassen Sie diese abkiihlen, spilen
danach unter flieBendem Wasser ab und trocknen ab.

Beabsichtigen Sie die Kaffeemaschine nicht mehr zu benutzen, versetzen Sie den Drehknopf in
Neutralstellung, schalten mit der Taste ON/OFF ab und trennen vom Stromnetz.
Lassen Sie die abgenommenen Teile vollig abkiihlen und sptilen danach unter flieBendem Wasser ab.

Aufschdumen von Milch/Zubereitung von Cappuccino
Sie bekommen ein Cappuccino, indem Sie aufgeschaumtes Milch in das fertige Espresso geben.

Vorgehensweise:

1.

Zubereiten Sie zundchst eine ausreichende Tasse Espresso (siehe Absatz ,Zubereitung von Espresso”).
Vergewissern Sie sich, dass der Drehknopf in Pocsjtion O versetzt wurde.

Versetzen Sie die Dampftaste in untere Position ¢ und warten, bis die Anzeige fiir Vorwdarmung aufleuchtet
(weil).
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Bemerkung: Im Falle eines langeren ununterbrochenen Betriebs kdnnte es dazu kommen, dass die Anzeige
fur Vorwarmen infolge einer niedrigen Wassertemperatur im Warmwasserspeicher erlischt,
was nicht bedeutet, dass die Einheit funktionsgestort ist. Sie konnen mit der Zubereitung des
Cappuccinos fortsetzen.

3. Befiillen Sie die Kanne mit etwa 150 Gramm Milch, die fiir jeweils 1 Cappuccino bestimmt ist. Wir empfehlen
kaltes Vollmich aus dem Kiihlschrank zu benutzen (diese sollte niemals heif3 sein!).

Bemerkung: Beider Auswahl der KannengroBBe empfehlen wir einen Durchmesser nicht kleiner als 70 £ 5 mm
auszuwdhlen. Denken Sie daran, dass das Milchvolumen etwa auf das Zweifache ansteigt.
Vergewissern Sie sich, dass die Kannnehohe ausreichend ist.

4. Tauchen Sie die Dampfdiise (mit Aufsatz fur das Aufschaumen) etwa 2 cm in die Milch und versetzen den
Drehknopf in Position & aus der Dampfdse spritzt Dampf. Schaumen Sie die Milch auf, indem Sie mit der
Kanne kreisen und nach oben/unten bewegen.

5. Versetzen Sie danach den Drehknopf in Position .

Bemerkung: Sobald kein Dampf mehr ausspritzt, Dlise vorsichtig mit einem feuchten Tuch oder Schwamm
reinigen. Seien Sie vorsichtig, damit Sie die Duse nicht beschadigen! Seien Sie vorsichtig, die
Dise ist heil3.

6. GieBen Sie die aufgeschdumte Milch in das vorbereitete Espresso, nun ist das Cappuccino fertig. Guten
Appetit! Sie kdnnen den Schaum mit etwas Kakao bestreuen.
7. Schalten Sie die Speisung durch Driicken der Taste aus.

HINWEIS:

Die Wassertemperatur im Warmwasserspeicher ist nach der vorangehenden Dampffunktion fiir die
Zubereitung des Kaffees zu hoch.

Mochten Sie Kaffe kochen, empfehlen wir zunédchst das liberhitzte Wasser aus dem Warmwasserspeicher
auszulassen (einen Zyklus im Programm,,Kanfee” leerlaufen lassen). i

Vergewissern Sie sich, dass die Taste in Position ¢» (Kaffee) ist,indem der Drehknopf in Position [ (Kaffee) versetzt
wurde. Pumpen Sie in die Tasse eine Dosis Wasser ohne Kaffee im Sieb, bis die Anzeige fiir Vorwarmung erlischt.

Sie kénnen den Kaffee nach dem erneuten Aufleuchten der Anzeige fiir Vorwarmung kochen (siehe Kapitel
,Zubereitung von Espresso”).

Bemerkung: Die selbe Vorgehensweise ist gefragt falls Sie Dampf zur Erwarmung von Flissigkeiten benutzen.

Erzeugung von Dampf fiir die Erwdarmung von Fliissigkeiten

Die Dampfduse (ohne Aufsatz fir das Aufschdumen von Milch) kann zur Erwarmung von Getranken benutzt
werden wie heile Schokolade oder Wasser.

Bemerkung: Falls Sie Fliissigkeiten erwarmen méchten, entfernen Sie den Aufsatz fiir das Aufschaumen von
Milch.

Vorgehensweise:

1. Driicken Sie die Taste ON/OFF, die Betriebsanzeige (rot) beginnt zu leuchten.

2. Platzieren Sie unter die Dise einen tiefen Wasserbehélter zum Auffangen von Dampf. Die Dise sollte im
Behalter ausreichend eingetaucht sein. Vorsicht, der Dampf ist heif3.

3. Tastein Position ¢ (Kaffee) lassen und Drehknopf in Position V) (Kaffee) versetzen. Sobald Wasser aus dem
Briihkopf ausflieBt, Drehknopf in Neutralstellung O versetzen.

4. Dampftastein Position ¢ (Dampf) versetzen, warten Sie, bis ie weil3e Anzeige fiir Vorwarmung aufleuchtet.
Drehknopfin Position & (Dampf) versetzen. Lassen Sie das Wasser aus der Diise herausstromen, bis dieses
die gewiinschte Temperatur erreicht. Versetzen Sie den Drehknopf in Neutralstellung O.

Beabsichtigen Sie die Kaffeemaschine nicht zu benutzen, schalten Sie diese mit dem Hauptschalter aus und
trennen vom Stromnetz.
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Tipps fiir die Zubereitung von gutem Kaffee
Die nachfolgenden Faktoren kénnten die finale Qualitat und den Geschmack des Kaffees beeinflussen:

Temperatur

Kalter Hebel, Sieb und Tasse haben einen negativen Einfluss auf das finale Ergebnis.

Vor der Anwendung Sieb und Hebel im warmen Wasser vorwarmen und gut trocknen.

Geben Sie warmes Wasser in die Tasse, um diesen zu erwarmen. Sie kdnnen das Wasser in der Tasse mit heiflem
Dampf aus der Diise erwarmen.

Kaffeemenge
«  Kleine Menge - schwacher Kaffee.
. Zuviel Kaffee — Kaffee ist zu stark, bitter oder zusammenziehend

Grobheit des Kaffees und das Einstampfen

Es ist darauf zu achten, dass der Kaffee feingemahlen ist (jedoch nicht zu viel). Darliber hinaus muss der Kaffee
gut eingestampft sein. Der Grobheitsgrad und das Einstampfen haben Einfluss auf die Geschwindigkeit des
Wassers, das durch den gemahlenen Kaffee im Filter hindurchfliet, was wiederum den finalen Geschmack
beeinflusst.

Ein allzu eingestampfter oder zu feingemahlener Kaffee (pulverartiger Kaffee, der beim Zermalmen in der
Hand wie glattes Mehl aussieht) fuihrt dazu, dass das Wasser nicht durch den Kaffee hindurchflief3t, obgleich es
unter Druck steht. Das Ergebnis ist ein zu dunkler oder bitterer Kaffee.

Ein zu grob gemahlener oder wenig eingestampfter Kaffee schmeckt sauerlich und duftet nicht.

Grober Kaffee kann mit groBerem Kraftaufwand eingestampft werden, bei feingemahlenem Kaffee ist mehr
Feingefiihl gefragt.

crema
30 ml espresso crema
+/-5ml 20 ml espresso
Espresso espresso Tasse Ristretto espresso Tasse
60-90 ml 60-90 ml

Milchschaum

heiBes Wasser
30 ml espresso

+/-5ml
30 ml espresso
+/-5ml
Americano cappicono Tasse
150-180 ml warme Milch

mindestens 200 ml

Milchschaum

warme Milch

30 ml espresso

+/-5ml
Cappuccine  cppiconoTasse Latte hohes Glas
klassisch 150-180 mi mehrals 125 ml

macchiato
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RE

1.
2.

INIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Ziehen Sie vor der Reinigung das Stromkabel heraus und lassen die Kaffeemaschine abkihlen.
Reinigen Sie die Oberflache der Kaffeemaschine mit einem feuchten Schwamm. Reinigen Sie auch den
Wasserbehalter, die Abtropfschale und das abnehmbare Regal. Alles muss gut getrocknet werden.

Bemerkung: Benutzen Sie zur Reinigung weder Alkohol noch Reinigungsmittel. Geratekorper niemals ins

3.

4.

Rei
1.

10.

Wasser uns sonstige Flissigkeiten tauchen.

Nehmen Sie den Metalltrichter ab, in dem Sie diesen im Uhrzeigersinn drehen, und schiitten den restlichen
Kaffee aus. Diese Teile kdnnen mit einem Reinigungsmittel gereinigt und anschlieBend mit klarem Wasser
abgesplilt werden.

Waschen Sie alle Aufsatze mit Wasser und trocknen gut ab.

nigung von mineralischen Ablagerungen

Damit die Kaffeemaschine effektiv arbeitet und Sie einen kostlichen Kaffee genieBen kdnnen, empfehlen
wir alle 2-3 Monate die mineralischen Ablagerungen zu entfernen.

Befiillen Sie den Behdlter mit Wasser und Kalkloser bis zur MAX-Markierung (das Wasser-Kalkloser-
Verhdltnis sollte 4:1 sein, fur Details siehe Gebrauchsanweisung des Kalklosers). Benutzen Sie ,Kalkléser
flr den Haushalt”. Sie kénnen anstatt des Kalkldsers Zitronensdure benutzen (diese ist in Apotheken oder
Geschiaften mit chemischen Bedarf erhiltlich). In einem solchen Fall sind 100 Teile Wasser mit 3 Teilen
Zitronensdure zu vermischen.

Benutzen Sie die Vorgehensweise fiir das Vorwarmen des Gerdts, geben Sie den Metalltrichter (ohne
Kaffee) und den Wasserbehalter in die Kaffeemaschine. Starten Sie die Vorwarmung.

Taste ON/OFF driicken, die Anzeige fiir die Vorwdrmung beginnt zu leuchten (rot) Drehknopf in Position V3
versetzen, vergewissern Sie sich, dass die Dampftaste in hoherer Position ist ¢». Sobald Wasser ausstromt,
Drehknopf in Position O versetzen, die Kaffeemaschine erwarmt sich.

Sobald die Betrlebsanzelge (weif}) aufleuchtet, wurde die Vorwarming beendet. Versetzen Sie den
Drehknopf in Position EP und befillen zwei Tassen Kaffee (etwa 60 ml). Schalten Sie die Pumpe aus und
warten 5 Sekunden. _

Versetzen Sie die Dampftaste in untere Position ¢ und warten, bis die Betriebsanzeige aufleuchtet (weif3).
Lassen Sie die Dampfdlse etwa 2 Minuten arbeiten und versetzen danach den Drehknopf in Position CI.
Schalten Sie die Kaffeemaschine mit der ON/OFF Taste aus und lassen den Kalkloser mindestens 15 Minuten
lang arbeiten.

Schalten Sie die Einheit wieder ein und wiederholep:die Schritte 4-6 mindestens 3 Mal.

Versetzen Sie die Dampftaste in die hohere Position ¢, bis die weil3e Anzeige aufleuchtet. Versetzen Sie den
Drehknopf in Position ¥ und lassen das Gerat solange kochen, bis der Kalkléser nicht vollig abgelaufen ist.
Gehen Sie danach vor, als ob Sie Kaffee kochen wiirden, jedoch ohne Kaffee, nur mit Leitungswasser und
stets bei der MAX-Markierung. Wiederholen Sie dreimal die Schritte 4-6 (Sie mussen nicht 15 Minuten im
Schritt 6 warten). Lassen Sie das Wasser solange kochen, bis im Behélter kein Wasser tibrig geblieben ist.
Wiederholen Sie den Schritt 9 mindestens dreimal, damit Sie sichergehen kdnnen, dass alle Leitungen
sauber sind.

PROBLEMBEHEBUNG

Anzeichen Ursache Abhilfe

Wa

der Kaffeemaschine. Kaffeemaschine funktioniert nicht. | Kontaktieren Sie eine autorisierte

sser entkommt vom Boden | Zu viel Wasser in der Abtropfschale. | Reinigen Sie die Abtropfschale.

Kundendienststelle.

Wa

Seite des Filters. Kaffeereste geblieben.

sser entkommt von der An den Filterranden sind Entfernen Sie die Kaffeereste.
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Anzeichen

Ursache

Abhilfe

Espresso hat einen sauren
(essigen) Geschmack.

Bei der Reinigung der
mineralischen Ablagerungen ist

etwas Kalkloser im Gerat geblieben.

Wiederholen Sie mehrmals die
Vorgehensweise im Absatz
,Erstanwendung”

Der gemahlene Kaffee wurde

zu lange in einer warmen und
feuchten Umgebung gelagert. Der
gemahlene Kaffee ist verdorben.

Benutzen Sie einen frischen
gemahlenen Kaffee und bewahren
unverbrauchten Kaffee auf einem
trockenen und kiihlen Ort auf. Kaffee

nach dem 6ffnen gut schlieBen und
in den Kiihlschrank geben, damit
seine Frische beibehalten wird.

Die Kaffeemaschine arbeitet
nicht.

Stromkabel wurde nicht richtig
angeschlossen.

Stromkabel richtig anschlieBen.
Sollte die Kaffeemaschine weiterhin
nicht arbeiten, kontaktieren Sie eine
autorisierte Kundendienststelle.

Das Aufschaumen mit Dampf
ist fehlgeschlagen.

Betriebsanzeige (weif}) leuchtet
nicht.

Der Dampf zum Aufschaumen
ist nur dann bereit, wenn die
Betriebsanzeige (weif3) leuchtet.

Zu groB3e Kanne oder falsche Benutzen Sie eine schmale Kanne.
Kannenform.

Sie haben entfettete Milch benutzt.

Benutzen Sie halbfette Milch oder
Vollmilch.

Gerat niemals auseinandernehmen! Sollten Sie nicht die Ursache des Problems finden, kontaktieren Sie eine
Kundendienststelle

TECHNISCHE ANGABEN

Wasserbehalter-Kapazitat: 1,25 |
Nennspannung: 220-240 V~ 50 Hz
Anschlusswert: 960-1140 W

Max. Druck: 20 bar

VERWENDUNG UND ENTSORGUNG DER VERPACKUNG

Verpackungspapier und Wellpappe - zum Altpapier geben. Verpackungsfolie, PET-Beutel, Plastikteile — in den Sammelcontainer
fur Plastik.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Die Entsorgung der verwendeten elektrischen und elektronischen Geréte (giiltig in den Mitgliedslandern
der EU und weiteren europédischen Landern mit dem eingefiihrten System der Abfalltrennung)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nicht als Hausmdill
abgegeben werden soll. Das Produkt geben Sie an einem Ort ab, der fiir das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten bestimmt ist. Die richtige Entsorgung des Produktes schiitzt Sie vor negativen Einflissen
auf die menschliche Gesundheit und des Lebensraumes.

Das Recycling des Materials tragt zum Schutz der Naturressourcen bei. Mehr Informationen tber das Recycling
dieses Produktes gibt Ihnen die Kommunalbehdorde, Organisationen fiir die Bearbeitung von Hausabfall oder die
Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.

08/05

C€

Dieses Produkt erfullt die Anforderung der EU-Richtlinien tiber elektromagnetische Kompatibilitat
und elektrische Sicherheit.

Bedienungsanleitung s. www.ecg-electro.eu.
Eine Anderung des Textes und der technischen Parameter vorbehalten.
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LEVER ESPRESSO MACHINE

SAFETY INSTRUCTIONS

Read carefully and keep for future use!

Warning: The safety measures and instructions contained in this
manual do not include all conditions and potential situations. The user
must be aware that common sense, caution, and care are factors that
cannot be integrated into a product. These factors must be therefore
secured by the user/users using and operating this device. We are not
liable for damages caused during shipping, by incorrect use, or the
modification or adjustment of any part of the appliance.

Fundamental precautions shall be observed when using the product,
including the following:

1.

60

Make sure that the voltage and frequency in your outlet corresponds
to the voltage, frequency and the required capacity shown on the
device label, and that the outlet is properly grounded. The outlet
must be installed in accordance with applicable electrical codes
according to EN.

Never use the appliance if the power cord or plug is damaged if
a fall or any other damage occurred or the device is not working
properly. All repairs, including cord replacements, must be carried
out at a professional service centre! Do not remove the protective
covers from the appliance; there is a risk of electric shock!

Do not immerse the appliance and the power cord in liquids, do
not expose to rain or humidity and use water only for cooking in
accordance with this operating manual.

The appliance must not be used close to water, in bathrooms,
showers or close to pools, where it might fall in water or water may
splash the product.

Do not bend the power cord over the edge of a table or other sharp
edges, do not twist it or leave it in the vicinity of hot surfaces.
Always use the appliance on a level, stable surface to prevent it from
tipping over and to prevent spillage of hot liquids. Do not use the
product in sinks, dripping off areas and other places with uneven
surface.
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7. Do not put the appliance in places where it could be exposed to
high temperatures from stoves, radiators, gas appliances, etc.

8. Do not place the appliance on top of electrical or gas stoves and
ovens.

9. When not in use, turn all controls to the “off” position and unplug
the appliance. Disconnect the power cord by pulling the plug -
never by pulling the power cord.

10.Unplug the appliance and allow it to cool before servicing or
attaching accessories.

11.Never connect or switch on the appliance without the water
container properly inserted in the machine.

12.Do not operate the appliance with an empty water tank.

13.Do not immerse the device in water.

14.Do not touch the hot surfaces of the appliance. The steam nozzle,
stainless steel filter or metal cup becomes hot when in use.

15.Be careful, the steam escaping from the nozzle is very hot.

16.Do not remove the metal filter cup or water tank while the appliance
is operating, or if steam or hot water is leaking from the nozzle or
funnel. There is a risk of scalding.

17.Use only the handle to release the coffee container. Release the
container carefully, it is under pressure.

18.Check the power cord, the plug and whole appliance regularly
for any damage. If you find any damage stop using the appliance
immediately and contact the service centre.

19.Do not use the appliance for any other purpose than it is designed
for.

20.Do not use the machine outdoor.

21.The appliance should not be left unattended when in operation.

22.Store the appliance inside in a dry place.

23.Do not try to repair or modify the appliance or change its parts.
There are no parts inside repairable by the user.

24.Do not place other objects on the appliance, do not insert foreign
objects in the openings and do not use it close to walls, drapes, etc.

eca 61



25.The appliance warms up during operation. Do not cover any
openings.

26.Do not switch the appliance on if it lies on the side or is upside
down.

27.Using accessories and attachments not recommended by the
manufacturer may endanger persons and property.

28.This appliance is intended for use in the home and similar areas
such as: kitchenettes in shops, offices and other workplaces
- appliances used in the agricultural industry
- by guests in hotels, motels, and other residential areas

“e i in bed and breakfast establishments

29.This appliance may not be plugged in an outlet controlled by
a timer or controlled remotely.

30.ECG is not liable for damage or injury caused by negligence
or improper use. Prior to use do not forget to read carefully all
instructions and information. The external surface of this device
heats up and may cause burns. Do not leave unattended when
children are present.

31.This appliance should not be used by children. Keep the appliance
and its power supply out of reach of children. The appliance may be
used by persons with reduced physical, sensory or mental capacities
or lack of experience and knowledge, if they are supervised or if they
were instructed how to use the appliance safely and understand
potential dangers. Children may not play with the appliance.

Do not immerse in water!

WARNING
The surfaces marked in this way become hot during use.

DANGER FOR CHILDREN: Children may not play with the packaging
material. Do not let children play with the
plastic bags. Risk of suffocation.
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/ HELPFUL TIPS \

Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at

a 90° angle.

Do not remove the filter holder when brewing coffee.

Do not brew coffee in steam mode.

Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil

a small cup of water to cool down.

After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining

\coffee powder at the coffee outlet. /

BEFORE FIRST USE

Remove all packaging material from the appliance and dispose of it properly. Make sure the delivery is
complete.

Wash the water tank, lever, filters, scoop, drip tray and milk frothing attachment in warm water with a little
dishwashing detergent, rinse thoroughly and dry.

Wipe the appliance body, nozzle and drip tray with a damp cloth or a soft sponge with a little ordinary
dishwashing liquid and dry thoroughly with a towel or paper towel. Do not use aggressive abrasive cleaners
or scourers.

Do not immerse the device in water.

USING THE MACHINE

Fill the water tank. The amount of water must not exceed the “MAX” mark, but make sure that the level exceeds
the “MIN” mark. Make sure that the tank lid is closed.

Note: The water tank is removable. You can remove it from the appliance, fill it with water directly from the tap
and put it back. Make sure the container is properly seated in the machine.

Insert the small or large filter in the filter cup. Make sure that the small tab in the filter fits in the notch of the
filter cup. When you turn the filter in the filter cup you make sure that the filter would not fall out.

NOTICE: The lever with the metal cup must be properly fastened in the steam head. Turn the lever anti-
clockwise so that it faces the front of the machine at 90° angle.
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1)
1.

Before first time use.

Put the lever with filter WITHOUT COFFEE in the machine under the symbol ,INSERT” so that the tabs on
the metal cup fit in the steam head. Secure everything by turning the lever counterclockwise in the,,LOCK"
position.

Place a cup on the grid under the rp}etal cup. Make sure that the knob control is in neutral position O and
the button in the ,coffee” position .

Plug the appliance in the power outlet and turn it on using the ON/OFF switch. The red operation indicator
lights up. ‘

Turn the knob control in the position 7, which will pump water into the system. When the water starts
pouring out, turn the knob immediately back to neutral position O. :

Wait until the white preheat indicator lights up. Then switch the knob again into position . Allow hot
water to flow from the nozzle until the white preheat indicator goes off (approx. 1 minute). Then return the
knob in the neutral position Cl.

Note: Use the same procedure for preheating the coffee.

Cleaning the nozzle.

1.
2.

The

2)

Press the ON/OFF switch, the operation indicator lights up (red).

Place a suitable deep container with water under the nozzle to capture the steam. The nozzle should be
sufficiently immersed in the contaﬁi]ner. Carefully, the steam is hot. i

Leave the button in the position ¢» (coffee) and switch the knob control in the position 7 (coffee). When
the water starts streaming from the steam head, turn the knob to neutral position .

Press the steam button in position ¢ (steam) and wait, until the white preheat indicator lights up. Turn
the knob control in the position dh (steam). Allow water to flow from the nozzle until the white preheat
indicator goes off (approx. 1 minute). Then return the knob in the neutral position C.

coffee machine is now ready to use.

NORMAL USE PROCEDURE.

Make sure there is enough water in the water tank before each use. Do not exceed the "MAX" line.

Preheat
To prepare a good cup of hot Espresso coffee, we recommend preheating the machine, including the metal
cup, filter and cup, so that the taste of the coffee is not affected by the cold parts.

1.
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Place the lever with filter into the machine under the "INSERT" mark so that the tabs on the metal cup fit
into the brewing head. Secure everything by turning the lever counterclockwise in the ,LOCK" position.
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2. Place a cup on the grid under the getal cup. Make sure that the knob control is in neutral position Oand
the button in the ,coffee” position .

3. Plugthe appliance in the power outlet and turn it on using the ON/OFF switch. The red operation indicator
lights up.

4. Turn the knob control in the position , which will pump water into the system. When the water starts
pouring out, turn the knob immediately back to neutral position O.

5. Wait until the white preheat indicator lights up. Then switch the knob again into position 7. Allow hot
water to flow from the nozzle until the white preheat indicator goes off (approx. 1 minute). Then return the
knob in the neutral position 1.

Brewing Espresso

1. Remove the preheated metal cup from the brew head by turning it clockwise. Leave the preheated filter
in the metal cup. Use one or two coffee scoops depending on the size of the filter. Use a tamper to tamp
down the coffee. The ideal amount of coffee after tamping is that which reaches the “MAX” mark on the
inside of the filter. Make sure that the edges of the metal cup that fit into the brewing head are clean.

2. Then put the lever with the filter into the machine under the "INSERT" symbol so that the tabs on the
metal cup fitinto the brewing head. Secure everything by turning the lever counterclockwise in the ,LOCK"
position. :

3. Once the white preheat indicator lights up turn the knob in the Tz position and wait a while. Coffee starts
to flow.

Note: In case of prolonged continuous operation, the preheating indicator may turn off due to insufficient
water temperature in the boiler, but this does not mean that the unit has stopped functioning.
Regardless, you can continue to make coffee. If you are planning to brew more coffee, we recommend
that you wait until the white light comes on again.

4. Once the required amount of coffee is ready (about 60 ml for 2 cups) or the color of the flowing coffee

becomes lighter, turn the knob in the position [J, your coffee is ready.

WARNING: Do not leave the machine unattended during brewing of the coffee, because at some times
you have to change controls manually!

5. After brewing, remove the lever with metal cup by turning it clockwise and empty the ground coffee from
the filter. The filter can be held in the metal cup using the tilting lock for easier coffee grounds removal.

Attention: The filter and the metal cup are hot when in use. Allow them to cool first, then rinse under
running water and dry.
6. If you are not going to use the coffee machine again, turn the knob to the neutral position, turn it off with
the ON / OFF button and unplug it.
7. Allow the removed parts to cool completely and then rinse them under running water.

Milk frothing /brewing cappuccino
Cappuccino is made by adding frothed milk to the finished espresso.

Steps:

1. Prepare a large espresso in a cup as described in the section "Preparing Espresso”. Make sure that the
control knob is in position [J. _

2. Press the steam button to position ¢ and wait until the preheat indicator (white) lights up.

Note: In case of prolonged continuous operation, the preheating indicator may turn off due to insufficient
water temperature in the boiler, but this does not mean that the unit has stopped functioning.
Regardless, you can continue to make cappuccino.

3. Fill the kettle with about 150 grams of milk for each cappuccino to be prepared. We recommend using cold

whole milk directly from the refrigerator (not hot!).
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Note: When selecting the kettle size, it is recommended that the diameter be no less than 70 + 5 mm. Keep
in mind that the volume of milk will approximately double. Make sure that the height of the kettle is
sufficient.

4. Insert the steam nozzle (with frothing wand) into the milk about 2 centimeters under the surface then turn
the knob in the position &, steam nozzle starts to emit steam. Froth the milk by moving the kettle around
and up/down.

5. When done turn the knob in the position Ol.

Note: When the steaming stops, carefully clean the nozzle using a wet cloth or a sponge. Be careful, do not
damage the nozzle! Be careful, the nozzle is hot.

6. Pour frothed milk into the prepared espresso, now the cappuccino is ready. Enjoy your coffee! For diversity,
you can sprinkle the foam with a small amount of cocoa.
7. Press to turn off the machine's power switch.

NOTICE:

The water temperature in the boiler is too high after using the “steam” function for making coffee.

If you wish to brew coffee, it is recommended that you first drain the superheated water from the boiler
(let one cycle run in the “coffee” just with water). i

Make sure that the button is in position ¢ (coffee) and turn the knob control in the position T7 (coffee). Allow
one portion of coffee-free water to be pumped into the cup until the preheating light goes out.

After the heating light comes on again, you can start brewing coffee as described in the chapter "Espresso
preparation”.

Note: Use the same procedure when you use the steam for heating liquids.

Production of steam for heating liquids

Steam nozzle (without milk frothing attachment) can be used to heat beverages such as hot chocolate or water
by steam.

Note: To heat liquids, remove the milk frothing attachment from the nozzle.

Steps:

1. Press the ON/OFF switch, the operation indicator lights up (red).

2. Place a suitable deep container with water under the nozzle to capture the steam. The nozzle should be
sufficiently immersed in the contzgner. Carefully, the steam is hot. i

3. Leave the button in the position ¢, (coffee) and switch the knob control in the position T (coffee). When
the water starts streaming from the steam head, turn the knob to neutral position Cl.

4. Press the steam button in position ¢ (steam) and wait, until the white preheat indicator lights up. Turn the
knob control in the position & (steam). Allow water to flow from the nozzle until the desired temperature
is reached. Then return the knob in the neutral position Cl.

If you are not going to use the machine, turn it off with the main switch and unplug it.

Tips for making good coffee
The following factors may affect the final quality and taste of the coffee:

Temperature

Cold lever with metal cup, filter and cup have a negative effect on the result.

Preheat the filter and the lever with metal cup in warm water and dry thoroughly.

Pour hot water in the cup and let it heat through. You can use the hot steam from the nozzle to heat the water
in the cup.
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Amount of coffee

«  Too little - coffee will be weak.
« Too much coffee - the taste of coffee will strong, bitter, even astringent

Coarseness of coffee and tamping

Care should be taken to ensure that the coffee is finely ground, but not too fine, and properly tamped. The
degree of fineness of the coffee and tamping will affect the flow rate of the water that will flow through the
ground coffee through the filter and hence the resulting taste.

Too tamped or finely ground coffee (looks like a powder and resembles smooth flour when rubbed between
your fingers) will cause water to be unable to flow through the coffee, even under pressure. The resulting
coffee will be dark and bitter.

On the other hand, the result of a coarsely ground or under-tamped coffee will be a sour, odorless coffee.

You can tamp coarse coffee with more force, tamp more gently the fine ground coffee.

Crema
30 ml espresso Crema
+/-5ml 20 ml espresso
Espresso cup of espresso Ristretto cup of espresso
60-90 mi 60-90 ml
milk foam

hot water
30 ml espresso

+/-5ml
30 ml espresso
+/-5ml
Americano cup of cappuccino
150-180 ml warm milk
minimum of 200 ml
frothed milk
warm milk

30 ml espresso

+/-5ml
.
CaPPUCCIno cup of cappuccino Latte tall glass
150-180 ml more than 250 ml

classic Macchiato

CLEANING AND MAINTENANCE

1. Before cleaning, unplug the power cord and let the coffee machine cool down completely.
2. Clean the surface of the coffee machine regularly with a damp sponge, as well as clean the water tank, drip
tray and removable shelf. Then dry everything.

Note: Do not use alcohol or cleaners for cleaning. Never immerse the body of the appliance in water or any
other liquid.
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3.

4.

Remove the lever with metal cup by turning it clockwise, empty out the coffee grounds. These parts can
then be cleaned with a detergent and then rinsed with clean water.
Wash all attachments in water and dry them thoroughly.

Cleaning of mineral deposits

1.

We recommend that you remove mineral deposits every 2-3 months for your coffee machine to work
efficiently and to enjoy the best coffee flavor.

Fill the tank with water and descaler to MAX level (water to descaler ratio should be 4: 1, for details see the
instruction for the descaler) Use a“household descaler”. You can also use citric acid instead of a descaler (it
can be purchased in a drugstore or in chemical supplies). In this case, use a ratio of one hundred parts of

Use the procedure to preheat the machine, insert the lever with metal cup (without coffee), and place the

Press the ON/OFF switch to turn on the preheating indicDator (red). Turn the knob kontrol in the position >
, make sure that the steam button is in higher position . When the water starts to flow, turn the knob in

When the operation indicator (white) lights up, preheating is complete. Turn the knob in the position >
and fill two coffee cups (about 60 ml) Then switch off the pump and wait about 5 s.

Push the steam button in the lower position ¢ and wait until the operation indicator lights up (white).
Keep the steam emitting for about 2 minutes and then turn the knob in the position O. Then turn the
machine off using the ON/OFF switch and allow the descaler to work for at least 15 minutes.

Then switch tlhe steam selection button to higher position ‘3, white indicator lights up. Turn the knob in
the position 7 and keep the appliance brewing until all descaler flows out.

2.

water to three parts of citric acid.
3.

water tank in the machine. Start preheating.
4.

the position O, the machine starts to warm up.
5.
6.
7. Turn on the unit again and repeat steps 4-6 at least three times.
8.
9.

Then proceed as for brewing coffee (but without ground coffee) only with tap water always at MAX level.
Repeat steps 4-6 three times (it is not necessary to wait 15 minutes at step 6). Then let the water boil until
there is no water in the tank.

10. Repeat step 9 at least 3 times to ensure that all tubes are clean.

TROUBLESHOOTING
Problem Cause Correction
Water leak from the bottom of | There is too much water in the drip | Clean the drip tray.

the machine.

tray.
The machine does not work.

Please, contact an authorized service
center.

Water leak from the side of
the filter.

There are remains of coffee grounds | Remove the coffee remains.

on the edge of the filter.

The espresso tastes sour
(vinegary).

The descaling agent has not been
entirely removed after cleaning of
the mineral deposits.

Repeat the procedure described in
“First time use” several times.

The ground coffee was stored for
along time in a warm and humid
environment. Ground coffee has

spoiled.

Use fresh ground coffee and store
unused coffee in a dry, cool place.
After opening the ground coffee
package, close it tightly and store it
in the refrigerator to keep the coffee
fresh.

The coffee machine does not
work.

The power cable is not plugged
correctly.

Plug in the power cable correctly.

If the appliance still does not work,
please contact an authorized service
center.
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Problem Cause Correction
Steam frothing is failing. The operation indicator (white) The steam is ready for frothing only
does not light up. when the operation indicator (white)
lights up.
The kettle used is too large or its Use a tall, narrow kettle.
shape does not fit.
You used skimmed milk. Use whole or half-skimmed milk.

Do not disassemble the machine! If you do not find the cause of the problem, contact the service center

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Water container capacity: 1.25 |
Nominal voltage: 220-240 V~ 50 Hz
Nominal input power: 960-1140 W
Max. pressure: 20 bar

USE AND DISPOSAL OF WASTE m

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements - throw into plastic
recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European

countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.

Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent negative

impacts on human health and the environment by properly recycling your product.

Recycling contributes to preserving natural resources. For more information on the recycling of this product, ]
refer to your local authority, domestic waste processing organization or store, where you purchased the product. 08/05

This product complies with EU directive requirements on electromagnetic compatibility and
electrical safety.

The instruction manual is available at website www.ecg-electro.eu.
Changes in text and technical parameters reserved.
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APARAT ZA ESPRESSO

SIGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu uporabu!

Pozor: Mjere opreza i upute ne pokrivaju sve moguce situacije
i opasnosti do kojih moze dodi. Korisnik treba biti svjestan da faktore
sigurnosti, kao Sto su oprezno, brizno i razumno rukovanje, nije
moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog uredaja treba
osigurati prisutnost tih sigurnosnih faktora. Nismo odgovorni ni za koju
Stetu pocinjenu prijevozom, nepravilnim koristenjem ili preinakom ili
zamjenom bilo kojeg dijela uredaja.

Pri koriStenju uvijek se trebaju posStovati temeljne sigurnosne upute
medu kojima su i sljedece:

1.

70

Provjerite odgovaraju li napon i frekvencija struje na vasoj uti¢nici
naponu i frekvenciji koji su navedeni na plocici vaseg uredaja te je
li uti¢nica pravilno uzemljena. UtiCnica mora biti ugradena prema
zahtjevima nacionalnih elektrotehnickih normi.

Uredaj nemojte koristiti ako mu je oStec¢en kabel ili utika¢, ako je pao
ili je na bilo koji nacin oStecen i uredaj ne radi ispravno. Bilo kakav
popravak, sto se odnosi i na zamjenu kabela, mora biti povjeren
stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac uredaja kako ne
bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!

Ni uredaj, kao ni kabel za napajanje nemojte uranjati u tekucine,
izlagati ga kisi ili vlazi, a vodu koristite za kuhanje samo u skladu
s ovim uputama.

Uredaj se ne smije koristiti u neposrednoj blizini vode,
u kupaonicama, tus-kabinama i bazenima gdje moze pasti u vodu
ili ga voda moze poprskati.

Kabel za napajanje nemojte savijati preko ruba stola ili drugih
rubova, nemojte ga zavijati i drzite ga podalje od vru¢ih ploha.

Kad se koristite uredajem, drzite ga na ¢vrstoj, ravnoj i stabilnoj
podlozi koja se ne moze prevrnuti i kako biste sprijecili istjecanje
vru¢ih tekucina. Uredaj ne smijete koristiti u sudoperima, na
plohama za cijedenje suda i na bilo kojoj drugoj neravnoj plohi.
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7. Uredaj ne stavljajte na mjesta na kojima moze biti izlozen visokim

temperaturama iz kamina, radijatora, trosila na plin itd.

Uredaj nemojte stavljati na elektri¢ne i plinske Stednjake i pecnice.

9. Kad se ne koristite uredajem, okrenite sve kontrole u polozaj
Jsklju¢eno” i iskopcajte uredaj iz napajanja. Kabel odspojite iz
mreze tako $to cete primiti utikac i izvudi ga - nikad ne povlaceci
za kabel.

10.Prije odrzavanja i cis¢enja, iskljuCite iz napajanja elektricnom
energijom i ostavite neka se ohladi.

11.Uredaj nikad ne ukljucujte u struju i ne pokrecite ga dok posuda za
vodu nije pravilno postavljena u tijelo aparata.

12.Uredaj ne uklju¢ujte kad mu je posuda za vodu prazna.

13.Uredaj ne potapajte u vodu

14.Ne dirajte vruce povrsine uredaja. Parna mlaznica, filtar od
nehrdajuceg Celikailimetalnilijevak postaju vrudi tijekom upotrebe.

15.Budite oprezni jer para koja izlazi iz mlaznice moze biti vrlo vruca.

16.Ne uklanjajte metalni lijevak ili spremnik vode dok aparat radi ili
ako iz mlaznice ili lijevka izlazi para ili topla voda. Postoji opasnost
od opeklina.

17.Za oslobadanje kucista filtra kave upotrebljavajte isklju¢ivo njegovu
rucku. Kudiste filtra otvorite paZljivo jer je pod tlakom.

18.Redovno pregledavajte kabel za napajanje, utikac i cijeli uredaj
kako biste sprijecili kvarove. Uocite li bilo koje o3tecenje, odmah
prestanite koristiti uredaj i javite se servisu.

19.Nemojte koristiti aparat u svrhe za koje nije namijenjen.

20.Uredaj nemojte koristiti na otvorenom.

21.Uredaj ne smije biti ostavljen da radi bez nadzora.

22.Uredaj ¢uvajte u suhom i zatvorenom prostoru.

23.Nemojte pokusavati popraviti uredaj, modificirati ga ili zamijeniti
njegove dijelove. Uredaj nema dijelova koje bi korisnik mogao sam
servisirati.

24.Ne stavljajte druge predmete na aparat, sprijeCite ulazak stranih
tijela u njegove otvore, ne koristite ga u blizini zidova, zavjesa itd.

©
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25.Uredaj se zagrijava za vrijeme rada. Nemojte zatvoriti niti jedan
otvor.

26.Uredaj nemojte ukljucivati ako je polozen bocno ili preokrenut.

27.Uporaba pribora kojeg nije preporucio proizvoda¢ moze ugroziti
osobe iliimovinu.

28.0vaj proizvod namijenjen je za koristenje u kucanstvu, i ku¢anstvu
sli¢nim prostorima, kao $to su: ¢ajne kuhinje u tvrtkama, uredima
i udrugim sli¢nim poslovnim prostorima,
- prostorije u poljoprivredi
- prostorije koje su na raspolaganju gostima hotela, motela i drugih

smjestajnih objekata
- prostorije koje se koriste u objektima koji nude noc¢enje s doruckom
HRBH| 29.0vaj uredaj ne smije se spajati na uti¢nicu timera niti ga se smije

ukljucivati daljinski.

30.ECG nece snositi odgovornost za Stetu ili ozljede nastale uslijed
nepaznje ili nepravilnog koristenja. Prije koristenja obvezno
pazljivo procitajte sve upute i obavijesti. Vanjska povrsina ovog
uredaja moze se zagrijati i izazvati opekline. Uredaj ne ostavljajte
bez nadzora kad su djeca u blizini.

31.0vaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Uredaj i njegov kabel za
napajanje drzite izvan dohvata djece! Osobe smanjenih fizickih ili
umnih sposobnosti, te osobe s nedostatkom iskustva, smiju koristiti
ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako ih je iskusnija osoba
uputila u koristenje na siguran nacin i razumiju sve opasnosti
povezane s tim koriStenjem. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

Do not immerse in water! - Nemojte uranjati u vodu!

UPOZORENJE
Ovako oznacene povrsine su vruce tijekom uporabe.

OPASNOSTI PO DJECU: Djeca se ne smiju igrati ambalaznim
materijalom. Nemojte dopustiti djeci da se
igraju plasti¢nim vre¢icama. Postoji opasnost
od gusenja.
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\coffee powder at the coffee outlet.

/ HELPFUL TIPS \

Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at

a 90° angle.

Do not remove the filter holder when brewing coffee.

Do not brew coffee in steam mode.

Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil

a small cup of water to cool down.

After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining

/ KORISNI SAVJETI

Mljevenu kavu stavite u filtar do oznake MAX, nikako vise.
Rucica lijevka mora biti pravilno fiksirana u glavi isparivaca.
Okrenite rucicu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok
u odnosu na ¢elo uredaja ne bude pod kutom od 90°.
Nikada ne uklanjajte filtar dok pripremate kavu.

Ne kuhajte kavu u nacinu parenja.

Kavu ne kuhajte odmah nakon zavrSetka postupka pripreme
pjene. Da bi se aparat ohladio, ispustite jednu malu Salicu
kipuc€e vode.

Nakon Sto napravite kavu, pustite neka isteCe jedna mala
Salica kipuce vode kako biste iz lijevka isprali ostatke mljevene

= "

PRIJE PRVOG KORISTENJA

Odstranite sav ambalazni materijal iz uredaja i odlozite ga pravilno. Provjerite je li uredaj isporucen sa svim

predvidenim dijelovima isporuke.

Operite spremnik za vodu, rucicu, filtar, mjericu, kadicu i dodatak za pjenjenje mlijeka u toploj vodi s malo

deterdZenta, a zatim temeljito isperite i osusite.

Obirisite tijelo uredaja, mlaznicu i resetku vlaznom krpom ili mekom spuzvom s malo obi¢ne tekucine za pranje
posuda i temeljito osusite krpom ili papirnatim ubrusom. Nemojte koristiti agresivna sredstva za ciscenje

s abrazivnim djelovanjem ni cetke.
Uredaj ne potapajte u vodu.
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UPOTREBA UREDAJA

Napunite spremnik vode. Koli¢ina vode ne smije prelaziti oznaku ,MAX" i ne smije biti ispod oznake ,MIN".
Provjerite je li poklopac spremnika vode zatvoren.

Napomena: Spremnik za vodu moze se odvojiti od uredaja. Mozete ga uzeti iz uredaja, napuniti ga vodom

izravno iz slavine i vratiti ga natrag. Provjerite da li je spremnik sigurno postavljen u uredaj.

U lijevak stavite mali ili veliki filtar. Osigurajte da jezicak na filtru upadne u urez u lijevku. Okrecite filtar u lijevku
kako biste provjerili da nece ispasti.

UPOZORENJE: Rucica lijevka mora biti pravilno fiksirana u glavi isparivaca. Okrenite rucicu u smjeru

1)
1.

suprotnom od kazaljke na satu dok u odnosu na celo uredaja ne bude pod kutom od 90°.

Prije prve uporabe

Stavite rucicu s filtrom, BEZ KAVE, u uredaj ispod oznake ,INSERT", tako da izbocine na nosacu ulaze
u glavu isparivaca. Okrenite rucicu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu do polozaja,LOCK" kako biste
sve pricvrstili.

Stavite Salicu na resetku ispod lijevka. Provjerite je li kotacic¢ za regulaciju u neutralnom polozaju 0J, a tipka
u polozaju kava” .

Ukljucite aparat u elektri¢cnu mrezu i ukIJuate ga prekidacem ON/OFF. Crveni pokazivac zasvijetli.

Kotacic za regulaciju okrenite na polozaj T, ¢ime ce poceti punjenje sustava vodom. Cim iz lijevka potec¢e
voda, odmah kotaci¢ vratite u neutralni polozajO.

Pricekajte da zasvijetli bijeli pokaziva¢ predgrijavanja. Zatim kotaci¢ za regulaciju vratite u polozaj .
Pustite da vruca voda tece iz lijevka sve dok bijeli pokaziva¢ predgrijavanja ne prestane svijetliti (priblizno
1 minutu). Kotacic zatim vratite u neutralni polozaj 0.

Napomena: Kavu podgrijavajte istim postupkom.

Cis¢

N —

w
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enje mlaznice.

Pritisnite prekida¢c ON/OFF, zasvijetli pokazivac rada (crveni).

Ispod mlaznice stavite odgovaraju¢u duboku posudu kako biste u nju usmijerili vodenu paru. Mlaznica
treba biti dovoljno uronjena u posudu. Oprez, para je vruca.

Ostavite tipku u polozaju '?;;, (kava) i okrenite kotaci¢ na polozaj tr (kava). Kad iz glave isparivaca potece
voda, kotaci¢ za regulaciju postavite u neutralni polozaj .

Pritisnite tipku za paru u polozaj - (para) i pricekajte da se bijeli pokazivac predgrijavanja ponovno ukljuci.
Kotacic za regulaciju okrenite tako da bude u polozaju & (para). Pustite da iz mlaznice tece voda sve dok
bijeli pokazivac predgrijavanja ne prestane svijetliti (priblizno 1 minutu). Kotacic zatim vratite u neutralni
polozaj [l
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Aparat za kavu je spreman za uporabu.

2) POSTUPAK SVAKODNEVNE UPORABE.

Prije svake uporabe osigurajte da u spremniku ima dovoljno vode. Ne prelazite crtu, MAX".

Predgrijavanje
Da biste pripremili dobru $alicu vru¢e espresso kave, preporucujemo da aparat prethodno zagrijete, ukljucujuci
lijevak, filtar i salicu, tako da hladni dijelovi ne utjecu na okus kave.

1.

w

Stavite rucicu s filtrom bez kave u uredaj ispod oznake ,INSERT" tako da izbocine na nosacu ulaze u glavu
isparivaca. Okrenite ruc¢icu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu do polozaja ,LOCK” kako biste sve
pricvrstili.

Stavite Salicu na r%etku ispod lijevka. Provjerite je li kotaci¢ za regulaciju u neutralnom polozaju [ a tipka
u polozaju kava” ¢.

Ukljucite aparat u elektri¢cnu mrezu i ukljuate ga prekidacem ON/OFF. Crveni pokazivac zasvijetli.

Kotacic za regulaciju okrenite na polozaj 1, ¢ime ce poceti punjenje sustava vodom. Cim iz lijevka potec¢e
voda, odmah kotaci¢ vratite u neutralni polozajO.

Pricekajte da zasvijetli bijeli pokaziva¢ predgrijavanja. Zatim kotaci¢ za regulaciju vratite u polozaj .
Pustite da vruca voda tece iz lijevka sve dok bijeli pokaziva¢ predgrijavanja ne prestane svijetliti (priblizno
1 minutu). Kotaci¢ zatim vratite u neutralni polozaj 0.

Priprema espressa

1.

Izvadite prethodno zagrijani lijevak s glave isparivaca okretanjem u smjeru kazaljke na satu. Prethodno
zagrijani filtar ostavite u metalnom lijevku. Stavite jednu ili dvije mjerice kave, ovisno o veli¢ini filtra. Kavu
zbijte pritiskivacem. Idealna kolic¢ina kave nakon zbijanja je ona koja dosegne oznaku,MAX" na unutrasnjoj
strani filtra. Pazite da rubovi metalnog lijevka koji ulaze u glavu isparivaca budu disti.

Stavite rucicu s filtrom u uredaj ispod oznake ,INSERT", tako da izbocine na lijevku ulaze u glavu isparivaca.
Okrenite rucicu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu do polozaja,,LOCK” kako biste sve pricvrstili.

Kad zasvijetli bijeli pokazivac predgrijavanja, okrenite kotaci¢ do polozaja i pricekajte neko vrijeme. Kava
pocinje tedi.

Napomena: U slucaju duljeg neprekidnog rada, pokazivac predgrijavanja moze se iskljuciti zbog nedovoljne

6.

7.

temperature vode u kotlu, ali to ne znaci da je uredaj prestao raditi. Bez obzira na to, mozete
nastaviti kuhanje kave. Ako planirate kuhati jo$ jednu kavu, preporucujemo da pri¢ekate dok
bijelo svjetlo pokazivaca ne zasvijetli ponovo.

Nakon sto je Zeljena koli¢ina kave gotova (za 2 3alice, to je oko 60 ml) ili kava koja curi bude svijetla,
okrenite kotaci¢ na polozaj i kava je gotova.

POZOR: Aparat za kavu ne ostavljajte bez nadzora tijekom pripreme kave jer je ponekad nuzno
intervenirati ru¢no!

Kad je kava gotova, izvadite metalni lijevak okrec¢udi ga u smjeru kazaljke na satu i iz filtra izbacite kavu. Da
biste mogli lakse istresti kavu iz filtra, filtar se moze zaglaviti ru¢nim pomic¢nim osiguracem na rucici lijevka.

Pozor: Filtar i metalni lijevak su vrudi tijekom upotrebe. Ostavite ih da se prvo ohlade, a zatim isperite
tekuc¢om vodom i osusite.

Ako aparat za kavu necete ponovo upotrebljavati, okrenite kotaci¢ za regulaciju u neutralni polozaj,
iskljucite ga prekidacem ON/OFF i odspojite.
Ostavite uklonjene dijelove da se potpuno ohlade, a zatim ih isperite pod teku¢om vodom.

Priprema mlije¢ne pjene i capuccina
Cappuccino se priprema dodavanjem mlije¢ne pjene u gotov espresso.
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Postupak:

1. Pripremite u dovoljno velikoj $alici espresso kako je opisano pod,,Priprema Espressa“. Provjerite je li kotaci¢
za regulaciju u polozaju Ol. _

2. Pritisnite tipku za paru u donji polozaj ¢ i pricekajte da zasvijetli pokazivac¢ predgrijavanja (bijeli).

Napomena: U slucaju duljeg neprekidnog rada, pokazivac¢ predgrijavanja moze se iskljuciti zbog nedovoljne
temperature vode u kotlu, ali to ne znaci da je uredaj prestao raditi. Bez obzira na to, mozete
nastaviti pripremu capuccina.

3. U prikladnu posudu ulijte 150 grama mlijeka za svaki capuccino kojeg pripremate. Preporucujemo
upotrebu hladnog punomasnog mlijeka izravno iz hladnjaka (ne vruceg!).

Napomena: Pri odabiru veli¢ine posude preporucuje se da promjer ne bude manji od 70+5 mm. Imajte na
umu da ce se volumen mlijeka povecati otprilike dvostruko. Pazite da posuda bude dovoljno
visoka.

4. Uronite mlaznicu za paru (s nastavkom za pjenu) u mlijeko oko dva centimetra ispod povrsine, a zatim
okrenite kotaci¢ na polozaj &% i iz mlaznice za paru ce izbiti para. Napjenite mlijeko kruznim vodoravnim
pokretima uz pomicanje posude gore-dolje.

5. Kada zavrsite, kotaci¢ za regulaciju okrenite u polozajOl.

Napomena: Kad para prestane izlaziti, pazljivo ocistite mlaznicu vlaznom krpom ili spuzvom. Pazite da ne
ostetite mlaznicu! Budite oprezni, mlaznica je vruca.

6. U pripremljeni espresso ulijte mlije¢nu pjenu i capuccino je spreman. UzZivajte u svom capuccinu! Ako
Zelite unijeti neku promjenu, mozete po pjeni posuti kakao prah.
7. Pritisnite prekidac kako biste iskljucili uredaj.

UPOZORENJE:

Nakon upotrebe funkcije pare za pripremu kave, temperatura vode u posudi za zagrijavanje vode bude
vrlo visoka.

Ako zelite kuhati kavu, preporucujemo da prvo iz posude za zagrijavanje ispustite predgrijanu vodu
(pustite jedan ciklus ,kava” bez dodavanja kave).

Provjerite nalazi li se tipka u poloZaju ¢» (kava) i okrenite kotaci¢ na polozaj @ (kava). Pustite da voda tece
u praznu Salicu dok se ne iskljuci pokazivac predgrijavanja.

Nakon sto pokaziva¢ predgrijavanja ponovo zasvijetli, mozete nastaviti kuhanje kave kako je opisano pod
,Priprema espressa”.

Napomena: Para se za zagrijavanje tekucina koristi na isti nacin.

Stvaranje pare za grijanje tekucina
Parna mlaznica (bez nastavka za pjenjenje mlijeka) moZe se koristiti za zagrijavanje napitaka poput vruce
cokolade ili vode parom.

Napomena: Da biste zagrijali tekucinu, s mlaznice uklonite nastavak za mlije¢nu pjenu.

Postupak:

1. Pritisnite prekida¢ ON/OFF, zasvijetli pokazivac rada (crveni).

2. Ispod mlaznice stavite odgovaraju¢u duboku posudu kako biste u nju usmjerili vodenu paru. Mlaznica
treba biti dovoljno uronjena u posudu. Oprez, para je vruca.

3. Ostavite tipku u polozaju ¢» (kava) i okrenite kotaci¢ na polozaj v (kava). Kad iz glave isparivaca potece
voda, kotacic za regulaciju postavite u neutralni polozaj Cl.

4. Pritisnite tipku za paru u polozaj # (para) i pricekajte da se bijeli pokaziva¢ predgrijavanja ponovno ukljuci.
Kotaci¢ za regulaciju okrenite tako da bude u polozaju & (para). Pustite da para izlazi iz mlaznice sve dok
se ne postigne Zeljena temperatura. Kotacic¢ zatim vratite u neutralni polozaj Ol.

Ako aparat za kavu vise ne upotrebljavate, iskljucite ga glavnim prekidacem i iskopcajte ga iz mreze.
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Savjeti za pripremu dobre kave
Sljededi faktori mogu utjecati na konacnu kvalitetu i okus kave:

Temperatura

Ako su rucica, filtar i Salica hladni, to ¢e negativno utjecati na kvalitetu kave.

Prije upotrebe, filtar i rucicu zagrijete u toploj vodi i temeljito osusite.

U 3alicu ulijte vrucu vodu i pustite da se zagrije. Za zagrijavanje vode u 3alici moZete upotrijebiti vru¢u paru iz
mlaznice.

Kolic¢ina kave
«  Mala koli¢ina - kava ¢e biti slaba.
«  Previse kave — aroma kave bit ¢e snazna, ali i gorka i trpka

Zrnatost i zbijenost

Pazite da kava bude fino mljevena, ali ne previse, te da bude dobro zbijena. Finoc¢a mljevene kave i zbijenost
utjecat ¢e na brzinu protoka vode kavom unutar filtra i time odrediti i okus.

Previse zbijena ili presitno mljevena kava (izgleda poput praska i kad je protrljate medu prstima podsjec¢a na
meko brasno) uzrokovat ¢e da voda ne moze tedi kroz kavu, ¢ak ni pod pritiskom. Espresso koji tako dobijete
bit ¢e taman i gorak.

Suprotno tome, rezultat grubo mljevene ili slabo zbijene mljevene kave bit e kisela kava bez mirisa.

Ako je kava mljevena krupnije, mozete ju jace zbiti. Ako je mljevena sitnije, pri zbijanju budite oprezniji. m
crema
30 ml espresso crema
+5ml 20 ml espresso
Espresso 3alica za espresso Ristretto salica za espresso
60-90 ml 60-90 ml

mlije¢na pjena

vruéa voda
30 ml espresso

+5ml
30 ml espresso
+5ml
N
Americano 3alica za capuccino
150-180 ml toplo mlijeko

najmanje 200 ml
mlije¢na pjena
toplo mlijeko

30 ml espresso

+5ml
.
CaPPUCCII‘IO 3alica za capuccino Latte visoka ¢asa
150-180 ml vide od 250 ml

Klasi¢na macchiato
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CISCENJE | ODRZAVANJE

1.
2.

Prije ¢is¢enja odspojite kabel napajanja i ostavite aparat za kavu da se potpuno ohladi.
Redovito cistite povrsinu aparata za kavu vlaznom spuzvom, ocistite spremnik za vodu, posudu za kapanje
i odvojivu policu. Zatim sve osusite.

Napomena: Za ciscenje nikad nemojte koristiti alkohol ili deterdzent. Tijelo uredaja nikada ne uranjajte

3.

4.

Ci

_

[N

u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

Uklonite metalni lijevak tako da ga okrenete u smjeru kazaljke na satu i istresete ostatke kave. Ovi se
dijelovi mogu ocistiti deterdzentom i isprati ¢istom vodom.
Sav pribor operite u vodi i temeljito osusite.

s

$¢enje mineralnih naslaga

Preporucujemo da uklanjate mineralne naslage svaka 2-3 mjeseca kako biste osigurali da va$ aparat za
kavu ucinkovito radi i uzivate u vrhunskom okusu kave.

Spremnik napunite vodom i sredstvom za uklanjanje kamenca do razine MAX (omjer vode u i sredstva za
uklanjanje kamenca trebao bi biti 4:1, detaljnije informacije potrazite u uputama sredstva za uklanjanje
kamenca). Upotrebljavajte sredstva za upotrebu u kuc¢anstvu. Umjesto sredstva za uklanjanje kamenca
mozete koristiti i limunsku kiselinu (moze se kupiti u ljekarni ili u trgovinama kemijskih sredstava). U tom
slucaju koristite omjer od stotinu dijelova vode i tri dijela limunske kiseline.

Upotrijebite postupak za predgrijavanje aparata, umetnite metalni lijevak (bez kave) i spremnik vode
stavite na njegovo mjesto u aparatu. Pokrenite predgrijavanje.

Pritisnite prekldac ON/OFF i ukljucit ¢e se pokaziva¢ predgrijavanja (crveni). Kotauc za regulaciju okrenite
u polozaj 7 i obratite paznju na to da je tipka za paru u gornjem polozaju . Kad voda pocne istjecati,
okrenite kotaci¢ za regulaciju na polozaj, i aparat za kavu ce se poceti zagrijavati.

Kada zasvijetli pokazivac rada (bijeli), predgrijavanje je zavreno. Okrenite kotaci¢ za regulaciju na polozaj
i napunite dvije Salice kave (oko 60 ml). Zatim zaustavite crpku i pricekajte oko 5 sekundi.

Pritisnite tipku za paru u donji polozaj ¢ i pricekajte da zasvijetli pokaziva¢ rada (bijeli). Neka para izlazi
oko 2 minute, a zatim okrenite kotaci¢ za regulaciju u polozaj O. Zatim iskljucite aparat prekidacem ON/
OFF i pustite sredstvo neka djeluje najmanje 15 minuta.

Ponovo ukljucite jedinicu i ponovite korake 4-6 najmanje tri puta.

Zatim prltlsnlte tipku za paru u izvuceni polozaj ¢ i zasvijetlit ¢e bijeli pokazivac. Kotaci¢ okrenite na
polozaj i ostavite uredaj da kuha sve dok sredstvo za uklanjanje kamenca ne istekne van.

Zatim nastavite kao kod kuhanja kave (ali bez mljevene kave), samo s vodom iz slavine i stalno na razini
MAX. Ponovite korake 4-6 tri puta (u koraku 6 nije potrebno ¢ekati 15 minuta). Zatim pustite da voda kuha
sve dok u spremniku nema vise vode.

10. Ponovite korak 9 najmanje 3 puta da biste osigurali da su sve cijevi Ciste.

OTKLANJANJE POTESKOCA

Pojava Uzrok Rjesenje

Propustanje vode pri dnu U kadici za kapanje je previse vode. | Ocistite kadicu za kapanje.

aparata. Aparat za kavu ne radi. Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

Propustanje vode iz filtara Na rubu filtara nalazi se zaostala Uklonite ostatke kave.

postrance. mljevena kava.
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Pojava

Uzrok

Rjesenje

Espresso ima kiseli okus
(po octu).

Nakon cis¢enja mineralnih naslaga
sredstvo za uklanjanje kamenca nije
dovoljno isprano iz aparata.

Nekoliko puta ponovite postupak
opisan u,Prije prve uporabe”.

Mljevena kava je dugo stajala
u toplom i vlaznom okruzenju.
Mljevena kava se pokvarila.

Koristite svjeze samljevenu kavu,

a mljevenu kavu ¢uvajte na suhom
i hladnom mjestu. Nakon otvaranja
pakiranja mljevene kave, ¢vrsto

je zatvorite i stavite u hladnjak da
ostane svjeza.

Aparat za kavu uopce ne radi.

Kabel za napajanje nije ispravno
spojen.

Spojite kabel napajanja u uti¢nicu
ispravno. Ako aparat i dalje ne radi,
obratite se ovlastenom servisnom
centru.

Pjenjenje mlijeka ne uspijeva.

Pokazivac rada (bijelo) nije
zasvijetlio.

Para je spremna za pjenjenje samo
kad zasvijetli pokazivac rada (bijeli).

Posuda kojom se sluzite je prevelika
ili njezin oblik ne odgovara.

Koristite se visokom i uskom
posudom.

Koristili ste obrano mlijeko.

Koristite punomasno ili polumasno
mlijeko.

Aparat nemojte otvarati! Ako ne pronadete uzrok poteskoce, obratite se servisnom centru

TEHNICKI PODACI

Kapacitet spremnika za vodu: 1,25 |

Nazivni napon: 220-240 V~ 50 Hz

Nazivna snaga: 960-1140 W
Najveci tlak: 20 bara

UPORABA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton predati na odlagaliste. Foliju, PE vrecice i plasti¢ne dijelove ambalaze odloziti u za njih predvidene kontejnere.

ODLAGANJE PROIZVODA PO PRESTANKU KORISTENJA

Odlaganje elektricnih i elektronickih uredaja (vrijedi u zemljama ¢lanicama EU i drugim zemljama
u kojima je uveden sustav recikliranja)
Simbol koji se nalazi na proizvodu ili ambalaZi oznacava da se proizvod ne moze tretirati kao komunalni otpad
domacinstva. Predajte proizvod na mjestu odredenom za recikliranje elektri¢ne i elektronicke opreme. Pravilnim
recikliranjem ovog proizvoda sprijecite Stetne posljedice po ljudsko zdravlje i po okolis.

Recikliranje doprinosi o¢uvanju prirodnih resursa. Zelite li vi$e informacija o recikliranju ovog proizvoda, molimo

da se obratite lokalnim vlastima, organizaciji ovlastenoj za preradu otpada ili trgovini u kojoj ste kupili uredaj.

Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i sigurnosti

elektri¢nih uredaja.

Zadrzano je pravo izmjena teksta i tehnickih podataka.
Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-electro.eu.
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ROCNI APARAT ZA KAVO

VARNOSTNI NAPOTKI

Pazljivo preberite in shranite za morebitno kasnejso uporabo!

Svarilo: Varnostni ukrepi in navodila ne zajemajo vseh moznih razmer
in nevarnosti, do katerih lahko pride. Uporabnik se mora zavedati, da
varnostnih napotkov, kot so previdno, skrbno in razumno ravnanje
ni mogoce vgraditi v izdelek. Zato mora uporabnik te naprave sam
zagotoviti vse varnostne ukrepe. Ne odgovarjamo za Skode, nastale
med transportom, zaradi nepravilne uporabe ali pa spremembe
oziroma preureditve kakrsnega koli dela aparata.

Pri

uporabi je potrebno upostevati osnovne ukrepe, vklju¢no

z naslednjimi:

1.

80

Preverite, ali napetost in frekvenca na vasi vti¢nici ustrezata
napetosti, frekvenci in Zeleni obremenjenosti, ki je navedena
na ploscici vase naprave, in ali je vtiCnica pravilno ozemljena.
Vti¢nica mora biti in3talirana glede na veljavne elektrotehni¢ne
standarde EN.

Aparata nikoli ne uporabljajte, ¢e sta poskodovana kabel ali vti¢, e
je prislo do padca ali kakrsne koli poSkodbe ali ¢e aparat ne deluje
pravilno. Vsa popravila, vklju¢no z menjavo elektricnega kabla,
zaupajte strokovnemu servisu! Ne odstranjujte zascitnih pokrovov
aparata, nevarnost udara z elektri¢nim tokom!

Aparata in elektricnega kabla ne potapljajte v tekocine, ne
izpostavljajte na dezju ali vlagi in vodo uporabljajte izklju¢no za
kuhanje v skladu s temi navodili.

Aparat se ne sme uporabljati v blizini vode, v kopalnicah, tus
kabinah in v blizini bazenov, kjer lahko pride do padca v vodo ali pa
brizganja vode na izdelek.

Elektricnega kabla ne prepogibajte preko mize in drugih ostrih
robov, ne ovijajte ga in ga ne puscajte v blizini vrocih povrsin.
Aparat vedno uporabljajte na ravni in stabilni povrs$ini, da ne
pride do njegove prevrnitve, da se tako prepredi razlitje vrocih
tekocin. Izdelka ne uporabljajte v pomivalnih koritih, na odcejalnih
povrsinah in drugih neravnih povrsinah.
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7. Aparata ne postavljajte na mesta, kjer bi bil lahko izpostavljen
visokim temperaturam iz grelnih peci, radiatorjev, plinskih aparatov
ipd.

8. Aparata ne postavljajte na elektri¢ne ali plinske stedilnike in peci.

9. Ce aparata ne uporabljate, zavrtite vse upravljalnike v polozaj
»izklopljeno« in ga odklopite od omreZja. Elektri¢ni kabel izkljucite
s potegom za vti¢ - nikoli ga ne vlecite za kabel.

10.Pred vzdrzevanjem ali priklopom dodatne opreme aparat odklopite
od omreZja in pustite, da se ohladi.

11. Aparata nikoli ne prikljucujte in ne prizigajte, Ce posoda za vodo ni
pravilno vstavljena v trup aparata za kavo.

12. Aparata s prazno posodo za vodo ne pustite prizganega.

13. Aparata ne potapljajte v vodo.

14.Ne dotikajte se vrocih povrsin aparata. Parna Soba, nerjavni filter ali
kovinski lij pri uporabi postanejo vroci. s1

15.Bodite pozorni, para, ki uhaja iz Sobe, je zelo vroca.

16.Ce aparat deluje ali ¢e iz Sobe ali lija uhaja para oziroma vro¢a voda,
ne odstranjujte kovinskega lija in rezervoarja za vodo. Nevarnost
poparjenja.

17.Za sprostitev rezervoarja za kavo uporabljajte izklju¢no rocaj.
Rezervoar sproscajte previdno, je pod pritiskom.

18.Redno preverjajte elektricni kabel, vti¢ in cel aparat zaradi
morebitnih poskodb. Ce najdete kakrino koli poskodbo, takoj
prenehajte z uporabo aparata in se obrnite na servis.

19. Aparata ne uporabljajte za kakrine koli druge namene.

20. Aparata ne uporabljajte zunaj.

21.Aparat ne sme biti med delovanjem brez nadzora.

22.Aparat shranjujte v notranjem suhem prostoru.

23.Aparata v nobenem primeru ne popravljajte, nastavljajte in ne
menjavajte njegovih delov. Znotraj ni nobenih delov, ki bi jih lahko
uporabnik popravil.

24.Na aparat ne postavljajte drugih predmetov, ne dovolite, da bi tuji
delci prodrli v odprtine in ga ne uporabljajte v bliZini sten, zaves ipd.

25.Ko aparat deluje, se segreje. Ne prekrivajte nobenih odprtin.
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26.Aparata ne prizigajte, ¢e lezi na boku ali pa z nogami navzgor.

27.Uporaba pritiklin ali pa dodatkov, ki jih proizvajalec ne priporoca,
pomeni nevarnost za osebe in lastnino.

28.Ta aparat je namenjen za uporabo v gospodinjstvu in podobnih
prostorih, kot so: ¢ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in ostalih
delovnih mestih.
- aparati, ki se uporabljajo v kmetijstvu,
- aparati, ki jih gostje uporabljajo v hotelih, motelih in drugih

bivalnih prostorih,

- aparati, ki se uporabljajo v objektih, ki ponujajo nocitev z zajtrkom.

29.Ta aparat se ne sme prikljuciti v vti¢nico, vodeno preko ¢asovnega
stikala ali pa prek priziganja/ugasanja na daljavo.

30.ECG ne odgovarja za Skode ali poskodbe, do katerih je prislo zaradi
nepazljivosti ali nepravilne uporabe. Pred uporabo ne pozabite

sl temeljito prebrati vseh napotkov in informacij. Zunanja povrsina

tega aparata se segreje in lahko povzroci opekline. Ne puscajte brez
nadzora v bliZini otrok.

31.Tega aparata ne smejo uporabljati otroci. Aparat in el. kabel morata
bitiizven dosega otrok. Aparat lahko uporabljajo osebe zzmanjsano
fizicno, dusevno ali umsko sposobnostjo ali osebe, ki nimajo dovolj
izkusenj, e so pod nadzorom, ali e jih je izkusena oseba poducila
0 varni uporabi in razumejo vse nevarnosti, povezane s to uporabo.
Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

Do not immerse in water! - Ne potapljajte v vodo!

OPOZORILO
Tako oznacene povrsine postanejo z uporabo vroce.

NEVARNOST ZA OTROKE: Otroci se ne smejo igrati z embalaznim
materialom. Ne dovolite, da bi se otroci
igrali s plasti¢nimi vreCkami. Nevarnost
zadusitve.
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/ HELPFUL TIPS \

Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.
The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at
a 90° angle.
Do not remove the filter holder when brewing coffee.
Do not brew coffee in steam mode.
Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil
a small cup of water to cool down.
e After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining
\coffee powder at the coffee outlet.

/
/ KORISTNI NASVETI \

e Mileto kavo dajajte v sito najve¢ do oznake MAX, nikoli vec.

e Rocka z lijem mora biti Evrsto pritriena v kuhalno glavo. Vrtite
z rocko proti smeri urnega kazalca, da bo usmerjena proti
Celni strani aparata pod kotom 90°.

¢ Nikoli ne odstranjujte filtra med pripravo kave.

¢ Ne kuhajte kave v nacinu ustvarjanja pare.

¢ Ne kuhajte kave neposredno po kon¢anem nacinu ustvarjanja
pare. Zaradi ohladite pustite izte¢i majhno skodelico vrele
vode.

e Za pripravo kave pustite izte€i malo skodelico vrele vode, tako

\boste ocistili morebitne ostanke mlete kave iz lija. /

PRED PRVO UPORABO

Odstranite vso embalazo z aparata in jo pravilno odstranite. Prepricajte se, da je pakiranje kompletno.
Rezervoar za vodo, rocko, sita, merico, odcejalni pladenj in nastavek za penjenje mleka pomijte v topli vodi
z malo detergenta za posodo, dobro izperite in posusite.

Telo aparata, Sobo in odcejalno mrezico obrisite z vlazno krpo ali mehko gobico z malo obicajnega detergenta
za posodo in dobro posusite s krpo ali papirnato brisaco. Ne uporabljajte agresivnih distilnih sredstev ali
Zi¢natih gob.

Aparata ne potapljajte v vodo.
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UPORABA APARATA

Napolnite rezervoar za vodo. Koli¢ina vode ne sme presegati oznake »MAXc, hkrati pazite, da gladina ne bi
padla pod oznako »MIN«. Prepricajte se, da je pokrov rezervoarja zaprt.

Opomba: Rezervoar za vodo je mozno odstraniti. Lahko ga odstranite iz aparata, napolnite vodo neposredno

na pipi in ga vrnete nazaj. Prepricajte se, da je posodica dobro namescena v aparat.

Malo ali veliko sito vstavite v lij. Bodite pozorni, da se bo mala izboklina v situ usedla v lij. Sito zavrtite v liju, da
ga
OPOZORILO: Rocka z lijem mora biti ¢vrsto pritrjena v kuhalno glavo. Vrtite z ro¢ko proti smeri urnega kazalca,
da bo usmerjena proti ¢elni strani aparata pod kotom 90°.

1)
1.

zatesnite.

Pred prvo uporabo.

Rocko s sitom, BREZ KAVE, namestite v aparat pod oznako »INSERT« tako, da se bodo izbokline na drzalu
usedle v kuhalno glavo. Zavrtite rocko proti smeri urnega kazalca v polozaj »LOCK, da zatesnite.
Postavite skodelico na mreiicoﬂpod lij. Prepricajte se, da je vrtljivi upravljalnik v nevtralnem polozaju O in
da je gumb v polozaju »kava« .

Priklopite aparat v elektricno omrezje in ga s stikalom ON/OFF vklopite. Zasvetil bo rdeci indikator
delovanja.

Preklopite vrtljivi upravljalnik v polozaj w7, s ¢imer bo izvedeno ¢rpanje vode v sistem. Ko za¢ne voda
iztekati iz lija, zavrtite upravljalnik takoj nazaj v nevtralni polozaj 1.

F"oéakajte, da zasveti beli indikator predgretja. Nato znova preklopite vrtljivi upravljalnik v polozaj
. Pustite iztekati vroco vodo iz lija, dokler ne ugasne beli indikator predgretja (okoli 1 minuta). Nato
upravljalnik vrnite v nevtralni polozaj O.

Opomba: Enak postopek uporabite za predgretje kave.

Ci
1.
2.

w

S¢enje Sobe.
Pritisnite stikalo ON/OFF, zasvetila bo kontrolna lucka delovanja (rdeca).
Pod 3obo postavite primerno globoko posodico z vodo za lovljenje pare. Soba mora biti dovolj potopljena
v posodico. Pozor, para je vroca.
Gumb pustite v poloZaju ¢ (kava) in preklopite vrtljivi upravljalnik v polozaj  (kava). Takoj ko zacne iz
kuhalne glave iztekati voda, preklopite vrtljivi upravljalnik v nevtralni poloZaj C.
Gumb za paro pritisnite v polozaj ¢ (para) in pocakajte, da znova zasveti bela kontrolna lucka predgretja.
Vrtljivi upravljalnik zavrtite v polozaj d (para). Pustite iztekati vodo iz Sobe, dokler ne ugasne beli indikator
predgretja (okoli 1 minuta). Nato upravljalnik vrnite v nevtralni polozaj Ol.

Sedaj je aparat za kavo pripravljen za uporabo.
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2) POSTOPEK PRI OBICAJNI UPORABI.

Pred vsako uporabo preverite, ali je v rezervoarju za vodo dovolj vode. Ne prekoracite oznake »MAX«.

Predgretje

Ce zelite pripraviti skodelico dobre vroc¢e kave Espresso, priporo¢amo da napravo predgrejete, vkljué¢no z lijem,

sitom in skodelico, da na okus kave ne bodo vplivali hladni deli.

1. Rocko s sitom brez kave namestite v aparat pod oznako »INSERT« tako, da se bodo izbokline na drzalu
usedle v kuhalno glavo. Zavrtite roc¢ko proti smeri urnega kazalca v polozaj »LOCK«, da zatesnite.

2. Postavite skodelico na mreiict?:pod lij. Prepricajte se, da je vrtljivi upravljalnik v nevtralnem polozaju Oin
da je gumb v polozaju »kava« .

3. Priklopite aparat v elektri¢cno omrezje in ga s stikalom ON/OFF vklopite. Zasvetil bo rdedi indikator
delovanja. :

4. Preklopite vrtljivi upravljalnik v polozaj T, s ¢imer bo izvedeno ¢rpanje vode v sistem. Ko za¢ne voda
iztekati iz lija, zavrtite upravljalnik takoj nazaj v nevtralni polozaj O.

5. F:oéakajte, da zasveti beli indikator predgretja. Nato znova preklopite vrtljivi upravljalnik v polozaj
[p. Pustite iztekati vroco vodo iz lija, dokler ne ugasne beli indikator predgretja (okoli 1 minuta). Nato
upravljalnik vrnite v nevtralni polozaj C.

Priprava Espressa

1. Vzemite predgreti lij s kuhalne glave tako, da ga zavrtite v smeri urnega kazalca. Pustite predgreto sito
v kovinskem liju. Glede na izbrano velikost sita uporabite eno ali dve merici kave. S pomogjo tla¢nega
orodja kavo potlacite. Idealna koli¢ina kave po potlacenju je taksna, ki dosega oznako »MAXc, ki je na
notranji strani sita. Pazite, da bodo robovi kovinskega lija, ki se usedajo v kuhalno glavo, ¢isti.

2. Nato roc¢ko s sitom namestite v aparat pod oznako »INSERT« tako, da se bodo izbokline v liju usedle
v kuhalno glavo. Zavrtite roc¢ko proti smeri urnega kazalca v polozaj »LOCK, da zatesnite.

3. Ko zasveti beli indikator predgretja, zavrtite gumb v polozaj T in pocakajte trenutek. Iztekati bo zacela
kava.

Opomba: V primeru daljSega neprekinjenega delovanja se lahko pripeti, da se indikator predgretja ugasne
zaradi prenizke temperature vode v kotlu, vendar to ne pomeni, da je enota prenehala delati. Ne
glede na to lahko nadaljujete s pripravo kave. Ce nameravate skuhati naslednjo kavo, priporo¢amo,
da pocakate, da bela kontrolna lu¢ka ponovno zasveti.

4. Ko je zelena kolicina kave pripravljena (v primeru 2 skodelic okoli 60 ml) ali ko se osvetli odtenek iztekajoce
kave, zavrtite upravljalnik v polozaj [J, vasa kava je pripravljena.

SVARILO: Med pripravo kave ne puscajte aparata za kavo brez nadzora, ker je treba v nekaterih trenutkih
ro¢no spremeniti nastavitve upravljalnih elementov!

5. Po koncani pripravi kave odstranite kovinski lij, tako da ga zavrtite v smeri urnega kazalca, in izpraznite
preostanek mlete kave iz sita. Za laZje izpraznjevanje kave lahko sito v rocki pridrzite s pomocjo zlozljivega
varovala.

Pozor: Sito in kovinski lij sta med uporabo vroca. Pustite ju, da se najprej ohladita, nato ju izperite s tekoc¢o
vodo in ju posusite.

6. Ce aparata za kavo ne boste ve¢ uporabljali, zavrtite upravljalnik v nevtralni polozaj, izklopite aparat
z gumbom ON/OFF in ga odklopite od elektricnega omrezja.
7. Pustite, da se odstranjeni deli povsem ohladijo, nato jih izperite pod teko¢o vodo.

Penjenje mleka/priprava kapucina
Kapucino ustvarite z dodanim napenjenim mlekom v koncani espresso.
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Postopek:

1. Najprej pripravite dovolj veliko skodelico espressa, kot je opisano v odstavku »Priprava espressa.
Prepricajte se, da je vrtljivi upravljalnik v poloZzaju C.

2. Pritisnite gumb za paro v spodnji polozaj ¢ in pocakajte, da zasveti beli indikator predgretja.

Opomba: V primeru daljSega neprekinjenega delovanja se lahko pripeti, da se indikator predgretja ugasne
zaradi prenizke temperature vode v kotlu, vendar to ne pomeni, da je enota prenehala delati. Ne
glede na to lahko nadaljujete s pripravo kapucina.

3. Napolnite vréek s priblizno 150 grami mleka za vsak kapucino. Priporo¢amo uporabo hladnega
polnomastnega mleka neposredno iz hladilnika (ne vrocega!).

Opomba: Pri izbiri velikosti vr¢ka priporo¢amo, da premer ni manjsi od 70 £ 5 mm. Imejte v zavesti, da se
volumen mleka okoli dvakrat poveca. Prepricajte se, da je visina vr¢ka primerna.

4. Vstavite parno Sobo (z nastavkom za penjenje) v mleko okoli dva centimetra pod gladino, nato zavrtite
gumb v polozaj iz parne Sobe bo zacela brizgati para. Spenite mleko s premikanjem vr¢ka naokrog ter
gor/dol.

5. Po kon¢anem penjenju zavrtite upravljalnik v polozaj Cl.

Opomba: Takoj ko para preneha brizgati, previdno ocistite Sobo z vlazno krpo ali gobico. Pazite, da ne
poskodujete Sobe! Previdno, $oba je vroca.

6. Nalijte spenjeno mleko v pripravljeni espresso, sedaj je kapucino pripravljen. Dober tek! Za popestritev
lahko peno posujete z majhno koli¢ino kakava.
7. S pritiskom na stikalo izklopite napajanje naprave.

OPOZORILO:

Temperatura vode v kotlu je po uporabi funkcije »para« za pripravo kave previsoka.

Ce zelite skuhati kavo, priporoéamo, da najprej izpustite pregreto vodo iz kotla (pustite ste¢i en cikel
v programu »kava« v prazno). - :

Preverite, ali je gumb v polozaju ¢ (kava), in preklopite vrtljivi upravljalnik v polozaj 7 (kava). V loncek
precrpajte en odmerek vode brez kave v situ, in to dokler ne ugasne kontrolna lucka predgretja.

Ko kontrolna luc¢ka segrevanja ponovno zasveti, lahko za¢nete kuhati kavo tako, kot je opisano v poglavju
»Priprava espressa«.

Opomba: Enako ravnajte tudi, ¢e boste paro uporabili za segrevanje tekocin.

Proizvajanje pare za segrevanje tekocin
Parna Soba (brez nastavka za penjenje mleka) se lahko uporabi za segrevanje pija¢, kot sta vroca ¢okolada ali
voda, s pomogjo pare.

Opomba: Za segrevanje tekocin s Sobe odstranite nastavek za penjenje mleka.

Postopek:

1. Pritisnite stikalo ON/OFF, zasvetila bo kontrolna lucka delovanja (rdeca).

2. Pod 30bo postavite primerno globoko posodico z vodo za lovljenje pare. Soba mora biti dovolj potopljena
v posodico. Pozor, para je vroca

3. Gumb pustite v polozaju & (kava) in preklopite vrtljivi upravljalnik v polozaj v (kava). Takoj ko zacne iz
kuhalne glave iztekati voda, preklopite vrtljivi upravljalnik v nevtralni polozaj Ol

4. Gumb za paro pritisnite v polozaj ¢ (para) in pocakajte, da znova zasveti bela kontrolna lu¢ka predgretja.
Vrtljivi upravljalnik zavrtite v polozaj & (para). Pustite, da voda iz Sobe tece, dokler ne dosezete Zelene
temperature. Nato upravljalnik vrnite v nevtralni polozaj Cl.

Ce aparata za kavo ne boste uporabljali, ga izklopite z glavnim stikalom in ga izklju¢ite iz vti¢nice.
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Nasveti za pripravo dobre kave
Naslednji dejavniki lahko vplivajo na posledi¢no kakovost in okus kave:

Temperatura

Mrzla rocka, sito in skodelica lahko negativno vplivajo na rezultat.

Pred uporabo sito in rocko segrejte v topli vodi in dobro posusite.

V skodelico nalijte vro¢o vodo in pustite, da se ogreje. Za segrevanje vode v skodelici lahko uporabite vro¢o
paro iz Sobe.

Kolic¢ina kave
- Premajhna kolic¢ina - kava bo sibka.
«  Prevec kave - okus kave bo premocan, grenek ali trpek.

Grobost kave in tlacenje

Paziti je treba, da je kava fina, vendar ne preveg, ter pravilno potlacena. Stopnja finosti kave in potlacenja vpliva
na hitrost toka vode, s katero bo tekla skozi zmleto kavo prek filtra in tudi na posledicni okus.

Prevec potlacena ali prefino zmleta kava (videti je kot prah in med prsti jo zacutite kot gladko moko) povzrocita,
da voda skozi kavo ne bo mogla teci, in to niti pod pritiskom. Kava bo posledi¢no temna in grenka.

Rezultat prevec¢ gobo mlete ali premalo potlac¢ene kave bo nasprotno rahlo kisla kava brez vonja.

Grobo kavo lahko potlacite z ve¢jo mocjo, fino mleto kavo potlacite z obcutkom.

crema
30 ml espresso crema
+/-5ml 20 ml espresso
Espresso skodelicazaespresso ~ Ristretto skodelica
60-90 ml za espresso
60-90 ml
mlecna pena

vroca voda
30 ml espresso

+/-5ml
30 ml espresso
+/-5ml
N
Americano skodelica za kaputino
150-180 ml toplo mleko
minimalno 200 ml
mleéna pena
toplo mleko

30 ml espresso
+/-5ml

.
CaPPUCCII‘IO skodelica za kapucino Latte visok kozarec
Klasieni 150-180 ml vec kot 250 ml

macchiato
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1.
2.

Pred cis¢enjem izkljucite priklju¢no vrvico iz vti¢nice in pocakajte, da se aparat za kavo povsem ohladi.
Redno z vlazno gobico distite povrsino aparata za kavo ter tudi rezervoar za vodo, odcejalno posodico in
odstranljivo poli¢ko. Nato vse posusite.

Opomba: Za ciscenje ne uporabljajte alkohola ali Cistilnih sredstev. Nikoli ne potopite telesa naprave v vodo

ali druge tekocine.

3. Odstranite kovinski lij, tako da ga zavrtite v smeri urnega kazalca, in iz njega izpraznite ostanke kave. Te
dele lahko nato ocistite s cistilnim sredstvom in jih na koncu izperite s ¢isto vodo.

4. Pomijte vse nastavke v vodi in jih temeljito posusite.

Cis¢enje mineralnih usedlin

1. Dabo vas aparat za kavo delal ucinkovito in da boste lahko uZivali v vrhunski kavi, priporo¢amo, da vsake
2-3 mesece odstranite mineralne usedline.

2. Napolnite rezervoar z vodo in odstranjevalcem vodnega kamna do nivoja MAX (razmerje vode in
odstranjevalca vodnega kamna naj bo 4 :1, za podrobnosti poglejte navodila za uporabo odstranjevalca
vodnega kamna). Uporabite »odstranjevalec vodnega kamna za gospodinjstva«. Namesto odstranjevalca
vodnega kamna lahko uporabite tudi citronsko kislino (lahko jo kupite v lekarni ali v prodajalnah
s kemijskimi izdelki). V takSnem primeru uporabite razmerje sto delcev vode in tri delce citronske kisline.

3. Uporabite postopek za predgretje naprave, kovinski lij (brez kave) in rezervoar za vodo postavite na svoje
mesto v aparat za kavo. Zazenite predgretje.

4. S prltlskom vklopite stikalo ON/OFF, zasvetil bo rdeci indikator predgretja Vrtljivi upravljalnik zavrtite
v polozaj EP prepricajte se, da je gumb za paro v zgornjem poloZaju ¢. Ko zacne iztekati voda, zavrtite
vrtljivi upravljalnik v polozaj O, aparat za kavo se za¢ne segrevati.

5. Ko zasveti beli indikator delovanja, je predgretje konc¢ano. Zavrtite gumb v polozaj @ in napolnite dve
skodelici za kavo (okoli 60 ml). Nato izklopite ¢rpalko in pocakajte priblizno 5 sekund.

6. Pritisnite gumb za paro v spodnji polozaj « in pocakajte, da zasveti beli indikator delovanja. Priblizno
2 minuti pustite brizgati paro, nato zavrtite upravljalnik v polozaj O. Nato izklopite napravo s pomocjo
stikala za napajanje ON/OFF in pustite delovati odstranjevalec vodnega kamna najmanj 15 minut.

7. Ponovno vklopite enoto in ponovite korake 4-6 najmanj trikrat.

8. Nato prekloplte gumb za izbiro pare v zgornji polozaj ¢, zasvetil bo beli indikator. Upravljalnik zavrtite
v polozaj in pustite napravo kuhati, dokler ne odtece vso sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna.

9. Nato ravnajte enako kot pri kuhanju kave (vendar brez mlete kave) z vodo iz vodovoda vedno na nivoju
MAX. Trikrat ponovite korake 4-6 (ni treba ¢akati 15 minut pri koraku 6). Nato pustite vodo kuhati, dokler
Vv rezervoarju ne bo vec vode.

10. Ponovite korak 9 najmanj 3-krat, da se prepricate, da so vse cevi Ciste.

RESEVANJE TEZAV

Pojav Vzrok Resitev

Uhajanje vode izdna aparata |V odcejalniku je prevec vode. Ocistite odcejalnik.

za kavo. Aparat za kavo ne deluje. Obrnite se na pooblasceni servisni
center.

Uhajanje vode s strani filtra. Na robu filtra so ostanki mlete kave. | Odstranite ostanke kave.
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Pojav

Vzrok

Resitev

V espressu je Cutiti kisel okus.

Po ¢is¢enju mineralnih usedlin ni
bilo dovolj odstranjeno sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna.

Nekajkrat ponovite postopek iz
odstavka »Pri prvi uporabi«.

Mleta kava je bila dolgo hranjena
na toplem in vlaznem mestu. Mleta
kava se je pokvarila.

Uporabite svezo mleto kavo in
neporabljeno kavo shranite na
suhem in hladnem mestu. Po
odprtju embalazo z mleto kavo
trdno zaprite in shranite v hladilnik,
da bo ohranjena sveZina kave.

Aparat za kavo sploh ne dela.

Napajalni kabel ni pravilno
prikljucen.

Pravilno prikljucite napajalni kabel
v vti¢nico. Ce naprava $e vedno
ne dela, se obrnite na pooblas¢eni
servisni center.

Penjenje s pomocjo pare ni
uspelo.

Beli indikator za delovanje ni
zasvetil.

Para je pripravljena na penjenje le, ¢e
je zasvetil beli indikator delovanja.

Uporabljen lonec je prevelik ali pa
njegova oblika ne ustreza.

Uporabite visok ozek lonec.

Uporabili ste posneto mleko.

Uporabite polnomastno ali
polmastno mleko.

Ne razstavljajte naprave! Ce ne najdete vzroka za teZave, se obrnite na servisni center.

TEHNICNI PODATKI

Prostornina rezervoarja za vodo: 1,25 |
Nazivna napetost: 220-240 V~ 50 Hz

Nazivna moc: 960-1140 W
Maksimlani tlak: 20 bar

UPORABA IN ODSTRANJEVANJE ODPADKOV

Papir in karton dostaviti depoju. Foliju embalaze, PE vrecke, plasti¢tne elemente vrziti v kontejner za odlaganje plastike za

recikliranje.

ODSTRANJEVANIJE IZDELKA PO IZTEKU TRAJANJA

Odstranjevanje elektricne in elektronske opreme (velja za drzave clanice Evropske unije in druge
evropske drzave, ki izvajajo sistem recikliranja).
Simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da se izdelek ne sme obravnavati kot komunalni odpadek. Dostaviti
izdelek na lokacijo, namenjeno za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. Preprecite negativni vpliv na
zdravje ljudi in okolje z pravilnim recikliranjem izdelka. Recikliranje ohranja naravne vire. Za ve¢ informacij

o recikliranju tega izdelka se lahko obrnite na lokalne oblasti, lokalne organizacije ali trgovino, kjer ste izdelek

kupili.

Ta izdelek je v skladu z EU zahtevami o elektromagnetni skladnosti in elektri¢ni varnosti.

Pridrzujemo si pravico do urejanja besedila in tehni¢nih parametrov.
Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu.
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APARAT ZA ESPRESO

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Paznja: Mere opreza i uputstva ne pokrivaju sve moguce situacije
i opasnosti do kojih moze dodi. Korisnik treba da bude svestan da
faktore sigurnosti, kao $to su oprezno, brizno i razumno rukovanje, nije
moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog uredaja treba da
osigura prisutnost tih sigurnosnih faktora. Nismo odgovorni ni za koju
Stetu pocinjenu prevozom, nepravilnim koris¢enjem ili prepravkom ili
zamenom bilo kojeg dela uredaja.

Prilikom koris¢enja uvek treba postovati temeljna sigurnosna uputstva
medu kojima su i sledeca:

1.

sune B
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Proverite da li napon i frekvencija struje na vasoj uti¢nici odgovaraju
naponu i frekvenciji koji su navedeni na plocici vaseg uredaja te da
li je uti¢nica pravilno uzemljena. Uti¢nica mora biti ugradena prema
zahtevima nacionalnih elektrotehnickih normi.

Uredaj nemoijte koristiti ako mu je ostecen kabl ili utikac, ako je pao
ili je na bilo koji nacin ostecen i uredaj ne radi ispravno. Bilo kakva
popravka, $to se odnosi i na zamenu kabla, mora biti poverena
stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac uredaja kako ne
bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!

Ni uredaj, kao ni kabl za napajanje nemojte potapati u tecnosti,
izlagati ga kisi ili vlazi, a vodu koristite za kuvanje samo u skladu
s ovim uputstvima.

Uredaj se ne sme koristiti uneposrednojblizinivode, u kupaonicama,
tus-kabinama i bazenima gde moze pasti u vodu ili ga voda moze
poprskati.

Kabl za napajanje nemoijte savijati preko ivice stola ili drugih ivica,
nemojte ga zavijati i drzite ga dalje od vrucih povrsina.

Kad koristite uredaj, drzite ga na ¢vrstoj, ravnoj i stabilnoj podlozi
koja se ne moze prevrnuti i kako biste sprecili isticanje vrucih
tecnosti. Uredaj ne smete koristiti u sudoperama, na plo¢ama za
cedenje suda i na bilo kojoj drugoj neravnoj povrsini.
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7. Uredaj ne stavljajte na mesta na kojima moze biti izlozen visokim

temperaturama iz kamina, radijatora, plinskih uredaja itd.

Uredaj nemojte stavljati na elektri¢ne i plinske Sporete i rerne.

9. Kad ne koristite uredaj, okrenite sve kontrole u polozaj ,isklju¢eno
i iskopcajte uredaj sa napajanja. Kabl odspojite sa mreze tako $to
Cete uhvatiti utikac i izvuci ga — nikad ne povlacedi za kabl.

10.Pre odrzavanja i (Cis€enja, iskljuite sa napajanja elektricnom
energijom i ostavite neka se ohladi.

11.Uredaj nikad ne ukljucujte u struju i ne pokrecite ga dok posuda za
vodu nije pravilno postavljena u telo aparata.

12.Uredaj ne ukljucujte kad mu je posuda za vodu prazna.

13.Uredaj ne potapajte u vodu

14.Ne dirajte vruée povrsine uredaja. Parna mlaznica, filter od
nerdajuceg Celika ili metalni levak postaju vruci tokom upotrebe.

15.Budite oprezni jer para koja izlazi iz mlaznice moze biti vrlo vruca.

16.Ne uklanjajte metalni levak ili rezervoar za vodu dok aparat radi ili
ako iz mlaznice ili levka izlazi para ili topla voda. Postoji opasnost [ sRne
od opekotina.

17.Za oslobadanje kucista filtera kafe koristite iskljucivo njegovu rucku.
Kuciste filtera otvorite paZljivo jer je pod pritiskom.

18.Redovno pregledavajte kabl za napajanje, utikac i celi uredaj kako
biste sprecili kvarove. Ukoliko uocite bilo koje ostecenje, odmah
prestanite da koristite uredaj i javite se servisu.

19.Nemojte koristiti aparat u svrhe za koje nije namenjen.

20.Uredaj nemoijte koristiti na otvorenom.

21.Uredaj ne sme biti ostavljen da radi bez nadzora.

22.Uredaj Cuvajte u suvom i zatvorenom prostoru.

23.Nemojte pokusavati da popravite uredaj, prepravljate ga ili da
zamenite njegove delove. Uredaj nema delove koje bi korisnik
mogao sam da servisira.

24.Ne stavljajte druge predmete na aparat, sprecite ulazak stranih tela
u njegove otvore, ne koristite ga u blizini zidova, zavesa itd.

25.Uredaj se zagreva za vreme rada. Nemojte zatvoriti nijedan otvor.

26.Uredaj nemojte ukljucivati ako je poloZen bocno ili preokrenut.

©

"
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27.Koris¢enje pribora koji nije preporucio proizvoda¢ moze ugroziti
osobe ili imovinu.

28.0vaj proizvod namenjen je za koris¢enje u domadcinstvu i njemu
slicnim prostorima, kao $to su: ¢ajne kuhinje u kompanijama,
kancelarijama i u drugim sli¢nim poslovnim prostorima,
- prostorije u poljoprivredi
- prostorije koje su na raspolaganju gostima hotela, motela i drugih

smestajnih objekata

- prostorije koje se koriste u objektima koji nude nocenje s doruckom

29.0vaj uredaj se ne sme spajati na utiCnicu tajmera niti se sme
ukljucivati daljinski.

30.ECG nece snositi odgovornost za Stetu ili povrede nastale usled
nepaznje ili nepravilnog koris¢enja. Pre koris¢enja obavezno
pazljivo procitajte sva uputstva i obavestenja. Spoljna povrsina
ovog uredaja moze se zagrejati i izazvati opekotine. Uredaj ne
ostavljajte bez nadzora kad su deca u blizini.

g 31-Ovaj uredaj ne smeju da koriste deca. Uredaj i njegov kabl za
napajanje drzite van dohvata dece! Osobe smanjenih fizickih ili
umnih sposobnosti, kao i osobe s nedostatkom iskustva, smeju
da koriste ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako ih je
iskusnija osoba uputila u koris¢enje na siguran nacin i razumeju sve
opasnosti povezane s tim koris¢enjem. Deca ne smeju da se igraju
ovim uredajem.

Do not immerse in water! - Nemojte potapati u vodu!

UPOZORENJE
Ovako oznacene povrsine su vruce tokom upotrebe.

OPASNOSTI PO DECU: Deca ne smeju da se igraju ambalaznim
materijalom. Nemojte dopustiti deci da se
igraju plasti¢nim vrecicama. Postoji opasnost
od gusenja.
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/ HELPFUL TIPS \

Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at

a 90° angle.

Do not remove the filter holder when brewing coffee.

Do not brew coffee in steam mode.

Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil

a small cup of water to cool down.

e After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining
\coffee powder at the coffee outlet.

/
/ KORISNI SAVETI \

e Mlevenu kafu stavite u filter do oznake MAX, nikako viSe.

e Rucica levka mora biti pravilno fiksirana u glavi isparivaca.
Okrenite rucicu u smeru suprotnom od kazaljke na satu dok
u odnosu na prednji deo uredaja ne bude pod uglom od 90°.

¢ Nikada ne uklanjajte filter dok pripremate kafu.
Ne kuvajte kafu u rezimu parenja.
Kafu ne kuvajte odmah nakon zavrSetka postupka pripreme
pene. Da bi se aparat ohladio, ispustite jednu malu Soljicu
kipuce vode.

e Nakon sto napravite kafu, pustite neka isteCe jedna mala
Soljica kipuée vode kako biste iz levka isprali ostatke mlevene

\kafe. /

PRE PRVOG KORISCENJA

Odstranite sav ambalazni materijal iz uredaja i propisno ga odlozite. Proverite da li je uredaj isporucen sa svim
predvidenim delovima isporuke.

Operite rezervoar za vodu, rudicy, filter, mericu, kadicu i dodatak za penjenje mleka u toploj vodi s malo
deterdzenta, a zatim temeljno isperite i osusite.

Obrisite telo uredaja, mlaznicu i reSetku vlaznom krpom ili mekim sunderom s malo obi¢ne te¢nosti za pranje
sudova i temeljno osusite krpom ili papirnim ubrusom. Nemojte koristiti agresivna sredstva za ciscenje
s abrazivnim delovanjem ni Cetke.

Uredaj ne potapajte u vodu.
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UPOTREBA UREDAJA

Napunite rezervoar za vodu. Koli¢ina vode ne sme da prelazi oznaku ,MAX" i ne sme da bude ispod oznake
,MIN”. Proverite da li je poklopac rezervoara za vodu zatvoren.

Napomena: Rezervoar za vodu se moZze odvojiti od uredaja. Mozete ga uzeti iz uredaja, napuniti ga vodom
direktno iz slavine i vratiti ga natrag. Proverite da li je rezervoar sigurno postavljen u uredaj.

U levak stavite mali ili veliki filter. Osigurajte da jezi¢ak na filteru upadne u urez u levku. Okrecite filter u levku
kako biste proverili da nece da ispadne.

UPOZORENJE: Rucica levka mora da bude pravilno fiksirana u glavi isparivaca. Okrenite rucicu u smeru
suprotnom od kazaljke na satu dok u odnosu na prednji deo uredaja ne bude pod uglom od
90°.

1) Pre prve upotrebe

1. Stavite rucicu s filterom, BEZ KAFE, u uredaj ispod oznake ,INSERT", tako da izbocine na nosacu ulaze
u glavu isparivaca. Okrenite ruc¢icu u smeru suprotnom od kazaljke na satu do polozaja,LOCK" kako biste
sve pricvrstili.

2. Stavite Soljicu na reéetkunispod levka. Proverite da li je tocki¢ za regulaciju u neutralnom polozaju O,

a taster u polozaju kafa” .

Prikljucite aparat na elektricnu mrezu i ukIJuate ga prekidacem ON/OFF. Crveni pokazivac zasvetli.

4. Tocki¢ za regulaciju okrenite na polozaj T, &ime ce poceti punjenje sistema vodom. Cim iz levka pote¢e
voda, odmah tockic vratite u neutralni polozajOl.

5. Pricekajte da zasvetli beli pokazivac¢ predgrevanja. Zatim tocki¢ za regulaciju vratite u polozaj . Pustite
da vruca voda tece iz levka sve dok beli pokaziva¢ predgrevanja ne prestane da svetli (priblizno 1 minut).
Tockic zatim vratite u neutralni polozaj 0.

w

Napomena: Kafu podgrevajte istim postupkom.

CiS¢enje mlaznice.
Pritisnite prekida¢ ON/OFF, zasvetli pokazivac rada (crveni).

—

2. Ispod mlaznice stavite odgovaraju¢u duboku posudu kako biste u nju usmerili vodenu paru. Mlaznica
treba da bude dovoljno uﬁg}njena u posudu. Oprez, para je vruca
3. Ostavite taster u polozaju ¢ (kafa) i okrenite tocki¢ na polozaj v (kafa). Kad iz glave isparivaca potece voda,

tockic za regulaciju postavite u neutralni polozaj Ol.

4. Pritisnite taster za paru u polozaj ¢ (para) i pri¢ekajte da se beli pokaziva¢ predgrevanja ponovo ukljuci.
Tocki¢ za regulaciju okrenite tako da bude u polozaju ) (para). Pustite da iz mlaznice tece voda sve dok beli
pokazivac predgrevanja ne prestane da svetli (priblizno 1 minut). To¢kic zatim vratite u neutralni polozajO.

Aparat za kafu je spreman za upotrebu.
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2) POSTUPAK SVAKODNEVNE UPOTREBE.

Pre svake upotrebe osigurajte da u rezervoaru ima dovoljno vode. Ne prelazite crtu, MAX".

Predgrevanje
Da biste pripremili dobru Soljicu vruce espreso kafe, preporucujemo da aparat prethodno zagrejete, uklju¢ujuci
levak, filter i Soljicu, tako da hladni delovi ne uti¢u na ukus kafe.

1.

w

Stavite rucicu s filterom bez kafe u uredaj ispod oznake ,INSERT”, tako da izbocine na nosacu ulaze u glavu
isparivaca. Okrenite rucicu u smeru suprotnom od kazaljke na satu do polozaja ,LOCK" kako biste sve
pricvrstili.

Stavite 3oljicu na reSetku |spod levka. Proverite da li je tocki¢ za regulaciju u neutralnom polozaju O,
a taster u polozaju kafa” g

Prikljucite aparat na elektri¢nu mrezu i ukljuate ga prekida¢em ON/OFF. Crveni pokazivac zasvetli.

Tocki¢ za regulaciju okrenite na polozaj D> ¢ime ¢e poceti punjenje sistema vodom. Cim iz levka potece
voda, odmah tockic vratite u neutralni polozaj .

Pricekajte da zasvetli beli pokazivac predgrevanja. Zatim tockic za regulaciju vratite u polozaj . Pustite
da vruca voda tece iz levka sve dok beli pokazivac predgrevanja ne prestane da svetli (priblizno 1 minut).
Tocki¢ zatim vratite u neutralni polozaj Ol

Priprema espresa

1.

Izvadite prethodno zagrejani levak s glave isparivaca okretanjem u smeru kazaljke na satu. Prethodno
zagrejani filter ostavite u metalnom levku. Stavite jednu ili dve merice kafe, zavisno od velicine filtera. Kafu
zbijte pritiskivacem. Idealna koli¢ina kafe nakon zbijanja je ona koja dosegne oznaku,MAX" na unutrasnjoj
strani filtera. Pazite da ivice metalnog levka koji ulaze u glavu isparivaca budu ¢isti.

Stavite rucicu s filterom u uredaj ispod oznake ,INSERT", tako da izbocine na levku ulaze u glavu isparivaca.
Okrenite ru¢icu u smeru suprotnom od kazaljke na satu do polozaja,LOCK" kako biste sve pri¢vrstili.

Kad zasvetli beli pokaziva¢ predgrevanja, okrenite tocki¢ do polozaja i pricekajte neko vreme. Kafa
pocinje da tece.

Napomena: U slucaju duzeg neprekidnog rada, pokazivac predgrevanja moze da se iskljuci zbog nedovoljne

6.

7.

temperature vode u kotlu, ali to ne znaci da je uredaj prestao da radi. Bez obzira na to, mozete
nastaviti sa kuvanjem kafe. Ako planirate da kuvate jos jednu kafu, preporucujemo da pricekate
dok belo svetlo pokazivaca ne zasvetli ponovo.

Nakon sto je Zeljena koli¢ina kafe gotova (za 2 3oljice, to je oko 60 ml) ili kafa koja curi bude svetla, okrenite
tocki¢ na polozaj Oi kafa je gotova.

OPREZ: Aparat za kafu ne ostavljajte bez nadzora tokom pripreme kafe jer je ponekad nuzno intervenisati
ru¢no!

Kad je kafa gotova, izvadite metalni levak okrecuéi ga u smeru kazaljke na satu i iz filtera izbacite kafu. Da
biste mogli lakse da istresete kafu iz filtera, filter se moze zaglaviti ru¢nim pomicnim osiguracem na rucici
levka.

Oprez: Filter i metalni levak su vruci tokom upotrebe. Ostavite ih da se prvo ohlade, a zatim isperite
teku¢om vodom i osusite.

Ako aparat za kafu necete ponovo da koristite, okrenite tockic za regulaciju u neutralni polozaj, iskljucite
ga prekidacem ON/OFF i odspojite.
Ostavite uklonjene delove da se potpuno ohlade, a zatim ih isperite pod teku¢om vodom.

Priprema mlec¢ne pene i kapucina
Kappucino se priprema dodavanjem mle¢ne pene u gotov espreso.
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Postupak:

1. U dovoljno velikoj Soljici pripremite espreso kako je opisano pod ,Priprema espresa”. Proverite da li je
tockic za regulaciju u polozaju . _

2. Pritisnite taster za paru u donji polozaj ¢ i pricekajte da zasvetli pokaziva¢ predgrevanja (beli).

Napomena: U slucaju duzeg neprekidnog rada, pokazivac predgrevanja moze da se iskljuci zbog nedovoljne
temperature vode u kotlu, ali to ne znaci da je uredaj prestao da radi. Bez obzira na to, mozete
nastaviti pripremu kapucina.

3. U odgovarajuc¢u posudu sipajte 150 grama mleka za svaki kapucino koji pripremate. Preporucujemo
upotrebu hladnog punomasnog mleka direktno iz frizidera (ne vruceg!).

Napomena: Priodabiru veli¢ine posude preporucuje se da pre¢nik ne bude manji od 70+5 mm. Imajte naumu
da ¢e se volumen mleka povecati otprilike dvostruko. Pazite da posuda bude dovoljno visoka.

4. Uronite mlaznicu za paru (s nastavkom za penu) u mleko oko dva centimetra ispod povrsine, a zatim
okrenite tocki¢ na polozaj &% i iz mlaznice za paru ce izbiti para. Napenite mleko kruznim vodoravnim
pokretima uz pomeranje posude gore-dole.

5. Kada zavrsite, tocki¢ za regulaciju okrenite u polozaj 0.

Napomena: Kad para prestane da izlazi, pazljivo ocistite mlaznicu vliaznom krpom ili sunderom. Pazite da ne
ostetite mlaznicu! Budite oprezni, mlaznica je vruca.
6. U pripremljeni espreso sipajte mlecnu penu i kapudino je spreman. Uzivajte u svom kapucinu! Ako zelite
da unesete neku promenu, mozete po peni posuti kakao prah.
7. Pritisnite prekidac kako biste iskljucili uredaj.

UPOZORENJE:

Nakon upotrebe funkcije pare za pripremu kafe, temperatura vode u posudi za zagrevanje vode bude
vrlo visoka.

Ako zelite da kuvate kafu, preporucuje se da prvo iz posude za zagrevanje ispustite pregrejanu vodu
(pustite jedan ciklus ,kafa” bez dodavanja kafe). i

Proverite da li se taster nalazi u poloZaju ¢ (kafa) i okrenite tocki¢ na polozaj  (kafa). Pustite da voda tece
u praznu Soljicu dok se ne iskljuci pokazivac predgrevanja.

Nakon s$to pokaziva¢ predgrevanja ponovo zasvetli, mozete nastaviti sa kuvanjem kafe kako je opisano pod
,Priprema espresa”.

Napomena: Para za zagrevanje tecnosti se koristi na isti nacin.

Stvaranje pare za grejanje tecnosti
Parna mlaznica (bez nastavka za penjenje mleka) moZze se koristiti za zagrevanje napitaka poput tople cokolade
ili vode parom.

Napomena: Da biste zagrejali te¢nost, s mlaznice uklonite nastavak za mle¢nu penu.

Postupak:

1. Pritisnite prekida¢ ON/OFF, zasvetli pokazivac rada (crveni).

2. Ispod mlaznice stavite odgovaraju¢u duboku posudu kako biste u nju usmerili vodenu paru. Mlaznica
treba da bude dovoljno ul;gnjena u posudu. Oprez, para je vrulc'a.

3. Ostavite taster u polozaju ¢ (kafa) i okrenite tocki¢ na polozaj tr (kafa). Kad iz glave isparivaca potece voda,
tockic za regulaciju postavite u neutralni polozaj .

4. Pritisnite taster za paru u polozaj 4 (para) i pricekajte da se beli pokaziva¢ predgrevanja ponovo ukljuci.
Tocki¢ za regulaciju okrenite tako da bude u polozaju & (para). Pustite da para izlazi iz mlaznice sve dok se
ne postigne Zeljena temperatura. Tocki¢ zatim vratite u neutralni polozajOl.

Ako aparat za kafu viSe ne upotrebljavate, iskljucite ga pomocu glavnog prekidaca i iskopcajte ga sa mreze.
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Saveti za pripremu dobre kafe
Sledeci faktori mogu uticati na konacni kvalitet i ukus kafe:

Temperatura

Ako su rucica, filter i Soljica hladni, to ¢e negativno uticati na kvalitet kafe.

Pre upotrebe, filter i rucicu zagrejete u toploj vodi i temeljno osusite.

U 3oljicu sipajte vru¢u vodu i pustite da se zagreje. Za zagrevanje vode u Soljici mozete upotrebiti vrucu paru
iz mlaznice.

Kolicina kafe
«  Malakolic¢ina - kafa ce biti slaba.
«  Previse kafe — aroma kafe ce biti snazna, ali i gorka i opora

Zrnatost i zbijenost

Pazite da kafa bude fino mlevena, ali ne previse, te da bude dobro zbijena. Fino¢a mlevene kafe i zbijenost
uticace na brzinu protoka vode kafom unutar filtera i time odrediti i ukus.

Previse zbijena ili presitno mlevena kafa (izgleda poput praska i kad je protrljate medu prstima podseca na
meko brasno) uzrokovace da voda ne moze da tece kroz kafu, ¢ak ni pod pritiskom. Espreso koji tako dobijete
bice taman i gorak.

Suprotno tome, rezultat grubo mlevene ili slabo zbijene mlevene kafe bice kisela kafa bez mirisa.

Ako je kafa mlevena krupnije, mozete je jace zbiti. Ako je mlevena sitnije, pri zbijanju budite oprezniji.

crema
30 ml espresso crema
+5ml 20 ml espreso
Espreso 3oljica za espreso Ristretto 3oljica za espreso
60-90 ml 60-90 i
mlecna pena

vruéa voda
30 ml espreso

+5ml
30 ml espreso
+5ml
N
Americano 3oljica za kapucino
150-180 ml toplo mleko

najmanje 200 ml

mleéna pena

toplo mleko

30 ml espreso

+5ml
se
KaPPUCII'IO $oljica za kapucino Latte visoka ¢aga
Klasicna 150-180 ml vide od 250 ml

macchiato
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CISCENJE | ODRZAVANJE

1.
2.

Pre ¢isc¢enja odspojite kabl napajanja i ostavite aparat za kafu da se potpuno ohladi.
Redovno Cistite povrsinu aparata za kafu vlaznim sunderom, ocistite rezervoar za vodu, posudu za kapanje
i odvojivu policu. Zatim sve osusite.

Napomena: Za ¢is¢enje nikad nemojte koristiti alkohol ili deterdzent. Telo uredaja nikada ne potapajte u vodu

ili bilo koju drugu te¢nost.

3. Uklonite metalni levak tako da ga okrenete u smeru kazaljke na satu i istresete ostatke kafe. Ovi se delovi
mogu odistiti deterdzentom i isprati ¢Cistom vodom.

4. Sav pribor operite u vodi i temeljno osusite.

Cis¢enje mineralnih naslaga

1. Preporucujemo da uklanjate mineralne naslage svaka 2-3 meseca kako biste osigurali da vas aparat za
kafu efikasno radi i uzivate u vrhunskom ukusu kafe.

2. Rezervoar napunite vodom i sredstvom za uklanjanje kamenca do nivoa MAX (odnos vode u i sredstva
za uklanjanje kamenca bi trebalo da bude 4:1, detaljnije informacije potrazite u uputstvima sredstva
za uklanjanje kamenca). Koristite sredstva za upotrebu u domacinstvu. Umesto sredstva za uklanjanje
kamenca mozete koristiti i limunsku kiselinu (moze se kupiti u apoteci ili u prodavnicama hemijskih
sredstava). U tom slucaju koristite odnos od stotinu delova vode i tri dela limunske kiseline.

3. Primenite postupak za predgrevanje aparata, umetnite metalni levak (bez kafe) i rezervoar za vodu stavite
na njegovo mesto u aparatu. Pokrenite predgrevanje.

4. Pritisnite prekldac ON/OFF i ukljucice se pokaziva¢ predgrevanja (crveni). TOCkIC za regulaciju okrenite
u polozaj i obratite paznju na to da je taster za paru u gornjem polozaju &. Kad voda poc¢ne da istice,
okrenite tockic za regulaciju u polozaj O, i aparat za kafu ¢e poceti da se zagreva.

5. Kada zasvetli pokazivac rada (beli), predgrevanje je zavrseno. Okrenite tocki¢ za regulaciju u polozaj V3
i napunite dve Soljice kafe (oko 60 ml). Zatim zaustavite pumpu i pricekajte oko 5 sekundi.

6. Pritisnite taster za paru u donji polozaj g i pricekajte da zasvetli pokazivac rada (beli). Neka para izlazi oko
2 minuta, a zatim okrenite tocki¢ za regulaciju u polozaj O. Zatim iskljucite aparat prekidacem ON/OFF
i pustite sredstvo neka deluje najmanje 15 minuta.

7. Ponovo ukljucite uredaj i ponovite korake 4-6 naigmanje tri puta.

8. Zatim pritisnite taster za paru u izvuceni polozaj ¢ i zasvetlece beli pokazivac. To¢ki¢ okrenite u polozaj v
i ostavite uredaj da kuva sve dok sredstvo za uklanjanje kamenca ne istekne van.

9. Zatim nastavite kao kod kuvanja kafe (ali bez mlevene kafe), samo s vodom iz slavine i stalno na nivou
MAX. Ponovite korake 4-6 tri puta (u koraku 6 nije potrebno ¢ekati 15 minuta). Zatim pustite da voda kuva
sve dok u rezervoaru vise ne bude vode.

10. Ponovite korak 9 najmanje 3 puta da biste osigurali da su sve cevi Ciste.

OTKLANJANJE PROBLEMA

Pojava Uzrok Resenje
Curenje vode pridnu aparata. | U kadici za kapanje je previse vode. | Ocistite kadicu za kapanje.
Aparat za kafu ne radi. Obratite se ovlas¢enom servisnom
centru.
Curenje vode iz filtera sa Na ivici filtera nalazi se zaostala Uklonite ostatke kafe.
strane. mlevena kafa.
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Pojava

Uzrok

Resenje

Espreso ima kiseli ukus (kao
sirce).

Nakon cis¢enja mineralnih naslaga
sredstvo za uklanjanje kamenca nije
dovoljno isprano iz aparata.

Nekoliko puta ponovite postupak
opisan u,Pre prve upotrebe”.

Mlevena kafa je dugo stajala
u toplom i vlaznom okruzenju.
Mlevena kafa se pokvarila.

Koristite sveze samlevenu kafu,

a mlevenu kafu ¢uvajte na suvom

i hladnom mestu. Nakon otvaranja
pakovanja mlevene kafe, ¢vrsto je
zatvorite i stavite u frizider da ostane
sveza.

Aparat za kafu uopste ne radi.

Kabl za napajanje nije ispravno
spojen.

Spojite kabl napajanja u uti¢nicu
ispravno. Ako aparat i dalje ne radi,
obratite se ovlas¢enom servisnom
centru.

Penjenje mleka ne uspeva.

Pokazivac rada (belo) nije zasvetleo.

Para je spremna za penjenje samo
kad zasvetli pokazivac rada (beli).

Posuda koju koristite je prevelika ili
njen oblik ne odgovara.

Koristite visoku i usku posudu.

Koristili ste obrano mleko.

Koristite punomasno ili polumasno
mleko.

Aparat nemojte otvarati! Ako ne pronadete uzrok problema, obratite se servisnom centru

TEHNICKI PODACI

Kapacitet rezervoara za vodu: 1,25 |

Nazivni napon: 220-240 V~ 50 Hz
Nazivna snaga: 960-1140 W
Najveci pritisak: 20 bara

UPOTREBA | ODLAGANJE

OTPADA

Papir i karton dostaviti deponiji. Foliju ambalaze, PE kese, plasti¢ne elemente odloziti u plasti¢ne kontejnere za recikliranje.

ZBRINJAVANJE PROIZVODA PO ISTEKU ROKA TRAJANJA

Zbrinjavanje elektricne i elektronske opreme (vredi za zemlje ¢lanice EU i druge evropske zemlje koje

provode sistem recikliranja).

Simbol na proizvodu ili ambalazi znaci da se proizvod ne sme tretirati kao komunalni otpad. Predati proizvod
lokaciji namenjenoj za recikliranje elektricne i elektronske opreme. Sprecite negativni uticaj po ljudsko zdravlje
i okolinu pravilnim recikliranjem proizvoda. Recikliranje pomaze o¢uvanju prirodnih resursa. Za vise informacija

o recikliranju ovog proizvoda obratite se lokalnim vlastima, organizacijama ili prodavnici gde ste proizvod kupili.

Ovaj proizvod je u skladu s EU zahtevima o elektromagnetnoj kompatibilnosti i elektri¢noj

sigurnosti.

Zadrzavamo pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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MACHINE A CAFE A LEVIER

CONSIGNES DE SECURITE

Lisez attentivement et conservez pour un usage futur!

Avertissement : les dispositions et consignes de sécurité figurant
dans le présent mode d’emploi ne couvrent pas toutes les conditions
et situations susceptibles de survenir. L'utilisateur doit comprendre
que le bon sens, la prudence et le soin sont des facteurs ne pouvant
étre intégrés dans le produit. Ces facteurs sont donc a la charge de
I'utilisateur/utilisatrice employant et entretenant cet appareil. Nous ne
pouvons étre tenus responsables des dommages apparus pendant le
transport, un usage inadéquat ou la modification ou intervention sur
I'une des parties de I'appareil.

Pendant I'utilisation, il est indispensable de toujours respecter les
précautions de base, dont les suivantes:

1. Veillez a ce que la tension et la fréquence de votre prise électrique
correspondent a la tension, la fréquence et la puissance demandée
figurant sur la plaque signalétique de l'appareil et que votre prise
soit correctement reliée a la terre. La prise doit étre installée selon
la norme électrotechnique EN en vigueur.

2. N'utilisez jamais I'appareil si le cable d’alimentation ou la fiche sont
endommagés, a la suite d'une chute ou de tout dommage, ou si
I'appareil ne fonctionne pas correctement. Confiez toute réparation,
y compris le remplacement du cable d’alimentation, a un service
professionnel ! Ne démontez pas les caches de protection de
I'appareil, risque d'électrocution !

3. Lappareil et le cable d’alimentation ne doivent pas étre trempés
dans des liquides, exposés a la pluie et a I'humidité, utilisez I'eau
uniguement pour la cuisson selon le présent mode d'emploi.

4. Lappareil ne doit pas étre utilisé a proximité immédiate de l'eau,
dans les salles de bains, coins douche ou a proximité de piscines,
ou peut survenir une chute dans l'eau ou une projection d'eau sur
I'appareil.
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5. Ne pliez pas le cable d‘alimentation sur les bords d’'une table
ou autres angles tranchants, ne le tordez pas et ne le laissez pas
a proximité des surfaces chaudes.

6. Utilisez toujours I'appareil sur une surface plane et stable, afin
d'éviter le risque de renversement et de répandre des liquides
chauds. N'utilisez pas I'appareil dans des éviers, sur des surfaces
d'égouttage ou sur d'autres surfaces non planes.

7. Ne posez pas |'appareil dans des lieux pouvant étre exposés a de
fortes températures provenant d'un poéle, radiateur, appareil a gaz,
etc.

8. Ne posez pas I'appareil sur une cuisiniére ou un four électrique ou
a gaz.

9. Lorsque vous n'utilisez pas l'appareil, mettez l'ensemble des
boutons de commande en position «arrét» et débranchez I'appareil
du secteur. Débranchez le cable de la prise électrique en tirant sur
la fiche — jamais en tirant sur le cable.

10.Avant l'entretien ou le raccordement d'accessoires, débranchez
I'appareil du secteur et laissez-le refroidir.

11.Ne branchez et n‘allumez jamais I'appareil sans le récipient a eau
correctement inséré dans le corps de l'appareil.

12.Ne laissez pas l'appareil allumé avec le récipient a eau vide.

13.Ne plongez jamais I'appareil dans l'eau'!

14.Ne touchez jamais les surfaces bralantes de l'appareil. La buse
a vapeur, le filtre en acier inoxydable ou le versoir métallique
deviennent trés chauds pendant I'utilisation.

15. Faites attention, la vapeur qui s'‘échappe de la buse est tres chaude !

16.Lorsque I'appareil est en fonctionnement, ou lorsque de la vapeur
ou de I'eau chaude s'échappe de la buse ou du versoir, ne retirez pas
le versoir métallique ni le réservoir d’eau. Danger de bralure.

17.Lors du retrait du réservoir a café, utilisez uniquement la poignée.
Soyez prudent lors du retrait du réservoir, présence de pression.

18.Vérifiez régulierement le cable d’alimentation, la fiche et I'ensemble
de l'appareil, s'ils ne sont pas endommagés. Si vous constatez un
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quelconque dommage, cessez immédiatement d'utiliser I'appareil
et veuillez vous adresser a un service professionnel.

19.N'utilisez pas I'appareil pour d’autres usages que ceux auxquels il
est destiné.

20.N'utilisez pas l'appareil a I'extérieur.

21.Lappareil ne doit pas étre laissé en marche sans surveillance.

22.Stockez I'appareil a I'intérieur dans un endroit sec.

23.Ne tentez pas de réparer I'appareil, de I'ajuster ou de modifier ses
pieces. A l'intérieur de I'appareil, il n'y a aucune piéce réparable par
I'utilisateur.

24.Ne posez pas d'autres objets sur I'appareil, ne laissez pas de corps
étrangers pénétrer dans ses orifices et ne I'utilisez pas a proximité
des murs, rideaux, etc.

25.'appareil séchauffe pendant le fonctionnement. Ne recouvrez pas
les orifices.

26.Ne mettez pas |'appareil en marche s'il est posé sur le c6té ou
a l'envers.

27.Lutilisation de pieces de rechange et d'accessoires non
recommandés par le fabricant peut mettre en danger des personnes
ou des biens.

28.Cet appareil est destiné a un usage domestique et dans des locaux
similaires, comme : les coins cuisine dans les magasins, les bureaux
et les locaux professionnels
- les appareils utilisés en exploitation agricole
- les appareils utilisés par les clients des hotels, motels et autres

systemes d'hébergement
- les appareils utilisés dans les structures offrant I'hébergement
avec petit déjeuner inclus

29.Cet appareil ne doit pas étre branché dans une prise électrique
commandée par une minuterie ou contrélée a distance.

30.L'ECG ne peut étre tenu responsable de dommages ou blessures
causés par une négligence ou par un usage incorrect de cet
appareil. Avant ['utilisation, n‘oubliez pas de lire attentivement
toutes les instructions et informations. La surface extérieure de cet
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appareil séchauffe et peut causer des brilures. Ne le laissez pas
sans surveillance en présence des enfants.

31.Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les enfants. Gardez
I'appareil et son cable d'alimentation hors de portée des enfants.
Cet appareil peut étre utilisé par les personnes aux capacités
physiques, cognitives ou mentales réduites, ou sans expérience
et connaissances suffisantes, si elles sont sous surveillance ou ont
été formées a I'utilisation de l'appareil d’'une maniére slre, et ont
conscience des éventuels dangers. Les enfants ne doivent pas jouer
avec I'appareil.

Do not immerse in water! - Ne pas plonger dans I'eau !

AVERTISSEMENT
Les surfaces ainsi marquées deviennent bralantes lors de
I'utilisation.

DANGER POUR LES ENFANTS : Les enfants ne doivent pas jouer avec
les matériaux d'emballage. Ne laissez
pas les enfants jouer avec les sacs en PR
plastique. Risque d'étouffement.

/ HELPFUL TIPS \

Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at

a 90° angle.

Do not remove the filter holder when brewing coffee.

Do not brew coffee in steam mode.

Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil

a small cup of water to cool down.

After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining

\coffee powder at the coffee outlet. j
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ASTUCES UTILES

e Mettez le café moulu dans la grille au maximum au niveau de
la marque MAX, jamais plus.

e Le levier avec le versoir doit étre correctement fixé dans la
téte a vapeur. Tournez le levier contre le sens des aiguilles
d’une montre afin de 'orienter vers I'avant de I’appareil dans
un angle de 90°.
Ne retirez jamais le filtre au cours de la préparation du café.
Ne préparez pas de café dans le mode de création de vapeur.

¢ Ne préparez pas de café immédiatement a la fin du mode de
création de vapeur. Pour le refroidissement, laissez couler une
petite tasse d’eau bouillante.

e Apres la préparation du café, laissez couler une petite tasse
d’eau bouillante, cela permet de nettoyer les éventuels résidus

\de café moulu du versoir. /

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Retirez I'ensemble des matériaux d’emballage du produit et éliminez-les de maniére adéquate. Vérifiez que la
livraison est complete.

Le réservoir d’eau, le levier, le doseur, I'égouttoir et I'accessoire a lait doivent étre rincés a I'eau chaude avec une
petite quantité de produit vaisselle, bien rincés et séchés.

Le corps de I'appareil, la buse et |a grille d'égoutage doivent étre essuyés avec un chiffon humide ou un éponge
non abrasive humide, avec une petite quantité de produit vaisselle courant, puis essuyés avec un chiffon ou du
papier absorbant. N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs ou de paille de fer.

Ne plongez pas I'appareil dans l'eau.
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UTILISATION DE L'APPAREIL

Remplissez le réservoir avec de I'eau. La quantité d'eau ne doit pas dépasser la marque « MAX », elle doit
également étre supérieure a la marque « MIN ». Vérifiez a ce que le couvercle du réservoir soit fermé.

Note : Le réservoir d'eau est amovible.Vous pouvez le retirer de I'appareil, le remplir d’eau directement depuis

le robinet et le remettre en place. Vérifiez la mise en place correcte du récipient dans I'appareil.

Placez la grille petite ou grande dans le versoir. Veillez a ce que la petite languette de la grille prenne place dans
I'encoche située sur le versoir. Tournez la grille dans le versoir afin d'éviter sa chute.

AVERTISSEMENT : Le levier avec le versoir doit étre correctement fixé dans la téte a vapeur. Tournez le levier
contre le sens des aiguilles d'une montre afin de l'orienter vers I'avant de I'appareil dans
un angle de 90°.

1) Avant la premiére utilisation.

1.

Mettez le levier avec la grille, SANS CAFE, dans I'appareil, ceci sous la marque « INSERT » de maniére a ce
que les languettes sur I'accroche semboitent dans la téte a vapeur. Tournez le levier contre le sens des
aiguilles d'une montre en position « LOCK » pour le verrouillage.

Placez la tasse sur la grille sous le versoir. Vériﬁe%que la molette de commande rotative se trouve en
position neutre O et la touche en position « café » 4.

Branchez I'appareil au secteur et allumez-le avec l'interrupteur ON/OFF. Le voyant de fonctionnement
rouge s'allume.

Tournez la molette de commande en position 7, ceci active le pompage de l'eau dans le systeme. Une fois
que l'eau se met a couler du versoir, tournez immédiatement la commande a nouveau dans la position
neutre [,

Patientez jusqu'a l'allumage du voyant blanc indiquant le préchauffage. Ensuite, basculez a nouveau
la commande rotative en position tr. Laissez I'eau chaude sécouler du versoir jusqu’au moment ou
I'indicateur blanc de préchauffage s'éteint (environ 1 minute). Ensuite, remettez la commande en position
neutre [,

Note: Employez la méme procédure pour le préchauffage du café.

Nettoyage de la buse.

1.
2.

Pressez l'interrupteur ON/OFF, le voyant de fonctionnement (rouge) s'allume alors.

Placez un récipient profond adapté contenant de I'eau sous la buse, afin de capturer la vapeur. La buse
devrait étre suffisamment insérée dans le récipient. Attention, la vapeur est chaude.

Laissez la touche dans la position ¢ (café) et mettez la mollette de commande en position > (café). Lorsque
I'eau se met a sortir de la téte a vapeur, mettez la molette en position neutre Cl.
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Pressez la touche a vapeur en position & (vapeur) et attendez que le voyant blanc de préchauffage se
rallume. Tournez la molette en position & (vapeur). Laissez I'eau chaude sortir de la buse jusqu’au moment
ou lindicateur blanc de préchauffage s'éteint (environ 1 minute). Ensuite, remettez la commande en
position neutre O.

La machine a café est désormais préte a l'usage.

2) UTILISATION COURANTE.

Avant chaque utilisation, vérifiez que la quantité d’eau est suffisante dans le réservoir a eau. Ne dépassez pas
la marque « MAX ».

Préchauffage
Afin de préparer une tasse de bon café chaud Expresso, nous recommandons de préchauffer I'appareil,
y compris le versoir, la grille et la tasse, pour que le golt du café ne soit pas influencé par des éléments froids.

1.

Mettez le levier avec la grille, sans café, dans 'appareil, ceci sous la marque « INSERT » de maniére a ce que
les languettes sur I'accroche s'emboitent dans la téte a vapeur. Tournez le levier contre le sens des aiguilles
d’une montre en position « LOCK » pour le verrouillage.

Placez la tasse sur la grille sous le versoir. Vériﬁeéque la molette de commande rotative se trouve en
position neutre O et la touche en position « café » ¢.

Branchez I'appareil au secteur et allumez-le avec l'interrupteur ON/OFF. Le voyant de fonctionnement
rouge s'allume.

Tournez la molette de commande en position 7, ceci active le pompage de l'eau dans le systeme. Une fois
que l'eau se met a couler du versoir, tournez immédiatement la commande a nouveau dans la position
neutre [,

Patientez jusqu'a l'allumage du voyant blanc indiquant le préchauffage. Ensuite, basculez a nouveau
la commande rotative en position tr. Laissez I'eau chaude sécouler du versoir jusqu’au moment ou
I'indicateur blanc de préchauffage s'éteint (environ 1 minute). Ensuite, remettez la commande en position
neutre O,

Préparation de I'Expresso

1.

Retirez le versoir préchauffé de la téte a vapeur en tournant dans le sens horaire. Laissez la grille préchauffée
dans le versoir métallique. En fonction de la taille de la grille choisie, utilisez une ou deux dosettes a café.
Utilisez le pilon pour tasser le café. La quantité idéale de café apres le tassage est celle qui atteint la marque
« MAX » sur le coté intérieur de la grille. Veillez a ce que les bords du versoir métallique s'insérant dans la
téte a vapeur soient propres.

Mettez ensuite le levier avec la grille dans I'appareil, ceci sous la marque « INSERT » de maniére a ce que
les languettes sur le versoir semboitent dans la téte a vapeur. Tournez le levier contre le sens des aiguilles
d’une montre en position « LOCK » pour le verrouillage. i

Une fois que le voyant de préchauffage blanc s'allume, tournez le bouton en position @ et attendez un
moment. Le café commence a s'écouler.

Note : Dans le cas d’'un fonctionnement prolongé ininterrompu, le voyant de préchauffage peut s'éteindre

car la température de I'eau dans le chauffe-eau est insuffisante, mais cela ne veut pas dire que I'unité
a cessé de fonctionner. Vous pouvez malgré cela continuer la préparation du café. Si vous envisagez de
préparer un autre café, il est recommandé de patienter que le voyant blanc se rallume.
Une fois la quantité de café requise préte (environ 60 ml pour 2 tasses), ou si la teinte du café qui sécoule
s'éclaircit, tournez la commande en position [J, votre café est prét.

AVERTISSEMENT : Pendant la préparation du café, ne laissez pas I'appareil sans surveillance, car a certains
moments, une intervention manuelle sur les systemes de commande est requise !
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5. Apreéslafindela préparation du café, retirez le versoir métallique en tournant dans le sens horaire et versez
le reste de café moulu de la grille. Pour éliminer plus facilement le café, la grille peut étre maintenue dans
le levier avec le verrou rabattable.

Attention : La grille et le versoir métallique sont chauds pendant le fonctionnement. Laissez-les d'abord
refroidir, puis rincez-les sous l'eau courante et séchez.

6. Sivous ne continuerez pas a utiliser la machine a café, mettez la commande en position neutre, éteignez-le
avec la touche ON/OFF et débranchez-le du secteur.
7. Laissez complétement refroidir les parties retirées, puis rincez-les a I'eau courante.

Mousse de lait / préparation du cappuccino
Vous obtiendrez le cappuccino en ajoutant du lait moussé dans l'expresso prét.

Procédure:

1. D’abord, préparez un expresso dans une tasse de taille suffisante, comme décrit au paragraphe
« Préparation de I'Expresso ». Vérifiez que la molette de commande se trouve en position O0.

2. Pressez la touche vapeur en position inférieure ¢ et attendez I'allumage du voyant de préchauffage
(blanc).

Note: Dans le cas d'un fonctionnement prolongé ininterrompu, le voyant de préchauffage peut s'éteindre
car la température de l'eau dans le chauffe-eau est insuffisante, mais cela ne veut pas dire que 'unité
a cessé de fonctionner. Vous pouvez malgré cela continuer la préparation du cappuccino.

3. Remplissez la bouilloire denviron 150 grammes de lait pour chaque cappuccino préparé. Nous
recommandons d'utiliser du lait froid semi-écrémé sortant directement du réfrigérateur (pas chaud !)

Note : Lors du choix de la taille de la bouilloire, nous recommandons un diamétre non inférieur a 70 £ 5 mm.
Notez que le volume du lait va environ doubler. Veillez a ce que la hauteur de la bouilloire soit suffisante.

4. Insérez la buse a vapeur (avec I'adaptateur pour la mousse) dans le lait, environ 2 cm sous la surface, puis
tournez la molette en position &, la buse commence a émettre de la vapeur. Faites mousser le lait en
bougeant la bouilloire en rond et de haut en bas.

5. Une fois terminé, tournez la molette en position OJ.

Note: Lorsque la vapeur ne sort plus, nettoyez prudemment la buse avec un chiffon ou une éponge humide.
Faites attention a ne pas endommager la buse ! Faites attention, la buse est chaude.

6. Versezle lait moussé dans I'expresso préparé, le cappuccino est alors prét. Bon appétit ! Pour la décoration,
vous pouvez saupoudrer un peu de cacao sur la mousse.
7. Pressezl'interrupteur pour couper I'alimentation de I'appareil.

AVERTISSEMENT :

La température de I'eau dans le chauffe-eau est trop élevée apreés I'usage de la fonction « vapeur ».
Pour préparer un café, nous recommandons d’abord d’évacuer I'eau surchauffée du chauffe-eau (laisser
passer un cycle dans le programme « caft(e'__’» avide). :
Vérifiez que la touche est dans la position ¢, (café) et mettez la mollette de commande en position  (café).
Laissez d'abord pomper dans la tasse une dose d'eau sans café dans la grille, jusqu’a ce que le voyant de
préchauffage s'éteigne.

Apreés le rallumage du voyant de chauffage, vous pouvez commencer a préparer le café comme décrit dans le
chapitre « Préparation de I'Expresso ».

Note: Procédez de méme dans le cas ou vous utilisez la vapeur pour le chauffage de liquides.
Production de vapeur pour le chauffage de liquides

La buse a vapeur (sans adaptateur pour faire mousser le lait) peut servir a chauffer des boissons, telles que le
chocolat chaud ou l'eau.
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Note: Pour chauffer les liquides, retirez 'adaptateur pour mousser le lait de la buse.

Procédure:

1. Pressez l'interrupteur ON/OFF, le voyant de fonctionnement (rouge) s'allume alors.

2. Placez un récipient profond adapté contenant de l'eau sous la buse, afin de capturer la vapeur. La buse
devrait étre suffisamment inséréeDdans le récipient. Attention, la vapeur est chaude. i

3. Laissezlatouche dans la position ¢ (café) et mettez la mollette de commande en position 7 (café). Lorsque
I'eau se met a sortir de la téte a vapeur, mettez la molette en position neutre [l

4. Pressez la touche a vapeur en position ¢ (vapeur) et attendez que le voyant blanc de préchauffage se
rallume. Tournez la molette en position 4 (vapeur). Laissez I'eau couler le la buse jusqu’a obtention de la
température requise. Ensuite, remettez la commande en position neutre Ol.

Si vous n'utiliserez pas I'appareil, arrétez-le avec I'interrupteur principal et débranchez-le de la prise.

Astuces pour préparer un bon café
Les facteurs suivants peuvent avoir un effet sur la qualité et le golt du café :

Température

Un levier, une grille et une tasse froide peuvent mal influencer le résultat.

Avant l'utilisation, préchauffez la grille dans de l'eau chaude et séchez bien.

Versez de I'eau chaude dans la tasse et laissez-la chauffer. Pour chauffer I'eau dans la tasse, vous pouvez utiliser
la vapeur chaude de la buse.

Quantité de café

«  Petite quantité - le café sera faible.
«  Trop de café - le goUt du café sera corsé, amer, voir agressif.

Grain du café et tassage

Il faut veiller a ce que le café soit fin, mais pas trop, et correctement tassé. La finesse du café et le tassage ont un
effet sur la vitesse de circulation de I'eau par le café moulu et le filtre, avec un effet sur le got.

Un café trop tassé ou trop finement moulu (sous I'aspect de poudre et avec la consistance de farine fine)
empéche I'eau de circuler, méme sous pression. Le café sera sombre et amer.

Un café trop grossierement moulu ou peu tassé rend le café acide et sans odeur.

Vous pouvez tasser plus fort le café grossier, le café fin doit étre tassé délicatement.
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crema

crema
30 ml espresso
+/-5ml 20 ml espresso
Espresso tasse espresso Ristretto tasse espresso
60-90 ml 60-90 ml

lait mousseux

eau chaude
30 ml espresso

+/-5ml
30 ml espresso
+/-5ml
N
Americano tasse cappuccino
150-180 ml lait chaud

minimum 200 ml

lait mousseux

lait chaud

30 ml espresso

+/-5ml
CaPPUCCino :ass;_efsagpl;“ino Latte verre haut
classique macchiato plus de 250 ml
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Avant le nettoyage, débranchez la fiche du cable d’alimentation de la prise électrique et laissez I'appareil
completement refroidir.

2. Nettoyez régulierement la surface de l'appareil avec une éponge humide et nettoyez également le
réservoir d'eau, le bac d'égouttage et I'étagére amovible. Séchez ensuite le tout.

Note: N'utilisez pas d'alcool ou de produit détergent pour le nettoyage. Ne plongez jamais le corps de
I'appareil dans I'eau ou d'autres liquides.

3. Retirezle versoir métallique en tournant dans le sens horaire, videz les restes de café. Vous pouvez ensuite
nettoyer ces éléments avec un produit nettoyant, puis les rincer a I'eau claire.
4. Laveztous les adaptateurs a I'eau et séchez bien.

Nettoyage des dépots minéraux

1. Pour que votre machine a café fonctionne efficacement et que vous puissiez pleinement apprécier le gout
du café, nous recommandons d‘éliminer les dép&ts minéraux tous les 2-3 mois.

2. Remplissez le réservoir d’eau et de détartrant au niveau MAX (rapport d'eau et de détartrant de 4: 1, détails
voir le manuel d'utilisation du détartrant). Utilisez un « détartrant ménager ». Il est également possible
d’utiliser a la place de I'acide citrique (disponible en pharmacie ou comme substance chimique). Utilisez
alors cent parts d'eau pour trois parts d'acide citrique.
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Utilisez la procédure de préchauffage de I'équipement, placez le versoir métallique (sans café) et la réserve
d'eau a leur place dans la machine a café. Démarrez le préchauffage.

Appuyez sur la touche ON/OFF l'indicateur de préchauffage (rouge) s'allume. Tournez la molette de
commande en position 1, vérifiez que la touche de vapeur se trouve en position supérieure s Lorsque
I'eau se met a couler, tournez la commande en position [J, I'appareil commence a chauffer.

Lorsque Ie voyant de fonctionnement (blanc) s'allume, le préchauffage est terminé. Tournez la molette en
position et remplissez deux tasses a café (environ 60 ml). Arrétez ensuite la pompe et attendez environ
5s.

Pressez la touche vapeur en position inférieure & et attendez l'allumage du voyant de fonctionnement
(blanc). Laissez la vapeur sortir pendant environ 2 minutes, puis tournez la molette en position [I. Eteignez
ensuite I'équipement avec l'interrupteur d’alimentation ON/OFF et laissez agir le détartrant au moins
15 minutes.

Rallumez I'unité et recommencez les étapes 4-6 au moins trois fois.

Mettez alors la touche de sélection de vapeur en position supérieure g,, le voyant blanc s'allume. Tournez
la commande en position et laissez 'équipement faire bouillir jusqu’a ce que I'ensemble du produit de
détartrage ne soit évacué.

Ensuite, procédez comme lors de la préparation du café (mais sans café moulu) uniqguement avec de l'eau
du robinet, toujours au niveau MAX. Répétez trois fois les étapes 4-6 (inutile de patienter 15 minutes
a l'étape 6). Laissez ensuite I'eau bouillir, jusqu’a ce que le réservoir soit vide.

10. Répétez |'étape 9 au moins 3 fois pour vous assurer que tous les tuyaux sont propres.

PROBLEMES ET SOLUTIONS
Anomalie Causes Solutions
Fuite d'eau par le fond de Trop d'eau dans le bac d'égouttage. | Videz le bac d'égouttage.
I'appareil L'appareil ne fonctionne pas. Veuillez contacter un centre de
maintenance habilité.
Fuite d'eau coté filtre. Restes de café moulu sur le bord Nettoyez les restes de café.
du filtre.
Godt acide (vinaigré) dans Le détartrant n'a pas été Répétez plusieurs fois la procédure
I'expresso. suffisamment éliminé apres le décrite dans le paragraphe « Lors de
nettoyage des dépots minéraux. la premiere utilisation ».

Le café moulu a été trop longtemps | Utilisez du café moulu frais et
conservé dans un environnement | conservez le café dans un endroit
chaud et humide. Le café moulu est | sec et frais. Apres 'ouverture de
périmé. I'emballage du café moulu, fermez-le
bien et stockez au réfrigérateur afin
de préserver la fraicheur.

L'appareil ne fonctionne pas Le cable d'alimentation est mal Branchez correctement le cable
du tout. branché. d‘alimentation dans une prise

électrique. Si le probléme persiste,
veuillez contacter un centre de
maintenance habilité.

Echec du moussage par la Le voyant de fonctionnement La vapeur est préte pour mousser
vapeur. (blanc) ne s'est pas allumé. uniquement lorsque ce voyant

(blanc) est allumé.
La bouilloire utilisée est trop grande | Utilisez une bouilloire haute et

ou de forme inadaptée. étroite.
Vous avez utilisé du lait écrémé. Utilisez du lait entier ou semi-
écrémé.

Ne démontez pas I'appareil ! Si vous ne décelez pas 'origine du probléme, contactez un centre de maintenance
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DONNEES TECHNIQUES

Volume du réservoir d'eau: 1,25 |
Tension nominale : 220-240 V~ 50 Hz
Puissance nominale : 960-1140 W
Pression max. : 20 bars

RECYCLAGE ET ELIMINATION DES DECHETS

Papier d'emballage et carton ondulé — remettre dans les conteneurs de collecte de papiers. Film d'emballage, sacs PE, piéces

en plastique - dans les conteneurs de collecte de plastique.

ELIMINATION DU PRODUIT A LA FIN DE SA DUREE DE VIE

Liquidation des équipements électriques et électroniques usagés (en vigueur dans les pays membres de
I'Union européenne et les autres pays européens disposant d'un systéme de tri des déchets)

Le symbole figurant sur le produit ou I'emballage signifie que le produit ne doit pas étre traité comme une
ordure ménagére courante. Remettez le produit a un lieu de collecte prévu pour le recyclage des équipements
électriques et électroniques. Une élimination correcte du produit évite des impacts négatifs sur la santé
humaine et I'environnement. Le recyclage des matériaux contribue a la protection de I'environnement. Pour plus
d'informations sur le recyclage de ce produit, adressez-vous a la mairie, aux centres de traitement des déchets
ménagers ou au point de vente ou vous avez acheté le produit.

Ce produit est conforme aux directives européennes relatives a la compatibilité électromagnétique
et a la sécurité électrique.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte et les parametres techniques.
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MACCHINA PER CAFFE ESPRESSO A LEVA

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente e conservare per uso futuro!

Attenzione: Le misure di sicurezza e le istruzioni contenute in questo
manuale non includono tutte le condizioni e situazioni possibili.
E compito dell’'utente prendere atto che il buon senso, la prudenza
e la cura sono dei fattori esterni a un prodotto. Pertanto, questi fattori
dovranno essere assicurati dall’utente/dagli utenti che utilizzano
e fanno funzionare questo dispositivo. Il produttore non verra ritenuto
responsabile per danni che si verificano durante la spedizione,
I'utilizzo improprio, il cambiamento o la regolazione di qualsiasi parte
dell’apparecchio.

Quandosiutilizzail prodotto, devono essere osservate delle precauzioni
fondamentali, tra cui:

1. Assicurarsi che la tensione e la frequenza nella presa corrispondano
a tensione, frequenza e capacita richiesta indicate sull'etichetta del
dispositivo e che la presa sia messa a terra in modo adeguato. La
presa deve essere installata in conformita con le norme elettriche
applicabili secondo la normativa EN.

2. Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina
sono dannegagiati, se € caduto o danneggiato in qualsiasi modo o se
non funziona in modo appropriato. Tutte le riparazioni, compresa
la sostituzione del cavo, devono essere eseguite da un centro di
assistenza professionale! Non rimufovere le coperture di protezione
dall'apparecchio; pericolo di scosse elettriche!

3. Nonimmergere il prodotto e il cavo di alimentazione in liquidi, non
esporre alla pioggia o all'umidita e utilizzare acqua solo per cuocere
in conformita con le presenti istruzioni.

4. Lapparecchio non deve essere utilizzato in prossimita di acqua,
nei bagni, nelle docce o vicino a piscine, dove potrebbe cadere in
acqua o dove l'acqua potrebbe schizzare su di esso.

5. Non piegare il cavo di alimentazione sopra il bordo di un tavolo
o altri bordi taglienti, non torcerlo e non lasciarlo in prossimita di
superfici calde.
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6. Utilizzare sempre I'apparecchio su una superficie stabile e piana,
per evitare che si ribalti e per impedire la fuoriuscita di liquidi caldi.
Non utilizzare il prodotto in lavelli, sgocciolatoi e altri luoghi con
superficie irregolare.

7. Non collocare il prodotto in luoghi dove possa essere esposto ad

alte temperature da stufe, radiatori, apparecchi a gas, ecc.

Non collocare il prodotto su fornelli elettrici o stufe a gas e forni.

9. Quando non € in uso, portare tutti i controlli in posizione “off”
e scollegare l'apparecchio. Scollegare il cavo di alimentazione
tirando la spina - non tirare mai il cavo.

10.Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare prima di effettuare
manutenzione o applicare accessori.

11.Non collegare o accendere l'apparecchio senza che il contenitore
dell’acqua sia inserito correttamente nella macchina.

12.Non azionare l'apparecchio con il serbatoio dell’acqua vuoto.

13.Non immergere il dispositivo in acqua.

14.Non toccare le superfici calde dell'apparecchio. Ugello del vapore,
filtro in acciaio inox e coppa in metallo diventano molto caldi
guando sono in uso.

15.Prestare attenzione, il vapore che fuoriesce dall’'ugello € molto
caldo. T

16.Non rimuovere la coppa filtro in metallo o il serbatoio dell'acqua
mentre 'apparecchio & in funzione, oppure se vapore o acqua calda
fuoriescono dall’'ugello o dall'imbuto. Pericolo di ustione.

17.Utilizzare solo I'impugnatura per rilasciare il contenitore del caffe.
Rilasciare con cura il contenitore, € sotto pressione.

18.Controllare periodicamente che il cavo di alimentazione, la spina
e l'intero apparecchio non abbiano danni. Se si riscontra qualche
danno, smettere immediatamente di utilizzare I'apparecchio
e contattare il centro di assistenza.

19.Non utilizzare I'apparecchio per qualsiasi altro scopo per il quale
non é stato progettato.

20.Non utilizzare la macchina all’aperto.

©
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21.Lapparecchio non deve essere lasciato incustodito quando € in
funzione.

22.Conservare l'apparecchio all'interno in un luogo asciutto.

23.Non tentare di riparare o modificare il prodotto o sostituire le sue
parti. Non ci sono elementi interni che potrebbero essere riparati
dall’'utente.

24.Non posizionare altri oggetti sull'apparecchio, non inserire corpi
estranei nelle sue aperture e non usare vicino a pareti, tende, ecc.

25.'apparecchio si riscalda durante il funzionamento. Non coprire le
aperture.

26.Non accendere I'apparecchio se si trova sul lato o & capovolto.

27.L'uso di accessori e attacchi non raccomandati dal produttore puo
mettere in pericolo persone e cose.

28.Questo apparecchio e destinato all’'uso in case o aree simili come:
angoli cottura in negozi, uffici e altri luoghi di lavoro
- apparecchi utilizzati nel settore agricolo
- apparecchi utilizzati dagli ospiti negli alberghi, motel e altre aree

residenziali

- in strutture di bed and breafast

29.Questo apparecchio non puo essere collegato a una presa di

Ll  corrente controllata da un timer o controllata da remoto.

30.ECG non é responsabile per danni o lesioni causati da negligenza
o uso improprio. Prima di utilizzare I'apparecchio non dimenticate
di leggere attentamente tutte le istruzioni e le informazioni. La
superficie esterna di questo dispositivo si riscalda e pud causare
ustioni. Non lasciare incustodito in presenza di bambini.

31.Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini. Tenere
I'apparecchio e il suo alimentatore fuori dalla portata dei bambini.
Lapparecchio pud essere utilizzato da persone con capacita
fisiche, sensoriali o0 mentali ridotte o con mancanza di esperienza
e conoscenza, se sono sotto supervisione o0 se sono state istruite
su come utilizzare I'apparecchio in condizioni di sicurezza e su
come capire i pericoli potenziali. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio.
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Do not immerse in water! - Non immergere in acqua!

ATTENZIONE
Le superfici contrassegnate in questo modo si riscaldano
molto durante l'uso.

PERICOLO PER I BAMBINI: | bambini non devono giocare con il
materiale di imballaggio. Non lasciar
giocare i bambini con i sacchetti di
plastica. Pericolo di soffocamento.

/ HELPFUL TIPS \

Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at

a 90° angle.

Do not remove the filter holder when brewing coffee.

Do not brew coffee in steam mode.

Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil

a small cup of water to cool down.

e After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining

\coffee powder at the coffee outlet. j
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/ SUGGERIMENTI UTILI \

¢ |l caffé in polvere non deve superare il livello MAX della coppa
del filtro.

¢ |l portafiltro deve essere completamente bloccato da sinistra
a destra in modo da essere alloggiato saldamente nella staffa
e orientato in avanti con un angolo di 90°.

e Non rimuovere il portafiltro quando si eroga il caffé.

¢ Non erogare il caffé in modalita vapore.

e Non erogare il caffé subito dopo il vapore. E necessario far
bollire una tazzina di acqua per raffreddare.

e Dopo il caffe bollente, far bollire una tazza di acqua per pulire

\Ia polvere di caffe rimasta all’'uscita del caffé. /

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Rimuovere tutto il materiale di imballaggio dall'apparecchio e smaltirlo correttamente. Assicurarsi che la
consegna sia completa.

Lavare serbatoio dell’acqua, leva, filtri, dosatore, vaschetta raccogligocce e accessorio cappuccinatore in acqua
calda con detersivo per piatti, risciacquare con cura e asciugare.

Pulire il corpo dell'apparecchio, I'ugello e la vaschetta con un panno umido o una spugna morbida e normale
detersivo per piatti e asciugare con un tovagliolo o con carta. Non usare detergenti abrasivi aggressivi
o pagliette.

Non immergere il dispositivo in acqua.

I Uso DELLA MACCHINA PER CAFFE

Riempire il serbatoio dell’acqua. La quantita di acqua non deve superare il segno “MAX", fare in modo tuttavia
che il livello superi il riferimento “MIN". Assicurarsi che il coperchio del serbatoio sia chiuso.

Nota: Il serbatoio dellacqua & estraibile. E possibile rimuoverlo dalla macchina, riempirlo con acqua
direttamente dal rubinetto e riapplicarlo. Assicurarsi che il contenitore sia inserito correttamente nella
macchina.

Inserire il filtro piccolo o quello grande nel portafiltro. Assicurarsi che la linguetta nel filtro si inserisca nella
tacca del portafiltro. Quando si ruota il filtro nel portafiltro assicurarsi che non possa cadere fuori.

NOTA: La leva con la coppa in metallo deve essere adeguatamente fissata all'erogatore. Ruotare la leva in
senso antiorario in modo che sia rivolta verso la parte anteriore della macchina con un angolo di 90°.
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1) Prima del primo utilizzo.

1.

Applicare laleva con il filtro SENZA CAFFE alla macchina sotto il simbolo “INSERT”in modo che le linguette
sul portafiltro in metallo si inseriscano correttamente nell’erogatore. Fissare il tutto ruotando la leva in
senso antiorario in posizione “LOCK".

Posizionare una tazza sulla griglia sotto il portafiltro. AssictrJ_Earsi che la manopola di comando sia in
posizione neutra O e che il pulsante sia nella posizione “caffé” ¢.

Inserire la spina dell’apparecchio nella presa elettrica e accenderlo con l'interruttore ON/OFF. La spia rossa
di funzionamento si accende.

Ruotare la manopola di comando in posizione“? per pompare acqua nel sistema. Quando I'acqua inizia ad
uscire, riportare immediatamente la manopola di comando in posizione neutra .

Attendere lche la spia di preriscaldamento bianca si accenda. Poi portare nuovamente la manopola in
posizione . Lasciar fluire I'acqua calda dall’'ugello fino a quando la spia di preriscaldamento bianca si
spegne (circa 1 minuto). Quindi riportare la manopola in posizione neutra C.

Nota: Utilizzare la stessa procedura per preriscaldare il caffe.

Pulizia dell’'ugello.

1.
2.

Premere l'interruttore ON/OFF, la spia di funzionamento (rossa) si accende.

Posizionare un contenitore profondo adatto contenente acqua sotto l'ugello per raccogliere il vapore.
L'ugello deve essere immerso a sufﬁcrijenza nel contenitore. Prestare attenzione, il vapore & caldo.I
Lasciare il pulsante nella posizione ¢» (caffé) e passare la manopola di comando in posizione 7 (caffeé).
Quando I'acqua inizia ad uscire dall'erogatore, ruotare la manopola in posizione neutra Cl.

Premereil pulsante del vapore in posizione < (vapore) e aspettare fino a quando la spia di preriscaldamento
bianca si accende. Ruotare la manopola di comando in posizione &y (vapore). Lasciar fluire I'acqua
dall’'ugello fino a quando la spia di preriscaldamento bianca si spegne (circa 1 minuto). Quindi riportare la
manopola in posizione neutra 1.

La macchina per caffé e ora pronta per I'uso.

2) NORMALE PROCEDURA DI UTILIZZO.

Assicurarsi che ci sia abbastanza acqua nel serbatoio prima di ogni utilizzo. Non superare la linea “MAX".

Preriscaldamento

Per preparare una buona tazza di caffé espresso caldo, si consiglia di preriscaldare la macchina, compresi coppa
in metallo, filtro e portafiltro, in modo che il gusto del caffé non venga influenzato dalle parti fredde.
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Mettere la leva con il filtro sulla macchina sotto il simbolo “INSERT” in modo che le linguette sulla coppa
in metallo si inseriscano correttamente nell'erogatore. Fissare il tutto ruotando la leva in senso antiorario
in posizione “LOCK".

Posizionare una tazza sulla griglia sotto il portafiltro. Assictlljrarsi che la manopola di comando sia in
posizione neutra O e che il pulsante sia nella posizione “caffé” ¢.

Inserire la spina dell'apparecchio nella presa elettrica e accenderlo con l'interruttore ON/OFF. La spia rossa
di funzionamento si accende.

Ruotare la manopola di comando in posizionet‘# per pompare acqua nel sistema. Quando I'acqua inizia ad
uscire, riportare immediatamente la manopola di comando in posizione neutra O.

Attendere lche la spia di preriscaldamento bianca si accenda. Poi portare nuovamente la manopola in
posizione . Lasciar fluire I'acqua calda dall'ugello fino a quando la spia di preriscaldamento bianca si
spegne (circa 1 minuto). Quindi riportare la manopola in posizione neutra O.

Erogazione del caffé espresso

1.

Rimuovere la coppa di metallo preriscaldata dal gruppo di erogazione ruotandola in senso orario. Lasciare il
filtro preriscaldato nella coppa in metallo. Utilizzare uno o due misurini di caffe a seconda delle dimensioni
del filtro. Utilizzare pressino per comprimere il caffée. La quantita ideale di caffe dopo averlo compresso
e quella che raggiunge il contrassegno “MAX" sul lato interno del filtro. Assicurarsi che i bordi della coppa
in metallo che si inseriscono nel gruppo erogatore siano puliti.

Quindi porre la leva con il filtro sulla macchina sotto il simbolo “INSERT” in modo che le linguette sulla
coppa in metallo si inseriscano correttamente nell'erogatore. Fissare il tutto ruotando la leva in senso
antiorario in posizione “LOCK". i

Una volta che le spie bianche di preriscaldamento si sono accese, ruotare la manopola in 7 posizionare
e aspettare un po' Il caffé inizia a fluire.

Nota: In caso di funzionamento continuo prolungato, la spia di preriscaldamento potrebbe spegnersi

6.

7.

per temperatura dell'acqua insufficiente nella caldaia, ma questo non significa che si sia fermato il
funzionamento del dispositivo. Indipendentemente da cio € possibile continuare a fare caffé. Se si ha
intenzione di preparare altro caffé, si consiglia di attendere fino a quando la luce bianca si accende di
nuovo.

Una volta che la quantita di caffé desiderata & pronta (circa 60 ml per 2 tazze) o il colore del caffe che scorre
diventa pili leggero, ruotare la manopola in posizione [J, il caffé & pronto.

ATTENZIONE: Non lasciare la macchina incustodita durante l'erogazione del caffe in quanto in alcuni
momenti & necessario modificare manualmente i controlli!

Dopo l'erogazione, rimuovere la leva con la coppa in metallo ruotandola in senso orario e svuotare il fondo
di caffé dal filtro. Il filtro puo essere tenuto nella coppa in metallo con il fermo inclinato per una rimozione
piu agevole dei fondi di caffeé.

Attenzione: llfiltro e la coppa in metallo sono caldi durante l'uso. Lasciarli raffreddare, poi sciacquarli con
acqua corrente e asciugarli.

Se non si ha intenzione di usare di nuovo la macchina per il caffé, ruotare la manopola in posizione neutra,
spegnerla con il tasto ON/OFF e staccare la spina.
Lasciar raffreddare completamente le parti rimosse, quindi sciacquarle con acqua corrente.

Schiuma di latte/cappuccino
Il cappuccino viene fatto aggiungendo latte schiumato al caffé espresso finito.

Passaggi:

1.

Preparare un espresso lungo in una tazza grande come descritto nella sezione “Preparazione Espresso”.
Assicurarsi che la manopola di comando sia in posizione [,

Premere il pulsante del vapore in posizione ¢ e aspettare fino a quando la spia di preriscaldamento
(bianca) si accende.
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Nota: In caso di funzionamento continuo prolungato, la spia di preriscaldamento potrebbe spegnersi
per temperatura dell'acqua insufficiente nella caldaia, ma questo non significa che si sia fermato il
funzionamento del dispositivo. Indipendentemente da cio € possibile continuare a fare cappuccini.

3. Riempire il bollitore con circa 150 grammi di latte per ogni cappuccino che si desidera preparare. Si
consiglia di utilizzare latte intero freddo direttamente dal frigorifero (non caldo)!

Nota: Quando si scelgono le dimensioni del bollitore, si raccomanda che il diametro sia non inferiore
a 70 £5 mm. Tenete presente che il volume del latte all'incirca raddoppiera. Assicurarsi che I'altezza del
bollitore sia sufficiente.

4. Inserire I'ugello del vapore (con cappuccinatore) nel latte fino a circa 2 centimetri sotto la superficie, quindi
ruotare la manopola in posizione & l'ugello del vapore comincia ad emettere vapore. Far schiumare il latte
spostando il bollitore su e giu.

5. Una volta terminato, ruotare la manopola in posizione CI.

Nota: Quando il vapore si ferma, pulire accuratamente l'ugello con un panno umido o una spugna. Fare
attenzione a non danneggiare I'ugello! Fare attenzione, I'ugello é caldo.

6. Versare il latte cosi montato nell'espresso preparato, ora il cappuccino & pronto. Godetevi il vostro caffé!
Per diversificare, si puo cospargere la schiuma con una piccola quantita di cacao.
7. Premere per spegnere l'interruttore della macchina.

NOTA:

La temperatura dell’acqua nella caldaia é troppo alta dopo aver utilizzato la funzione “vapore” per fare
il caffe.

Se si desidera rogare il caffé, si consiglia di scaricare prima I'acqua surriscaldata dalla caldaia (effettuare
un ciclo in “caffé” solo con acqua). . :
Assicurarsi che il pulsante sia in posizione ¢ (caffe) e ruotare la manopola di comando in posizione
(caffe). Lasciare che una porzione di acqua priva di caffé venga pompata nella tazza fino a quando la luce
preriscaldamento si spegne.

Dopo che la spia di riscaldamento si & accesa di nuovo, & possibile avviare l'erogazione del caffé come descritto
nel capitolo “preparazione del caffe espresso”.

Nota: Utilizzare la stessa procedura quando si utilizza il vapore per riscaldare liquidi.

Produzione di vapore per riscaldare liquidi

L'ugello del vapore (senza accessorio cappuccinatore) puo essere utilizzato per riscaldare bevande come
cioccolata calda o acqua tramite vapore.

Nota: Per riscaldare liquidi, rimuovere l'accessorio cappuccinatore dall’'ugello.

Passaggi:

1. Premere l'interruttore ON/OFF, la spia di funzionamento (rossa) si accende.

2. Posizionare un contenitore profondo adatto contenente acqua sotto I'ugello per raccogliere il vapore.
L'ugello deve essere immerso a sufﬁclijenza nel contenitore. Prestare attenzione, il vapore & caldo.l

3. Lasciare il pulsante nella posizione ; (caffé) e passare la manopola di comando in posizione  (caffé).
Quando l'acqua inizia ad uscire dall'erogatore, ruotare la manopola in posizione neutra Cl.

4. Premereil pulsante del vapore in posizione ¢ (vapore) e aspettare fino a quando la spia di preriscaldamento
biancasiaccende. Ruotare lamanopoladicomandoin posizione(‘}‘(vapore). Lasciarfluirel'acquadall’'ugello
fino al raggiungimento della temperatura desiderata. Quindi riportare la manopola in posizione neutra Ol

Se non si ha intenzione di utilizzare la macchina, spegnerla con l'interruttore principale e staccare la spina.

Suggerimenti per fare un buon caffé
La qualita finale e il gusto del caffé possono essere influenzati dai seguenti fattori:
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Temperatura

Leva con coppa in metallo fredda, filtro e coppa hanno un effetto negativo sul risultato.

Preriscaldare il filtro e la leva con coppa in metallo in acqua calda e asciugarli accuratamente.

Versare acqua calda nella coppa e lasciarla riscaldare. E possibile utilizzare il vapore caldo dall'ugello per
riscaldare I'acqua nella coppa.

Quantita di caffe
«  Troppo poco - il caffé sara leggero.
- Troppo caffé - il gusto del caffé sara forte, amaro, persino astringente

Macinazione del caffé e pigiatura

Si deve prestare attenzione per assicurarsi che il caffe sia macinato finemente, ma non troppo, e correttamente
pressato. Il grado di finezza del caffe e la pressatura influenzeranno la portata dell’acqua che fluisce attraverso
il caffe macinato attraverso il filtro e quindi il gusto risultante.

Caffé troppo pressato o macinato troppo finemente (si presenta come una polvere e assomiglia a farina liscia
quando strofinato tra le dita) fara si che 'acqua non riesca a fluire attraverso il caffé, anche sotto pressione. Il
caffe risultante sara scuro e amaro.

D’altra parte, il risultato di un caffé macinato grossolanamente o pressato troppo poco sara un caffé aspro
e senza profumo.

Pressare il caffe grossolano con piti forza, piti dolcemente quello caffé macinato finemente.

Crema
Espresso 30 ml Crema
+/-5ml Espresso 20 ml
Espresso tazzina di caffé Ristretto tazzina di caffé
espresso espresso
60-90ml 60-90 ml

schiuma di latte

acqua calda
q Espresso 30 ml
+/-5ml

Espresso 30 ml

+/-5ml

.
Americano tazza di cappuccino
150-180ml latte caldo

minimo 200 ml

schiuma di latte

latte caldo

Espresso 30 ml

+/-5ml
.
CaPPUCCII‘IO tazza di cappuccino Latte bicchiere alto
classico 150-180ml pits i 250 ml

macchiato
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PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Prima della pulizia, scollegare il cavo di alimentazione e lasciare che la macchina per il caffe si raffreddi

completamente.

2. Pulire la superficie della macchina per il caffé regolarmente con una spugna umida, inoltre pulire serbatoio
dell’acqua, vaschetta e ripiano estraibile. Quindi asciugare tutto.

Nota: Non utilizzare alcol o detergenti per la pulizia. Non immergere il corpo dell'apparecchio in acqua o in

altri liquidi.

3. Rimuovere la leva con coppa in metallo ruotandola in senso orario, svuotare i fondi di caffe. Queste parti

possono essere pulite con un detergente e poi risciacquate con acqua pulita.

4. Lavare tutti gli accessori in acqua ed asciugarli accuratamente.

Pulizia dei depositi di calcare

1. Si consiglia di rimuovere i depositi di calcare ogni 2-3 mesi affinché la macchina per il caffé funzioni in

modo efficiente e per godersi I'aroma di un ottimo caffe.

2. Riempire il serbatoio con acqua e decalcificante fino al livello MAX (il rapporto acqua decalcificante
dovrebbe essere 4:1, per i dettagli vedere le istruzioni per il decalcificante) utilizzare un “decalcificante per
la casa”. E inoltre possibile utilizzare I'acido citrico al posto del decalcificante (pud essere acquistato in una
farmacia o in forniture di prodotti chimici). In questo caso, utilizzarlo in rapporto di cento parti di acqua

per tre parti di acido citrico.

3. Utilizzare la procedura per preriscaldare I'apparecchio, inserire la leva con coppa in metallo (senza caffe)

e inserire il serbatoio dell'acqua nella macchina. Avviare il preriscaldamento.

4. Premere l'interruttore ”ON/OFF” per accendere la spia di preriscaldamento (rossa). Ruotare la manopola di
comando in posizione ‘:P accertarsi che il pulsante del vapore sia nella posizione piu elevata ¢. Quando

I'acqua inizia a scorrere, ruotare la manopola in posizione O, la macchina inizia a riscaldarsi.

5. Quando l'indicatore di fun2|onamento (bianco) si accende, il preriscaldamento € completo. Ruotare la
manopola in posizione Te riempire due tazze di caffé (circa 60 ml) quindi spegnere la pompa e attendere

circa5s.

6. Premere il pulsante del vapore nella posizione piu bassa «: e attendere che la spia di funzionamento
(bianca) si accenda. Mantenere il vapore in emissione per circa 2 minuti e quindi ruotare la manopola in
posizione O0. Quindi spegnere la macchina tramite l'interruttore ON/OFF e lasciar agire il decalcificante per

almeno 15 minuti.

7. Riaccendere 'unita e ripetere i passaggi da 4 a 6 almeno tre volte.

8. Quindi portare il tasto di selezione del vapore nella posizione pil elevata g:, la spia bianca si accende.

Ruotare la manopola in posizione e mantenere I'apparecchio in erogazione fino a quando tutto il

decalcificante é uscito.

9. Quindi procedere come per l'erogazione del caffé (ma senza caffé macinato) solo con acqua di rubinetto
sempre al livello MAX. Ripetere i passaggi da 4 a 6 per tre volte (non & necessario attendere 15 minuti al

passaggio 6). Poi lasciar bollire I'acqua fino a quando non c’¢ piu acqua nel serbatoio.
10. Ripetere il passaggio 9 almeno 3 volte per garantire che tutti i tubi siano puliti.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Causa

Correzione

Perdita d’acqua dal fondo della
macchina.

Nel vassoio di raccolta c’e troppa
acqua.

Pulire il vassoio di raccolta.

La macchina non funziona.

Contattare un centro assistenza
autorizzato.

Perdita d’acqua dalla parte
del filtro.

Ci sono resti di fondi di caffeé sul
bordo del filtro.

Rimuovere i resti di caffé.
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Problema

Causa

Correzione

L'espresso ha un sapore acido
(acetico).

L'agente disincrostante non e stato
completamente rimosso dopo la
pulizia dei depositi di calcare.

Ripetere piu volte la procedura
descritta in “Utilizzo per la prima
volta”

Il caffé macinato é stato conservato
per lungo tempo in un ambiente
caldo e umido. Il caffé macinato si
& deteriorato.

Utilizzare caffé macinato fresco

e conservare il caffé inutilizzato in
un luogo fresco e asciutto. Dopo
I'apertura della confezione del caffe
macinato, chiuderla ermeticamente
e conservarla in frigorifero per
mantenere fresco il caffe.

La macchina per il caffe non
funziona.

Il cavo di alimentazione non
é collegato correttamente.

Collegare il cavo di alimentazione
in modo corretto. Se I'apparecchio
ancora non funziona, rivolgersi a un
centro di assistenza autorizzato.

Il cappuccinatore a vapore non
funziona.

La spia di funzionamento (bianca)
non si accende.

Il vapore & pronto per il
cappuccinatore solo quando la
spia di funzionamento (bianca) si
accende.

Il bollitore utilizzato e troppo
grande o la sua forma non é adatta.

Utilizzare un bollitore alto e stretto.

E stato utilizzato latte scremato.

Usare latte intero o parzialmente
scremato.

Non smontare la macchina! Se non si trova la causa del problema, contattare il servizio assistenza

SPECIFICHE TECNICHE

Capacita del contenitore per I'acqua: 1,25 |
Tensione nominale: 220-240 V~ 50 Hz
Potenza nominale in ingresso: 960-1140 W

Pressione max.: 20 bar

USO E SMALTIMENTO DEI RIFIUTI

Carta da imballaggio e cartone ondulato: consegnarli alla discarica. Imballaggio foglio stagnola, sacchetti PE, elementi plastici:
gettarli nei contenitori per il riciclaggio della plastica.

SMALTIMENTO DEI PRODOTTI A FINE VITA

Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche (valido per i paesi membri dell'Unione Europea
e per altri paesi europei con un sistema di riciclo implementato)
Il simbolo rappresentato sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere trattato come
rifiuto domestico. Consegnare il prodotto alla struttura specificata per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Prevenire impatti negativi sulla salute umana e sull'ambiente riciclando correttamente il

prodotto.

Il riciclaggio contribuisce a preservare le risorse naturali. Per ulteriori informazioni sul riciclaggio di questo

08/05

prodotto, fare riferimento alle autorita locali, all'organizzazione nazionale di trattamento dei rifiuti o al negozio

dove é stato acquistato il prodotto.

Questo prodotto & conforme ai requisiti della direttiva UE in materia di compatibilita
elettromagnetica e sicurezza elettrica.

Il produttore si riserva il diritto ad effettuare cambiamenti del testo e dei parametri tecnici.
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MAQUINA DE ESPRESSO CON PALANCA

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

iLea con atencién y conserve para un uso futuro!

Advertencia: Las medidas e instrucciones de seguridad incluidas en
este manual no cubren todas las condiciones y situaciones potenciales.
El usuario debe ser consciente que el sentido comun, la precaucionyy el
cuidado son factores que no pueden ser incorporados en un producto.
Por lo tanto, estos factores deben ser garantizados por el/los usuario(s)
que usa(n) y opera(n) este dispositivo. No somos responsables por
dafos causados durante el envio, por el uso incorrecto, o modificacion
o0 ajuste de cualquier parte del artefacto.

Sedebentener precaucionesfundamentales cuando se usael producto,
incluso lo siguiente:

1. Asegurese de que el voltaje y la frecuencia en su tomacorriente
corresponda con el voltaje, la frecuencia y capacidad requeridas
indicadas en la etiqueta del dispositivo y de que el tomacorriente
tenga la correspondiente descarga a tierra. El tomacorriente
eléctrico debe ser instalado de acuerdo con los codigos eléctricos
aplicables segun los estandares europeos (EN).

2. Nunca use el artefacto si el cable o el enchufe estd danado, si el
artefacto se cay6 o tuvo algun dafo o si el artefacto no funciona de
manera apropiada. jTodas las reparaciones, incluso los reemplazos
de cable, deben ser realizadas en un taller de reparaciones ES
autorizado! jNo elimine las cubiertas protectoras del artefacto, hay
riesgo de descarga eléctrica!

3. No sumerja el artefacto ni el cable en liquidos, no lo exponga a la
lluvia ni a la humedad y use agua solamente para la coccion de
acuerdo con este manual de uso.

4. Elartefacto no debe ser usado cerca del agua, en bafnos, en duchas
ni cerca de piscinas, donde quizas pueda caerse al agua o donde el
agua podria salpicar el producto.

5. No permita que el cable se doble sobre el borde de la mesa o en
otros bordes filosos, no lo tuerza ni lo deje cerca de superficies
calientes.
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6. Siempre use el artefacto sobre una superficie estable y nivelada
para evitar que se vuelque y prevenir que se derramen liquidos
calientes. No use el producto en lavabos, dreas que gotean ni otros
lugares con superficie despareja.

7. No coloque el artefacto en lugares donde pueda estar expuesto
atemperaturas altas provenientes de cocinas, radiadores, artefactos
a gas, etc.

8. No coloque el artefacto en la parte superior cocinas y hornos
eléctricos o a gas.

9. Cuando no esta en uso, gire todos los controles a la posicion
«off» (apagado) y desenchufe el artefacto. Desconecte el cable de
alimentacion tirando del enchufe, nunca tirando del cable.

10.Desenchufe el artefacto y deje que se enfrie antes de realizar
mantenimiento o desmontar los accesorios.

11.Nunca conecte ni encienda el artefacto sin el recipiente para el
agua colocado de forma apropiada en la maquina.

12.No haga funcionar el artefacto con un depésito de agua vacio.

13.No sumerja el dispositivo en agua.

14.No toque las superficies calientes del artefacto. La boquilla de
vapor, el filtro de acero inoxidable o la taza metdlica se calientan
cuando estan uso.

15.Tenga cuidado, el vapor que sale de la boquilla esta muy caliente.

16.No retire la taza del filtro metalico ni el depdsito de agua cuando
el artefacto estd en funcionamiento ni cuando gotee vapor o agua
caliente de la boquilla o el embudo. Existe riesgo de escaldamiento.

17.Use solo el mango para liberar el recipiente de café. Libere el
recipiente con cuidado dado que esta bajo presion.

18.Revise periddicamente el cable de alimentacién, el enchufe y el
artefacto completo para ver si tienen dafos. Si descubre algin
dano, detenga el uso del artefacto de inmediato y comuniquese
con un centro de reparaciones.

19.No use el artefacto para ningun otro fin que aquel para el que fue
disehado.

20.No use la maquina al aire libre.
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21.El artefacto no debe ser dejado sin supervision durante su
funcionamiento.

22.Almacene el artefacto en un lugar seco.

23.No intente reparar ni modificar el artefacto o cambiar sus piezas. No
hay piezas en el interior que puedan ser reparadas por el usuario.

24.No coloque otros objetos sobre el artefacto, no inserte objetos
extranos en sus aberturas ni lo use cerca de paredes, cortinas, etc.

25.El artefacto se calienta durante el funcionamiento. No cubra
ninguna abertura.

26.No encienda el artefacto si estd colocado sobre un lado o dado
vuelta.

27.El uso de accesorios y anexos no recomendados por el fabricante
podria poner en peligro a las personas y al producto.

28.Este artefacto esta disefiado para uso en el hogar y en areas
similares, tales como: cocinas pequefas en tiendas, oficinas y otros
lugares de trabajo
- artefactos usados en la industria agricola
- por huéspedes en hoteles, moteles y otras areas residenciales
- en establecimientos que ofrecen alojamiento y desayuno

29.Este artefacto no puede ser enchufado en un tomacorriente
controlado por un temporizador ni controlado a distancia.

30.ECG no se hace responsable por dafos o lesiones causadas por el
uso negligente o inapropiado. Antes de usar, no olvide leer con
cuidado todas las instrucciones y la informacion. La superficie
externa de este dispositivo se calienta y puede causar quemaduras.
No deje sin supervision cuando haya nifios presentes.

31.Este artefacto no deberia ser usado por nifos. Conserve el artefacto
y su fuente de alimentaciéon fuera del alcance de los nifos.
Este artefacto puede ser usado por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales disminuidas o por personas que
tengan experiencia y conocimientos limitados si se las supervisa
adecuadamente o se les ensefa acerca del uso seguro del artefacto
y comprenden cudles son los riesgos potenciales. Los nifios no
deben jugar con el artefacto.
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Do not immerse in water! - jNo sumerja el producto en agua!

ADVERTENCIA
Las superficies marcadas de esta manera se calientan
durante el uso.

PELIGRO PARA LOS NINOS: Los nifios no deben jugar con el material
de empaque. No permita que los ninos
jueguen con las bolsas plasticas. Riesgo
de sofocacién.

/ HELPFUL TIPS \

e (Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.
e The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at
a 90° angle.
Do not remove the filter holder when brewing coffee.
¢ Do not brew coffee in steam mode.
¢ Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil
a small cup of water to cool down.
e After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining
\coffee powder at the coffee outlet.

/
/ CONSEJOS UTILES \

e El café molido no debe superar la escala maxima de la taza
del filtro.

e El portafiltro debe ser totalmente bloqueado de izquierda
a derecha para que se apoyo de forma segura en el soporte
y debe apuntar hacia un angulo de 90°.

¢ No retire el portafiltro cuando prepare el café.

¢ No prepare café en modo vapor.

e No prepare café inmediatamente después del vapor. Debe
hervir una taza pequefia de agua para enfriar.

e Después de hervir café, hierva una taza de agua para limpiar

\el polvo restante del café en la salida. J
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ANTES DEL PRIMER USO

Quite todo el material de empaque del artefacto y deséchelo de forma apropiada. Asegurese de que el
producto que recibié esté completo.

Lave el depdsito de agua, el mango, los filtros, el medidor, la bandeja para goteo y el accesorio para espumador
de leche en agua caliente con un poco de detergente lavavajillas, enjuague bien y seque.

Limpie el cuerpo del artefacto, la boquilla y la bandeja para goteo con un paiio hiumedo o una esponja blanda
con un liquido lavavajillas comun y séquelos con una toalla o toallas de papel. No use limpiadores abrasivos
agresivos ni estropajos.

No sumerja el dispositivo en agua.

USO DE LA MAQUINA

Llene el depdsito de agua. La cantidad de agua no debe superar la marca «MAX», pero asegurese de que el
nivel supere la marca «<MIN». Asegurese de que la tapa del depdsito esté cerrada.

Nota: El depdsito de agua es extraible. Puede retirarlo del artefacto, llenarlo con agua directamente del
grifo y colocarlo nuevamente. Asegurese de que el recipiente esté colocado de forma apropiada en la
maquina.

Inserte el filtro pequeno o el grande en la taza del filtro. Asegurese de que la lengiieta pequena del filtro encaje

en la ranura de la taza del filtro. Cuando gire el filtro en la taza, asegurese de que el filtro no se caera.

AVISO: La palanca con la taza metalica deben estar bien aseguradas en el cabezal para vapor. Gire la palanca
hacia la izquierda de modo que se enfrente a la parte delantera de la maquina en un dngulo de 90°.

1) Antes del primer uso.

1. Coloque la palanca con el filtro SIN CAFE en la maquina bajo el simbolo «INSERT» (insertar) de modo que
las lengiietas de la taza metalica encajen en el cabezal para vapor. Asegure todo girando la palanca hacia
la derecha a la posicion «LOCK» (bloqueado).

2. Coloque una taza en la rejilla debajo de la taza metalica. Arglegurese de que la perilla de control esté en la
posicion neutra Oy el boton en la posicion «coffee» (café) .

3. Enchufe el artefacto en un tomacorriente eléctrico y enciéndalo con el interruptor ON/OFF. Se encendera
la luz indicadora color rojo. ‘

4. Gire la perilla de control a la posicion T, que bombeard agua en el sistema. Cuando el agua comience
a verter, gire la perilla de inmediato a la posicién neutra O,

5. Espere hasta que se enciengla la luz indicadora blanca de precalentamiento. Luego, cambie la perilla
nuevamente a la posicion . Deje que fluya agua caliente de la boquilla hasta que desaparezca el
indicador color blanco de precalentamiento (aproximadamente 1 minuto). Luego, vuelva la perilla a la
posicion neutra O
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Nota: Use el mismo procedimiento para precalentar el café.

Limpieza de la boquilla.

1.
2.

Presione el interruptor ON/OFF, el indicador de funcionamiento se enciende (rojo).

Coloque un recipiente profundo con agua adecuado debajo de la boquilla para capturar el vapor. La
boquilla debe estar bien i inmersa en el recipiente. Tenga cuidado, el vapor es caliente.

Deje el boton en la posicion ¢ (cafe) y la perilla de control en la posicion o (café). Cuando el agua comience
a fluir desde el cabezal para vapor, gire la perilla a la posicion neutra [l

Presione el botén de vapor a la posicion ¢ (vapor) y espere hasta que se encienda la luz indicadora blanca
de precalentamiento. Gire la perilla de control a la posicion ) (vapor). Deje que fluya agua de la boquilla
hasta que desaparezca el indicador color blanco de precalentamiento (aproximadamente 1 minuto).
Luego, vuelva la perilla a la posicién neutra Cl.

La maquina de café ahora esta lista para usar.

2) PROCEDIMIENTO DE USO NORMAL.

Asegurese de que haya suficiente agua en el depdsito antes de cada uso. No supere la linea «<MAX».

Precalentar

Para preparar una buena taza de café Espresso caliente, recomendamos precalentar la maquina, incluso la taza
metdlica, el filtro y la taza, de modo que el sabor del café no se vea afectado por las piezas frias.

1.

Coloque la palanca con el filtro en la maquina bajo el simbolo «INSERT» (insertar) de modo que las
lengletas de la taza metalica encajen en el cabezal de preparacién. Asegure todo girando la palanca hacia
la derecha a la posicién «LOCK» (bloqueado).

Coloque una taza en la rejilla debajo de la taza metalica. Aéegl’Jrese de que la perilla de control esté en la
posicion neutra Oy el botdn en la posicidn «coffee» (café) 5.

Enchufe el artefacto en un tomacorriente eléctrico y enciéndalo con el interruptor ON/OFF. Se encendera
la luz indicadora color rojo.

Gire la perilla de control a la posicién o, que bombeara agua en el sistema. Cuando el agua comience
a verter, gire la perilla de inmediato a la posiciéon neutra O.

Espere hasta que se enuenda la luz indicadora blanca de precalentamiento. Luego, cambie la perilla
nuevamente a la posicién . Deje que fluya agua caliente de la boquilla hasta que desaparezca el
indicador color blanco de precalentamiento (aproximadamente 1 minuto). Luego, vuelva la perilla a la
posicion neutra O

Preparacion del Espresso

1.

Retire la taza metdlica precalentada del cabezal de preparacién girando hacia la derecha. Deje el filtro
precalentado en la taza metalica. Use una o dos medidas de café segun el tamafo del filtro. Use un
apisonador para prensar el café. La cantidad ideal de café después de prensarlo es la que alcance la marca
«MAX» en la parte interior del filtro. Asegurese de que los bordes de la taza metdlica que encaja en el
cabezal de preparacién estén limpios.

Luego, coloque la palanca con el filtro en la maquina bajo el simbolo «INSERT» (insertar) de modo que las
lengletas de la taza metalica encajen en el cabezal de preparacidn. Asegure todo girando la palanca hacia
la derecha a la posicion «LOCK» (bloqueado).

Cuando el indicador color blanco de precalentamiento se encienda, gire la perilla a la posicion V3 y espere
un momento. El café comienza a fluir.

Nota: En caso de funcionamiento continuo y prolongado, el indicador de precalentamiento podria apagarse

si la temperatura del agua en el hervidor es insuficiente, sin embargo, esto no significa que la unidad
dejé de funcionar. De todas formas, puede continuar preparando café. Si esta planificando preparar mas
café, recomendamos que espere hasta que se vuelva a encender la luz blanca nuevamente.
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4. Cuando esté lista la cantidad necesaria de café (aproximadamente 60 ml para 2 tazas) o el color del flujo
del café sea mas claro, gire la perilla a la posicion O, su café esta listo.

ADVERTENCIA: No deje la maquina sin supervision durante la preparacion del café, jya que algunas
veces hay que cambiar los controles manualmente!

5. Después de la preparacion, retire la palanca con la taza metalica girando hacia la derecha y vacie el café
molido del filtro. Se puede mantener el filtro en la taza metdlica usando la traba inclinada para retirar el
café molido mas facilmente.

Atencion: El filtro y la taza metdlica estan calientes cuando estan en uso. Déjelos enfriar y luego
enjuaguelos con agua corriente y séquelos.

6. Sino va a usar nuevamente la maquina de café, gire la perilla a la posicion neutra, apaguela con el botén
ON/OFF (Encendido/Apagado) y desenchufela.
7. Deje que las piezas que retiré se enfrien por completo y luego enjudguelas bajo agua corriente.

Espumado de la leche y preparacién del cappuccino
El cappuccino se prepara agregando leche espumada.al espresso terminado.

Pasos:

1. Prepare un espresso grande en una taza segun se describe en la seccién «Preparacion del Espresso».
Asegurese de que la perilla de control esté en la posicion O,

2. Presione el botén de vapor a la posicion ¢ y espere hasta que se encienda la luz indicadora de
precalentamiento (blanca).

Nota: En caso de funcionamiento continuo y prolongado, el indicador de precalentamiento podria apagarse
si la temperatura del agua en el hervidor es insuficiente, sin embargo, esto no significa que la unidad
dejé de funcionar. De todas formas, puede continuar preparando cappuccino.

3. Llene la pava con aproximadamente 150 gramos de leche para cada cappuccino que desee preparar.
Recomendamos usar leche entera fria directamente del refrigerador (jno caliente!).

Nota: Cuando seleccione el tamafio de la pava, se recomienda que el didmetro no sea inferiora 70 £ 5 mm.
Tenga en cuenta que el volumen de la leche aumentara aproximadamente al doble. Asegurese de que
la altura de la pava sea suficiente.

4. Inserte la boquilla de vapor (con la varilla del espumador) en la leche aproximadamente 2 centimetros bajo
la superficie, luego gire la perilla a la posicién & 1a boquilla de vapor comienza a emitir vapor. Espume la
leche moviendo la pava a su alrededor y hacia arriba y abajo.

5. Cuando haya terminado, gire la perilla a la posicién Cl.

Nota: Limpie la boquilla con cuidado con un pafio o esponja himeda cuando termine de emitir vapor. {Tenga
cuidado de no daiar la boquilla! Tenga cuidado porque la boquilla esta caliente.

6. Vierta la leche espumada en el espresso preparado, ahora el cappuccino esta listo. {Disfrute su café! Para
lograr variedad, puede espolvorear la espuma con una pequena cantidad de cacao.
7. Presione el interruptor de energia de la maquina para apagar.

AVISO:

La temperatura del agua en el hervidor esta demasiado alta para preparar café después de usar la
funcién «vapor».

Si desea preparar café, se recomienda que primero drene el agua muy caliente del hervidor (haga
funcionar un ciclo en la posicion «café» solo con agua). :

Asegurese de que el boton esté en la posicion ¢ (café) y gire la perilla de control a la posicion r (café). Deje
que una parte del agua sin café sea bombeada en la taza hasta que desaparezca la luz de precalentamiento.

Cuando la luz de calentamiento aparezca nuevamente, puede comenzar a preparar café como se describe en
el capitulo «preparacién del Espresso».
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Nota: Use el mismo procedimiento cuando use el vapor para calentar los liquidos.

Producciéon de vapor para calentar liquidos
Se puede usar la boquilla de vapor (sin el accesorio para espumador de leche) para calentar bebidas como
chocolate caliente o agua por vapor.

Nota: Para calentar liquidos, retire el accesorio para espumador de leche de la boquilla.

Pasos:

1. Presione el interruptor ON/OFF, el indicador de funcionamiento se enciende (rojo).

2. Coloque un recipiente profundo con agua adecuado debajo de la boquilla para capturar el vapor. La
boquilla debe estar bien ianersa en el recipiente. Tenga cuidado, el vapor es caliente.

3. Dejeelbotonenlaposicion ¢ (café) y la perilla de control en la posiciéon T (café). Cuando el agua comience
a fluir desde el cabezal para vapor, gire la perilla a la posicion neutra .

4. Presione el botén de vapor a la posicion ¢ (vapor) y espere hasta que se encienda la luz indicadora blanca
de precalentamiento. Gire la perilla de control a la posicion 4 (vapor). Deje que el agua fluya desde la
boquilla hasta alcanzar la temperatura deseada. Luego, vuelva la perilla a la posicion neutra Ol.

Sino va a usar la maquina, apaguela con el interruptor principal y desenchufela.

Consejos para preparar un buen café
Los siguientes factores pueden afectar la calidad y el sabor final de café:

Temperatura

Si la palanca con la taza metilica, el filtro y la taza estan frios afectaran negativamente el resultado.
Precaliente el filtro y la palanca con la taza metalica en agua cliente y séquelos bien.

Vierta agua caliente en la taza y déjela calentar. Puede usar el vapor caliente de la boquilla para calentar el
agua en la taza.

Cantidad de café

« Muy poco: el café serd liviano.
« Mucho café: el sabor del café sera fuerte, amargo, incluso astringente.

Grosor del café y apisonamiento

Se debe tener cuidado y verificar que el café esté bien molido (pero no demasiado fino) y apisonado de
forma apropiada. El grado de molido del café y el apisonamiento afectara la proporcién del flujo del agua que
atravesara el café molido a través del filtro y de ahi el sabor resultante.

El café demasiado apisonado o molido muy fino (semejante a un polvo y que parece harina suave cuando se
lo frota entre los dedos) hara que el agua no pueda atravesar el café, incluso bajo presion. El café resultante
sera oscuro y amargo.

Por otro lado, el resultado del café molido grueso o con poco apisonamiento hara que el café sea 4cido y sin
olor.

Puede apisonar el café molido grueso con mas fuerza y el café molido fino con mas suavidad.
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Crema

30 ml espresso
+/-5ml

Espresso

taza de espresso
60 a 90 ml

Americano

Clasico

Cappuccino

Agua caliente

30 ml espresso
+/-5ml

taza de cappuccino
1502180 ml

Leche espumada

Leche caliente

30 ml espresso
+/-5ml

taza de cappuccino
1502180 ml

Crema
20 ml espresso

Ristretto

taza de espresso
60a90ml

espuma de leche

30 ml espresso
+/-5ml

Leche caliente
Minimo de 200 ml

Latte
Macchiato

Vaso alto
Mas de 250 ml

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

1. Antes de limpiar, desenchufe el cable de alimentacién.y deje que la maquina de café se enfrie

completamente.

2. Limpie la superficie de la maquina de café, el depésito de agua, la bandeja para goteo y el estante extraible

periédicamente con una esponja humeda. Luego, seque todo.

Nota: No use alcohol nilimpiadores para limpiar. Nunca sumerja el cuerpo del artefacto en agua ni en ninguin

otro liquido.

3. Retire la palanca con la taza metalica girando hacia la derecha y vacie los granos de café. Luego, estas

piezas se pueden limpiar con un detergente y enjuagar con agua limpia.

4. Lave todos los accesorios en agua y séquelos bien.

Limpieza de los depdsitos minerales

1. Recomendamos retirar los depdsitos minerales cada 2 0 3 meses para que su maquina de café funcione de

forma eficiente y usted disfrute del sabor superior del café.

2. Llene el depésito con agua y desincrustador al nivel MAXIMO (la proporcién entre agua y desincrustador
deberia ser de 4:1, para obtener los detalles consulte las instrucciones para el desincrustador). Use un
«desincrustador doméstico». También puede usar acido citrico en lugar de un desincrustador (se puede
comprar en una drogueria o en tiendas de suministros quimicos). En ese caso, use una proporcion de una

parte de agua en tres parte de &cido citrico.
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Realice el procedimiento para precalentar la méaquina, inserte la palanca con la taza metalica (sin café)
y coloque el deposito de agua en la maquina. Comience a precalentar.

Presione el lnterruptor ON/OFF para encender el indicador de precalentamiento (rojo). Glre la perilla de
control a la posicion v y asegurese de que el botdn de vapor esté en la posicion mas alta & . Cuando el
agua comience a fluir, gire la perilla a la posicion O, la maquina comienza a calentar.

Cuando se enaende el indicador de funcionamiento (blanco), el precalentamiento esta terminado. Gire la
perilla a la posicion V] y llene dos tazas de café (aproximadamente 60 ml); luego apague la bomba y espere
aproximadamente 5 s. _

Empuje el botén de vapor a la posicion mas baja ¢ y espere hasta que se encienda el indicador de
funcionamiento (blanco). Mantenga la emision de vapor durante aproximadamente 2 minutos y luego
gire la perilla a la posicion O. Luego, apague la méaquina con el interruptor ON/OFF y deje que funcione el
desincrustador durante al menos 15 minutos.

Encienda nuevamente la unidad y repita los pasos 4 a 6 al menos tres veces.

Luego, cambie el botdn de seleccion de vapor a la posicion mas alta 5 & se enciende el indicador blanco.
Gire la perilla a la posicion @ y mantenga el artefacto en funcionamiento hasta que expulse todo el
desincrustador.

Luego, continue con el mismo procedimiento que para preparar café (pero sin café molido) solo con agua
del grifo siempre a nivel MAXIMO. Repita los pasos 4 a 6 tres veces (no es necesario esperar 15 minutos en
el paso 6). Luego, deje hervir el agua hasta vaciar el depésito.

10. Repita el paso 9 al menos 3 veces para garantizar que todos los tubos estan limpios.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Causa Correccion

Fuga de agua desde la parte
inferior de la maquina.

Hay demasiada agua en la bandeja | Limpie la bandeja para goteo.
para goteo.

La maquina no funciona.

Por favor, comuniquese con un taller de
reparaciones autorizado.

Fuga de agua desde la parte
lateral del filtro.

Hay restos de granos de café en el
borde del filtro.

Retire los restos de café.

El espresso tiene sabor
4cido (avinagrado).

El agente desincrustador no ha sido
totalmente eliminado después de
limpiar los depdsitos minerales.

Repita el procedimiento descrito en
«primer uso» varias veces.

El café molido se almacend durante
mucho tiempo en un ambiente
calido y humedo. El café molido se
arruino.

Use café molido fresco y almacene el
café sin usar en un lugar seco y frio.

Después de abrir el paquete de café
molido, ciérrelo bien y almacénelo en el
refrigerador para mantenerlo fresco.

La maquina de café no
funciona.

El cable de alimentacién no esta
enchufado correctamente.

Enchufe el cable de alimentacién
correctamente. Si el artefacto aun no
funciona, comuniquese con un centro
de reparaciones autorizado.

El espumador de vapor estd
fallando.

No se enciende la luz indicadora de
funcionamiento (blanca).

El vapor estd listo para el espumado
solo cuando el indicador de
funcionamiento (blanco) se enciende.

La pava usada es muy grande o su
forma no encaja.

Use una pava alta y angosta.

Uso6 leche descremada.

Use leche entera o semidescremada.

iNo desarme la méaquinal! Si no encuentra la causa del problema, comuniquese con el taller de reparaciones.
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

Capacidad del recipiente para agua: 1,25 |
Voltaje nominal: 220-240 V~ 50 Hz
Potencia de entrada nominal: 960-1140 W
Presién maxima: 20 bares

USOY ELIMINACION DE LOS DESECHOS

Papel para envolver y cartdn corrugado: entregar a una chatarreria. Plastico de embalaje, bolsas de polietileno, elementos
plasticos: arrdjelos en los recipientes para reciclaje de plasticos.

ELIMINACION DE LOS PRODUCTOS AL FINAL DE SU VIDA UTIL

Eliminacion de equipos eléctricos y electronicos (valido en los paises miembros de la Union Europea

y otros paises europeos con un sistema implementado de reciclaje)

El simbolo representado en el producto o en el embalaje significa que el producto no sera tratado como desecho

domeéstico. Entregue el producto en el sitio especifico para reciclaje de equipos eléctricos y electrénicos. Evite los

efectos negativos en la salud humana y en el medioambiente reciclando apropiadamente su producto.

El reciclaje contribuye a la preservacion de los recursos naturales. Para mas informacién acerca del reciclaje de [
este producto, consulte a su autoridad local, organizacién de procesamiento de desechos domésticos o en la 08/05
tienda donde comprd el producto.

Este producto cumple con los requisitos de la directiva de la UE acerca de la compatibilidad
electromagnética y seguridad eléctrica.

Se reservan cambios en el texto y parametros técnicos.
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KANGIGA ESPRESSOMASIN

OHUTUSJUHISED

Tutvuge pohjalikult ning sailitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Juhendis sisalduvad ohutusabinéud ja juhised ei hdélma
koiki voimalikke tingimusi ja olukordasid. Kasutaja peab teadvustama,
et terve moistus, tahelepanu ja ettevaatus on tegurid, mida ei saa
toodetesse integreerida. Seetdttu peab seadme kasutamise ajal nende
teguritega arvestama. Me ei vastuta kahjude eest, mille on péhjustanud
transport, vaarkasutamine voi toote mis tahes osa vahetamine voi
muutmine.

Toote kasutamisel jargige Uldiseid ettevaatusabinéusid, sealhulgas

alljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil
ndidatud pingega ning, et pistikupesa on noéuetekohaselt
maandatud. Pistikupesa tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele EL
elektrieeskirjadele.

2. Arge kunagi kasutage seadet, kui selle toitejuhe véi pistik on
kahjustatud, kui seade on maha kukkunud voéi on tekkinud muu
kahjustus ja seade ei to0ta nouetekohaselt. Koik remondid,
sealhulgas toitejuhtme  asendused, teostatakse vastavas
teeninduskeskuses! Arge eemaldage seadme kaitsekatteid, see
voib pohjustada elektrilooki!

3. Arge sukeldage seadet ja toitejuhet vedelikesse ning &drge jatke
seda vihma voi niiskuse katte ning kasutage vett vastavalt sellele
kasutusjuhendile ainult toiduvalmistamiseks.

4. Seadet ei ole lubatud kasutada vee lahedal, vannitubades,
dusiruumides voi basseinide lahedal, kus seade voib vette kukkuda
vOi veepritsmed voivad sattuda seadmele.

5. Arge painutage toitejuhet le laua serva voi lile muude teravate
servade, drge vaanake seda ning drge jatke seda kuumade pindade
lahedusse.

6. Kasutage seadet alati tasasel ja stabiilsel pinnal ning valtige selle
iimber minekut ja kuumade vedelike viljavoolamist. Arge kasutage
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seadet valamutes, tilkuvates alades ja muudes ebatasase pinnaga
kohtades.

7. Arge asetage seadet kohtadesse, kus see on ahjude, radiaatorite,
gaasiseadmete jm. soojusallikate kdrgete temperatuuride maojualas.

8. Arge asetage seadet elektri-voi gaasipliitide ja ahjude peale.

9. Seadme mittekasutamisel viige koik regulaatorid ,valjas”
asendisse ja Uhendage seade toitevorgust lahti. Toitejuhtme
lahtilihendamisel toitevorgust tdmmake pistikust - arge kunagi
tdmmake toitejuhtmest.

10.Enne seadme hooldamist voi tarvikute kinnitamist ihendage seade
toitevorgust lahti ja laske maha jahtuda.

11.Arge kunagi iihendage véi liilitage seadet sisse ilma nduetekohaselt
paigaldatud veemahutita.

12.Arge kasutage seadet tiihja veemahutiga.

13.Arge sukeldage seadet vette.

14.Arge puudutage seadme kuumi tasapindu. Aurudiilis, roostevaba
terasest filter voi metallhoidik muutuvad kasutamise ajal kuumaks.

15.0lge ettevaatlik, otsikust valjuv aur on vaga kuum.

16.Arge eemaldage seadme tdéotamise ajal metallfiltri hoidikut véi
veemahutit voi kui otsikust voi lehtrist eraldub auru véi kuuma vett.
See voib pdhjustada podletuse.

17.Kohvimahuti vabastamiseks kasutage ainult kdepidet. Vabastage
mahuti ettevaatlikult, see on surve all.

18.Kontrollige  regulaarselt  toitejuhtmel, pistikul ja kogu

seadmel kahjustuste puudumist. Kahjustuste avastamisel Ll

peatage viivitamatult seadme kasutamine ning poorduge
teeninduskeskusesse.

19.Kasutage seadet ainult vastavalt kasutuseesmargile.

20. Arge kasutage masinat valistingimustes.

21.Arge jatke toodtavat seadet jarelevalveta.

22.Hoidke seadet siseruumides kuivas kohas.

23.Arge iritage seadet modifitseerida voi vahetada selle osi. Seadmes
puuduvad kasutaja poolt parandatavad osad.
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24.Arge asetage seadme peale teisi esemeid, drge sisestage avadesse
korvalisi esemeid ning drge kasutage seadet seinte, kardinate jne.
laheduses.

25.Téotamise ajal soojeneb seade Ulesse. Arge katke mistahes avasid.

26.Arge lilitage seadet sisse, kui see on kiilili véi tagurpidi.

27.Valmistaja poolt heakskiitmatatarvikute jalisaseadmete kasutamine
vOi ohustada inimesi ja vara.

28.See seade on ettenahtud kasutamiseks koduses majapidamises voi
sarnastes kohtades, nagu naiteks: kaupluste, bliroode ja muude
tookohtade kéoginurgad
- pollumajandustodstuses
- hotellide, motellide ja muude elukohtade kiilastajate poolt

kasutatavates kohtades

- majutusasutustes

29.Seadet ei ole lubatud Uhendada aegreleega seinakontakti voi
kaugjuhtimissiisteemiga.

30.ECG ei vastuta hooletusest voi mittenduetekohasest kasutamisest
pohjustatud kahjustuse voi vigastuse eest. Enne seadme kasutamist
tutvuge pohjalikult koéikide juhenditega ja teabega. Selle seadme
vélispind kuumeneb iles ning voib pdhjustada poletusi. Arge jatke
seadet laste juuresolekul jarelevalveta.

31.Seade ei ole ettenahtud kasutamiseks laste poolt. Hoidke seadet ja
selle toitejuhet lastele kattesaamatult. Seadet on lubatud kasutada
vahendatud fliusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikutel,
kui nad on jarelevalve all voi kui neile on selgitatud seadme ohutut
kasutamist ning nad on teadlikud seadme kasutamisega seotud
potentsiaalsetest riskidest. Arge lubage lastel seadmega miangida.

Do not immerse in water! - Arge sukeldage vette!

HOIATUS
Sellisel viisil margistatud pind muutub seadme
kasutamisel kuumaks.
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OHT LASTELE: Arge lubage lastel miangida pakkematerjalidega. Arge
lubage lastel mangida plastkottidega. Lambumise
oht.

/ HELPFUL TIPS \

Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at

a 90° angle.

Do not remove the filter holder when brewing coffee.

Do not brew coffee in steam mode.

Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil

a small cup of water to cool down.

e After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining

\coffee powder at the coffee outlet. /

KASULIKUD NOUANDED

e Jahvatatud kohvi kogus ei tohi Uletada filtritopsiku MAX t&hist.

¢ Filtrihoidik peab olema vasakult paremale liigutades taielikult
lukustatud ning see peab kindlalt asetsema hoidikus ja olema
90° nurga all.

e Arge eemaldage kohvivalmistamise ajal filtrihoidikut.

 Arge valmistage kohvi aurureziimis.

 Arge valmistage kohvi kohe pérast auru kasutamist. Maha

jahutamiseks keetke vaike tassitéis vett.

Péarast kohvi valmistamist laske masina puhastamiseks labi

Uks tassitais vett.

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

Eemaldage seadmelt kogu pakkematerjal ja utiliseerige néuetekohaselt. Kontrollige seadme komplektsust.
Peske mahuti, kang, filtrid, kohvilusikas, tilgaalus ja piimavahustaja sooja vee ja vdhese koguse
néudepesuvahendiga puhtaks, loputage pohjalikult ja kuivatage.
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Piihkige seadme korpust, otsikut ja tilgaalust niiske lapiga voi pehme kdsnaga ja vahese koguse
néudepesuvahendiga ja kuivatage péhjalikult ritikuga voi paberrdtikuga. Arge kasutage abrasiivseid
puhastusvahendeid véi nuustikuid.

Arge sukeldage seadet vette.

MASINA KASUTAMINE

Taitke veemahuti. Veekogus ei tohi Uletada ,MAX" tahist, kuid veenduge, et veetase Uletaks ,MIN" tdhist.
Veenduge, et mahuti kaas on suletud.

Markus: Veemahuti on eemaldatav. Veemahuti saate seadmest eemaldada, tdita otse kraanist veega ja tagasi

asetada. Veenduge, et veemahuti asub kindlalt omal kohal.

Sisestage filtrihoidikusse véike voi suur filter. Veenduge, filtri vdike sakk sobib filtrihoidiku sisseldikega. Kui
keerate filtri filtrihoidikusse, siis saate olla kindlad, et filter ei kuku valja.

MARKUS: Kang koos metallhoidikuga peavad olema tugevasti kinnitatud surveotsikule. Pé6rake kangi

vastupdeva nii, et see on masina vastas 90° nurga all.

1) Enne esmakordset kasutamist.

1.

2.

“er B

Viige kang koos ILMA KOHVITA filtriga masinasse siimboli,INSERT” (sisesta) alla nii, et metallhoidiku sakid
Uihtivad surveotsikuga. Kinnitage koik, poorates kangi vastupdeva ,LOCK” (suletud) asendisse.

Asetage tass mer_t)allhoidiku allarestile. Veenduge, et regulaator on neutraalasendis O ja nupp asub,coffee”
(kohvi) asendis .

Uhendage seade toitevérguga ning liilitage see ON/OFF liiliti abil sisse. Automaatse reziimi ndidikutuli
[Glitub sisse.

Poorake reguleerimisnupp asendisse 7, mis pumpab slsteemi vee. Kui vesi hakkab vélja voolama, siis
poorake nupp tagasi neutraalasendisse Cl.

Oodake, kuni siittib valget vérvi eelkuumutuse naidikutuli. Seejarel lilitage nupp uuesti asendisse tr. Laske
kuumal veel voolata otsikust valja, kuni valget varvi eelkuumutuse naidikutuli kustub (umbes 1 minut).
Seejarel viige nupp tagasi neutraalasendisse Cl.

Maérkus: Kohvi eelkuumutamiseks kasutage sama protseduuri.

Otsiku puhastamine.

1.
2.

3.

Vajutage ON/OFF lilitit, td6tamisndidik sittib (punane tuli).

Auru suunamiseks vee sisse paigutage otsiku alla sobiva sligavusega ning veega tdidetud mahuti. Otsik
peab olema sukeldatud vee sisse. Olge ettevaatlik, aur on véaga kuum. '

Jatke nupp asendisse o (kohvi) ja lilitage reguleerimisnupp asendisse @ (kohvi). Kui vesi hakkab
auruotsikust vdljuma, siis podrake nupp neutraalasendisse CJ.
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4. Vajutage aurunupp asendisse & (aur) ja oodake, kuni valget varvi eelkuumutuse naidikutuli siittib.

Poorake reguleerimisnupp asendisse & (aur). Laske kuumal veel voolata otsikust valja, kuni valget varvi
eelkuumutuse naidikutuli kustub (umbes 1 minut). Seejarel viige nupp tagasi neutraalasendisse .

Nuid on kohvimasin kasutusvalmis.

2) TAVAPARANE KASUTAMINE.

Veenduge, et enne igat kasutuskorda on mahutis piisavalt vett. Arge (iletage ,MAX" joont.

Eelkuumutamine
Kuuma tassitdie espresso kohvi valmistamiseks soovitame masina eelkuumutada, sealhulgas metallhoidiku,
filtri ja tassi, et kiilmad osad ei mojutaks kohvi maitset.

1.

Viige kang koos filtriga masinasse tahise ,INSERT” (sisesta) alla nii, et metallhoidiku sakid thtivad
surveotsikuga. Kinnitage koik, podrates kangi vastupdeva,LOCK” (suletud) asendisse.

Asetage tass metallhoidiku alla restile. Veenduge, et regulaator on neutraalses asendis O ja nupp asub
,coffee” (kohvi) asendis .

Uhendage seade toitevérguga ning liilitage see ON/OFF liiliti abil sisse. Té6reziimi punane naidikutuli
[Glitub sisse. .

Poorake reguleerimisnupp asendisse T, mis pumpab slsteemi vee. Kui vesi hakkab vélja voolama, siis
podrake nupp tagasi neutraalasendisse O. i
Oodake, kuni siittib valget vérvi eelkuumutuse naidikutuli. Seejarel lilitage nupp uuesti asendisse r. Laske
kuumal veel voolata otsikust valja, kuni valget varvi eelkuumutuse naidikutuli kustub (umbes 1 minut).
Seejarel viige nupp tagasi neutraalasendisse OJ.

Espresso valmistamine

1.

Eemaldage eelkuumutatud metallhoidik auruotsikult, keerates metallhoidikut péripdeva. Jatke
eelkuumutatud filter metallhoidikusse. Lisage kohvi vastavalt filtri suurusele. Kohvi kokkupressimiseks
kasutage pressi. Kohvi ideaalseks koguseks parast kokkupressimist on filtri sisekiljel asuv ,MAX" tase.
Veenduge, et metallhoidiku servad tihtivad auruotsikuga ja on puhtad.

Seejarel viige kang koos filtriga masinasse tahise ,INSERT” (sisesta) alla nii, et metallhoidiku sakid thtivad
auruotsikuga. Kinnitage koik, poorates kangi vastupaeva ,LOCK” (suletud) asendisse.

Parast seda, kui eelkuumutuse naidik sittib, p66rake nupp T asendisse ja oodake natuke. Kohvi hakkab
voolama.

Maérkus: Pikaajalisel kasutamisel voib eelkuumutamise ndidikutuli vee ebapiisava temperatuuri tottu

aurumabhutis valja lulituda, kuid see ei téhenda, et masin on I6petanud tédtamise. Sellest séltumata
saate jatkata kohvi valmistamist. Kui soovite valmistada rohkem kohvi, siis soovitame oodata, kui
valge ndidikutuli suttib uuesti.

Parast seda, kui soovitud kohvikogus on valmis (umbes 60 ml 2 tassile) voi kui voolava kohvi varvus
muutub heledamaks, podrake nupp asendisse [J, teie kohvi on valmis.

HOIATUS: Arge jatke kohvimasinat kohvi valmistamise ajal jarelevalveta, kuna ménikord on vaja masinat
reguleerida kasitsi!

Parast kohvi valmistamist eemaldage kang koos metallhoidikuga, p&orates seda paripdeva ja eemaldage

filtrist jahvatatud kohvi. Jahvatatud kohvi eemaldamise lihtsustamiseks hoidke filtrit metallhoidikus

kallutusluku abil.

Tahelepanu: Kasutamise ajal muutuvad filter ja metallhoidik vaga kuumaks. Laske neil kdigepealt maha
jahtuda, seejdrel loputage jooksva vee all ja kuivatage.
Kui te ei soovi masinat enam kasutada, siis pdorake nupp neutraalasendisse, lilitage masin ON/OFF nupu

abil vélja ja ihendage lahti toitevorgust.
Laske eemaldatud osadel tdielikult maha jahtuda ja loputage seejérel jooksva vee all.
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Piima vahustamine/ cappuccino valmistamine
Cappuccino valmistamiseks lisatakse valmis espressole vahustatud piima.

Etapid:

1. Valmistage suur tassitais espressot, nagu on kirjeldatud peattikis ,Espresso valmistamine” Veenduge, et
nupp on asendis . _

2. Vajutage aurunupp asendisse ¢ ja oodake, kuni siittib valget varvi eelkuumutuse naidikutuli.

Maérkus: Pikaajalisel kasutamisel voib eelkuumutamise ndidikutuli vee ebapiisava temperatuuri tottu
aurumabhutis vélja lulituda, kuid see ei téhenda, et masin on I6petanud tédtamise. Sellest séltumata
saate jatkata cappucciono valmistamist.

3. Kallake piimandusse umbes 150 ml piima iga valmistatava cappuccino tarbeks. Soovitame kasutada kiilma
taispiima otse kilmikust (mitte kuuma piimal).

Markus: Piimandu valimisel soovitame, et selle 1abimoot oleks vahemalt 70 £ 5 mm. Arvestage sellega, et
piima maht suureneb umbes kaks korda. Veenduge, et piimandu kdrgus on piisav.

4. Sisestage aurudiius (koos vahustamishoovaga) umbes 2 cm sligavusele piima sisse, seejarel podrake nupp
asendisse %, aurudiiiisist hakkab eralduma auru. Vahustage piim, liigutades piimandud tles/alla ja ringi.
5. Parast piima vahustamist viige nupp asendisse Ol.

Maérkus: Parast auru eraldumise 16ppu, puhastage aurudulis pohjalikult niiske lapiga voi kdsnaga. Olge
ettevaatlik ning valtige otsiku kahjustamist! Olge ettevaatlikud, aurudiitis on kuum.

6. Kallake vahustatud piim eelnevalt valmistatud espresso peale, niitid on cappuccino valmis. Nautige oma
kohvi! Soovi korral véite vahule puistata vdikese koguse kakaopulbrit.
7. Masina valjalllitamiseks vajutage toitelulitile.

MARKUS:

Vee temperatuur aurumahutis on parast, aurufunktsiooni” kasutamist liiga korge.

Kui soovite valmistada kohvi, siis on soovitatav, et kdigepealt lasete ililekuumutatud vee aurumahutist
vélja (laske iileliigne auru vee gsse). i

Veenduge, et nupp on asendis ¢ (kohvi) ja lilitage reguleerimisnupp asendisse T (kohvi). Laske thel ilma
kohvita veeportsjonil tassi voolata, kuni eelkuumutamise ndidikutuli kustub.

Parast seda, kui kuumutamise naidik stttib uuesti, saate valmistada kohvi nii, nagu on kirjeldatud peatukis
,Espresso valmistamine”.

Markus: Kasutage sama protseduuri, kui kasutate auru vedelike kuumutamiseks.

Auru tekitamine vedelike kuumutamiseks
Aurudiisi (ilma piima vahustamise tarvikuta) saab kasutada jookide, nagu nditeks kakao voéi vesi, auruga
kuumutamiseks.

Maérkus: Vedelike kuumutamiseks eemaldage aurudiiisilt piima vahustamise tarvik.

Etapid:

1. Vajutage ON/OFF llitit, to6tamisndidik stttib (punane tuli).

2. Auru suunamiseks vee sisse paigutage aurudidisi alla sobiva sligavusega ning veega taidetud mahuti.
Diius peab olema sukelqgtud vedeliku sisse. Olge ettevaatlik, aur on vaga kuulm.

3. Jatke nupp asendisse ¢ (kohvi) ja lllitage reguleerimisnupp asendisse @ (kohvi). Kui vesi hakkab
auruotsikust valjuma, siis pé6rake nupp neutraalasendisse Cl.

4. Vajutage aurunupp asendisse & (aur) ja oodake, kuni valget vérvi eelkuumutuse ndidikutuli sittib.
Poorake reguleerimisnupp asendisse <% (aur). Laske veel diiisist vélja voolata kuni soovitud temperatuuri
saavutamiseni. Seejdrel viige nupp tagasi neutraalasendisse .

Kui te ei soovi masinat enam kasutada, siis lilitage masin vélja ja ihendage lahti toitevorgust.
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Nouanded hea kohvi valmistamiseks
Alljargnevad faktorid voivad méjutada kohvi I6plikku kvaliteeti ja maitset:

Temperatuur

Kilm kang koos kiilma metallhoidikuga, filtriga ja tassiga mojutavad negatiivselt I16pptulemust.
Eelkuumutage filter ja kang koos metallhoidikuga kuumas vees ja kuivatage pohjalikult.

Kallake tassi kuum vesi ja soojendage tass iles. Tassis vee kuumutamiseks saate kasutada auruduisi auru.

Kohvi kogus
«  Liiga véhe - kohvi on liiga lahja.
- Liiga palju kohvi - kohvi maitse on liiga kange, méru ja isegi kibe

Jahvatusaste ja kokkupressimine

Jalgige seda, et kohvi on peenjahvatusega, kuid mitte liiga peeneteraline ja nduetekohaselt kokkupressitud.
Jahvatusaste ja kokkupressimise maar mojutavad vee labivoolukiirust jahvatatud kohvist ja filtrist ja mojutavad
seega kohvi [6ppmaitset.

Liiga kokkupressitud voi liiga peene jahvatusega kohvi (meenutab pulbrit ja sarnaneb peenele jahule, kui
héoéruda sérmede vahel) takistab vee labivoolu isegi surve all. Saadud kohvi on tume ja méru.

Teisest kiljest on jamejahvatusega ja halvasti kokkupressitud kohvipulberist saadud kohvi hapu maitsega ja
|6hnatu.

Paremate tulemuste saavutamiseks pressige jamejahvatusega kohvipulbrit suurema jouga ja peenjahvatusega
kohvipulbrit vdaiksema jéuga.

Crema
30 ml espressot Crema
+/-5ml 20 ml espressot
Espresso tassitis espressot Ristoretto tassitéis espressot
60-90 ml 60-90 ml
piimavaht
kuum vesi 30 ml espressot
+/-5ml
30 ml espressot
+/-5ml
Americano tassitais cappuccinot
150-180 ml soe piim

vahemalt 200 ml

vahustatud piim

soe piim

30 ml espressot

+/-5ml
.
CaPPUCCII‘IO tassitéis cappuccinot Latte kérge klaas
Klassikaline 150-180 ml enam, kui 250 ml

Macchiato
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HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

1. Enne kohvimasina puhastamist Gihendage lahti toitejuhe ja laske masinal taielikult maha jahtuda.
2. Puhastage masina pealispinda regulaarselt niiske kdsnaga, peske veemahutit, tilgaalust ja eemaldatavat
plaati. Seejarel kuivatage koike pohjalikult.

Mirkus: Arge kasutage puhastamiseks alkoholi voi puhastusvahendeid. Arge kunagi sukeldage seadme
korpust vee voi muude vedelike sisse.

3. Eemaldage kang koos metallhoidikuga, podrates seda paripdeva ja eemaldage jahvatatud kohvi. Neid osi
saab pesta pesemisvahendiga ja loputada puhta veega.
4. Peske koik tarvikud veega puhtaks ja kuivatage pohjalikult.

Mineraalsetete eemaldamine

1. Kohvimasina efektiivsuse tagamiseks ja suurpdrase kohvi nautimiseks soovitame mineraalainete setteid
eemaldada iga 2-3 kuu jarel.

2. Taitke mahuti vee ja katlakivieemaldusvahendiga kuni MAX tasemeni (vee ja katlakivieemaldusvahendi
segamise vahekord peab olema 4:1, lisateavet vaadake katlakivieemaldusvahendi kasutamise juhendist).
Kasutage ,koduses majapidamises kasutatavat katlakivieemaldusvahendit” Katlakivieemaldusvahendi
asemel saate kasutada ka sidrunhapet (seda saab osta apteegist voi keemiatooraine tarnijatelt). Sellisel
juhul kasutage alljargnevat segamise vahekorda — sada osa vett ja kolm osa sidrunhapet.

3. Kasutage masina eelkuumutamist, paigaldage kohvimasina killge kang koos metalltopsiga (ilma kohvita)
ja veemahuti. Kdivitage eelkuumutus.

4. Eelkuumutusena|d|kutuIeS|sse|u||tam|seks(punanetull)vajutageON/OFF|u||t|t Péorakereguleerimisnupp
asendlsseEP veenduge, et aurunupp on kdige korgemas asendis ¢. Kui vesi alustab voolamist, siis poorake
nupp asendisse [0, masin hakkab kuumenema.

5. Paérast ndidikutule (valge) stittimist, on eelkuumenemine Idppenud. Pé6rake nupp asendisse v ja taitke
kaks kohvitassi (umbes 60 ml). Seejarel lulitage pump valja ja codake umbes 5 sekundit.

6. Vajutage aurunupp koige alumisesse asendisse ¢ ja oodake, kuni to6naidik (valge) stttib. Laske aurul
eralduda umbes 2 minuti jooksul ning seejarel podrake nupp asendisse C1. Seejdrel lulitage masin ON/OFF
[Gliti abil vélja ja laske katlakivieemaldusvahendil toimida vahemalt 15 minutit.

7. Lulitage masin uuesti sisse ja korrake etappe 4-6 vahemalt kolr‘gkorda

8. Seejarel vuge auru valiku nupp koige kérgemasse asendisse ¢, valge ndidikutuli sittib. P6rake nupp
asendisse Dja laske seadmel to6tada, kuni kogu katlakivieemaldusvahend voolab vilja.

9. Seejdrel jatkake nii nagu kohvi valmistamisel (aga ilma jahvatatud kohvita) ja lisage kraanivett ainult MAX
tasemeni. Korrake etappe 4-6 kolm korda (6. etapi juuures ei ole vaja oodata 15 minutit). Seejarel laske aur
vélja, kuni veemahuti saab tuhjaks.

10. Korrake etappi 9 vahemalt 3 korda, et veenduda kéikide torude puhtuses.

51 veaoTsING

Probleem Pohjus Abinou
Masina alumises osas on Tilgaalusel on liiga palju vett. Puhastage tilgaalus.
veeleke. Masin ei toota. Vétke palun Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.
Filtri kiljel on veeleke. Filtri serval on jahvatatud kohvi Eemaldage kohvijaagid.
jaske.
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Probleem Pohjus Abinou

Espresso on hapu maitsega Katlakivieemaldusvahend ei ole Korrake mitu korda,Esmakordne
(aadikane). péarast mineraalsetete puhastamist | kasutamine” protseduuri.
taielikult eemaldatud.
Jahvatatud kohvi on liiga kaua Kasutage varskelt jahvatatud kohvi
hoitud soojas ja niiskes keskkonnas. | ja hoidke kasutamata kohvi kuivas
Jahvatatud kohvi on riknenud. ja jahedas kohas. Parast jahvatatud

kohvi pakendi avamist sulgege

see tihedalt ja hoidke varskuse
sdilitamiseks kilmikus.

Kohvimasin ei to6ta. Toitejuhe ei ole nduetekohaselt Uhendage toitejuhe néuetekohaselt.
tihendatud. Kui seade ikka veel ei t66ta,

siis votke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

Auruga vahustamine ei Toonaidiku tuli (valget varvi) ei Aur on vahustamiseks valmis ainult
onnestu. sUtti. siis, kui téonaidiku tuli (valget varvi)
suttib.
Kasutatav piimanéu on liiga suur Kasutage pikka ja kitstast
voi selle kuju ei sobi. piimanéud.
Kasutasite rasvata piima. Kasutage taispiima voi vahese

rasvasisaldusega piima.

Arge votke masinat koost lahti! Kui te ei leia probleemile lahendust, siis poérduge teeninduskeskusesse

TEHNILISED ANDMED

Veemahuti maht: 1,251
Nimipinge: 220-240 V~ 50 Hz
Nimivéimsus: 960-1140 W
Maksimaalne rohk: 20 baari

KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jaatmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad - visake plasti ringlussevotu konteineritesse.
TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS
Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa
riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)
Naidatud siimbol tootel voi pakett tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejddtmeid. Viige toode
elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige vdimalikke negatiivseid méjusid
inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma toote korraliku ringlussevétu.
I

Ringlussevétt aitab séilitada loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevotu kohta saate oma kohalikust
omavalitsusest, olmejadtmete kditlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite. 08/05

See toode vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Ghilduvuse ja elektriohutuse direktiivi c €
néuetele.

Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise 6igused on reserveeritud.
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~ESPRESSO” APARATAS SU SVIRTIMI

SAUGOS INSTRUKCLJOS

Atidziai perskaitykite ir laikykite pasinaudojimui ateityje!

Perspéjimas: Siame vadove nurodytos saugos priemonés irinstrukcijos
neapima visy galimy salygy ir potencialiy situacijy. Naudotojui batina
zinoti, kad bendrasis principas, atsargumas ir prieziura yra veiksniai,
kuriy negalima integruoti j jokj produkta. Todél naudodamasis (-iesi) ar
dirbdamas (-ami) Siuo prietaisu, naudotojas / naudotojai turi uztikrinti,
kad 3iy veiksniy yra paisoma. Mes nesame atsakingi dél zalos, kurj jvyko
gaminio atvezimo metu, dél netinkamo jo naudojimo arba kurios nors
prietaiso dalies pakeitimo ar modifikavimo.

Naudodamiesi Siuo gaminiu vadovaukités svarbiausiais saugos
perspéjimais, jskaitant:

1.

Jsitikinkite, kad Jasy elektros lizdo jtampa ir daznis atitinka prietaiso
etiketéje nurodyta jtampos ir daznio reikSme, ir kad lizdas tinkamai
jzemintas. Elektros lizdg batina jrengti vadovaujantis galiojanciais
elektros darby kodeksais pagal EN.

Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas jo maitinimo laidas arba
kiStukas, jei jis nukrito arba kitaip sugadintas, arba jei prietaisas
veikia netinkamai. Bet koks remontas, jskaitant laido pakeitima,
privalo bati atliekamas profesionalios techninés priezitros centre!
Nenuimkite prietaiso apsauginiy dangteliy dél elektros smugio
pavojaus!

Nemerkite prietaiso ir maitinimo laido j skyscius, nepalikite lietuje
arba dréegméje, o vandenj naudokite tik maisto ruosai pagal §j
naudojimo vadova.

. Prietaisu draudziama naudotis Salimais vandens 3altiniy, vonios

kambariuose, duSuose arba arti baseiny, kur 3is gali jkristi j vandenj
arba buti aptaskytu.

Neuzlenkite maitinimo laido uz stalo kampo arba kity astriy kampuy,
nesusukite jo arba nepalikite Salimais jkaitusiy pavirsiy.

Visada naudokite prietaisa ant lygaus, stabilaus pavirsiaus, kad
pastarasis nepasvirtyirkad neissitaskyty karsti skysciai.Nenaudokite
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gaminio kriauklése, po lasanciu vandeniu ir ant kitokiy nelygiy
pavirsiy.

7. Nestatykite prietaiso ten, kur jj gali paveikti auk$ta temperatira nuo
krosnies, radiatoriy, dujy prietaisy ir pan.

8. Nestatykite prietaiso ant elektros arba dujy krosneliy virsaus arba
ant orkaiciy.

9. Kai nenaudojate, visus valdiklius pasukite | padétj ,off” (iSjungta)
ir atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo. Atjunkite maitinimo laida
sueme uz kistuko — niekada netraukite uz paties laido.

10. Atjunkite prietaisg nei leiskite jam atausti prie$ atlikdami technine
priezilrg arba pries tvirtindami priedus.

11.Niekada prietaiso neprijunkite prie elektros lizdo arba mygtuku jei
j ji néra tinkamai jstatyta vandens talpyklé.

12.Nedirbkite prietaisu esant tusciai vandens talpyklei.

13.Nemerkite prietaiso j vanden,;.

14.Nelieskite jkaitusiy prietaiso pavirSiy. Naudojimo metu gary
antgalis, nerudijancio plieno filtras arba metalinis puodelis jkaista.

15.Bukite atsargus - i$ antgalio sklindantys garai yra labai karsti.

16. Prietaisui veikiant arba jei garai ar karstas vanduo prateka i$ antgalio
arba piltuvélio, neisiminékite metalinio filtro puodelio arba vandens
talpyklés. Rizikuojate nusiplikyti.

17.Kavos talpyklei atleisti naudokite tik rankeng. Talpykle atleiskite is
léto, nes joje didelis slégis.

18.Reguliariai tikrinkite maitinimo laida, kistuka ir visg prietaisg, ar
néra pazeidimy. Jei kas nors pazeista, nedelsiant baikite naudojima
ir kreipkités j techninés priezilros centra.

19.Nenaudokite prietaiso jokiems kitiems tikslams nei numatytoji jo LT
paskirtis.

20.Nenaudokite jrenginio lauke.

21.Veikimo metu prietaiso nereikéty palikti be priezitros.

22.Laikykite prietaisg patalpoje, sausoje vietoje.

23.Nebandykite prietaiso remontuoti arba keisti patys, o taip pat
keisti jo daliy. Viduje néra daliy, kurias galéty suremontuoti pats
naudotojas.
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24.Nedékite kity objekty ant prietaiso, nekiskite pasaliniy objekty j jo
angas bei nenaudokite Salimais sieny, uzuolaidy ir pan.

25.Veikimo metu prietaisas jkaista. Neuzdenkite jokiy anguy.

26.Nejjunkite prietaiso, jei jis paguldytas ant Sono arba apverstas.

27.Naudojant gamintojo nerekomenduojamus aksesuarus ir priedus
kyla pavojus Zmogui arba turtui.

28.Prietaisas skirtas tik naudojimui namuose arba panasiose vietoje,
kaip antai, virtuvés kampeliai parduotuvése, biuruose ir kitose
darbo vietose
- prietaisus, naudojamus zemes ukyje;
- prietaisus sveciy naudojamus vieSbuciuose, moteliuose ir kituose

gyvenamosiose vietose;

- prietaisus naudojamus nakvynés ir pusryciy paslaugy versle.

29.Prietaiso negalima jungti prie laikmacio arba kontroliuoti nuotoliniu
budu.

30.ECG neatsako uz zalg arba susizalojimg dél neapdairumo arba
netinkamo prietaiso naudojimo. Prie$ pradédami naudotis prietaisu
nepamirskite atidZiai perskaityti visy instrukcijy ir informacijos.
ISorinis Sio prietaiso pavirsius jkaista ir gali nudeginti. Jei netoliese
yra vaiky, nepalikite prietaiso be prieziuros.

31.Vaikai neturéty naudotis Siuos prietaisu. Laikykite prietaisa ir jo
maitinimo blokg vaikams nematomoje ir nepasiekiamoje vietoje.
Prietaisu gali naudotis asmenys su fizine, jutimine arba psichine
negalia, arba neturintys patirties ar Ziniy, jei juos priziGri kitas
zmogus arba jei jie buvo iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietaisu
ir supranta potencialius pavojus. Vaikai neturéty zaisti su Siuo
prietaisu.

Nemerkite j vandenj!

ISPEJIMAS:
Naudojimo metu Sitaip pazenklinti pavirsiai jkaista.
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PAVOJINGA VAIKAMS: vaikams negalima leisti zaisti pakavimo
medzZiaga.  Neleiskite  vaikams  Zzaisti
plastikiniams maiseliais. Uzdusimo pavojus.

/ HELPFUL TIPS \

e Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

e The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at
a 90° angle.

e Do not remove the filter holder when brewing coffee.

¢ Do not brew coffee in steam mode.

e Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil
a small cup of water to cool down.

e After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining

\coffee powder at the coffee outlet. /

/ NAUDINGI PATARIMAI

e Malta kava neturi virsyti filtro puodelio MAX skales.

e Kad tvirtai laikytysi laikytuve, filtro laikiklis privalo buti iki galo
uzfiksuotas i$ kairés j deSine ir 90° kampu ziUréti | priek].

e Kavos uzplikymo metu neiSimkite filtro laikiklio.

¢ Neuzplikykite kavos gary rezime.

¢ Neuzplikykite kavos iSkart po gary rezimo. Uzvirinkite maza
puodelj vandens ir atausinkite.

e Kad paSalintumeéte kavos tirSCiy liku€ius, kavai uzvirus,

\uivirkite Svaraus vandens puodelj be kavos. /

PRIES NAUDOJIMA PIRMAJ] KARTA

Nuo prietaiso nupléskite visas pakavimo medziagas ir reikiamai jas utilizuokite. [sitikinkite, kad komplekte
nieko netriksta.

Siltame vandenyje su siek tiek ploviklio i$plaukite vandens talpykle, svirtj, filtrus, semtuka, i$laséjimo dékla ir
pieno putos prieda, kruopsciai viska isskalaukite ir iSdziovinkite.
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Drégna skepeta arba minksta kempine, suvilgyta nedideliu kiekiu jprastinio ploviklio, nuvalykite prietaiso
korpusa, antgalj ir islaséjimo dékla bei kruopsciai nusausinkite ranksluosciu arba popierine Sluoste.
Nenaudokite agresyviy abrazyviniy valikliy arba Sveistuky.

Nemerkite prietaiso j vanden;.

APARATO NAUDOJIMAS

Pripildykite vandens talpykle. Vandens lygis negali virsyti MAX Zymos, taciau bukite tikri, kad vandens lygis yra
auksciau MIN zymos. Jsitikinkite, kad talpyklés dangtis uzdarytas.

Pastaba: vandens talpyklé yra iSimama. Ja galite iSimti i$ prietaiso, pripildyti vandeniu tiesiogiai i$ ¢iaupo ir
jstatyti atgal. |sitikinkite, kad talpyklé tinkamai jstatyta j aparata.

| filtro puodelj jstatykite maza arba didelj filtra. Jsitikinkite, kad mazojo filtro aselé gerai laikosi filtro puodelio

jrantose. Kai sukate filtra filtro puodelyje stebékite, ar filtras neiskrenta.

PERSPEJIMAS: svirtis su metaliniu puodeliu privalo bati gerai pritvirtinta prie gary galvutés. Pasukite svirtj
pries laikrodzio rodykle taip, kad ji 90° kampu pasisukty j aparato priekine puse.

1) Prie$ naudojantis pirmajj karta.

1. ] aparatg jstatykite svirtj su filtru BE KAVOS ten, kur pazymétas INSERT (jstatyti) Zenklas taip, kad metalinio
puodelio gselés gerai laikytysi gary galvutéje. Pasukdami svirtj pries laikrodzio rodykle j padétj LOCK
(uzrakintas), uzfiksuokite jtaisg savo padétyje.

2. Pastatykite puodelj ant groteliy po metaliniu puoqg_liu. |sitikinkite, kad valdymo rankenélé yra neutralioje
padétyje, 0o mygtukas — padétyje ,coffee” (kava) .

3. Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo ir jjunkite pasukdami ON/OFF jungiklj. Pradeda $viesti raudona
lemputé.

4. Pasukite rankenéle j padétj - prasidés vandens pumpavimas j sistemg. Kai vanduo pradeda verztis pro
karstus, nedelsiant grazinkite rankenéle j neutralig padétj 0.

5. Palaukite kol jsiziebs baltos spalvos isankstinio uzkaitinimo lemputé. Po to pasukite rankenéle atgal
i padétj . Leiskite karétam vandeniui pratekéti antgaliu iki kol uzges baltos spalvos isankstinio uzkaitinimo
lemputé (mazdaug 1 min.). Tada grazinkite rankenéle j neutralia padétj Cl.

Pastaba: naudokite tg pacig procedirg, kad uzkaitintuméte kava.
Antgalio valymas.
1. Spauskite ON/OFF jungiklj, kad jsiziebty indikatoriaus lemputé (raudona).

2. Po antgaliu pakiskite reikiamo dydzio talpykle su vandeniu, kad susidaryty garai. Antgalis atitinkamai turi
bati jkistas j talpykle. Bakite atsargls — garai karsti.
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3. Palikite mygtuka padétyje ?‘p (kava) ir perjunkite valdymo rankenéle j padétj v (kava). Kai pro gary galvute
pradeda verztis garai, pasukite rankenéle j neutralia padétj O0.

4. Spauskite gary mygtuka j padétj ¢ (garai) ir palaukite, kol pradés Sviesti iSankstinio uzplikymo lempute.
Pasukite valdymo rankenéle j padétj & (garai). Leiskite vandeniui pratekéti antgaliu iki kol uzges baltos
spalvos iSankstinio uzkaitinimo lemputé (mazdaug 1 min.) Tada grazinkite rankenéle j neutralig padétj Ol.

Dabar kavos aparatas paruostas naudojimui.

2) JPRASTINIS PROCEDUROS NAUDOJIMAS.

Prie$ naudodamiesi jsitikinkite, kad talpykléje yra pakankamai vandens. Nevirsykite MAX linijos.

ISankstinis jkaitinimas

Norint paruosti gera puodelj ,Espresso” kavos, rekomenduojame i$ anksto jkaitinti aparata, jskaitant metalinj

puodelj, filtrg ir puodelj, kad kavos skonis nenukentéty nuo salty daliy.

1. | aparata jstatykite svirtj su filtru ten, kur pazymétas INSERT (jstatyti) Zenklas taip, kad metalinio puodelio
aselés gerai laikytysi uzplikymo galvutéje. Pasukdami svirtj pries$ laikrodZio rodykle j padétj LOCK
(uzrakintas) uzfiksuokite jtaisa savo padétyje.

2. Pastatykite puodelj ant groteliy ties metalinio puodelio simbgliu. Isitikinkite, kad valdymo rankenélé yra
neutralioje padétyje, 0 o mygtukas - padétyje ,coffee” (kava) .

3. Prijunkite prietaisg prie elektros lizdo ir jjunkite pasukdami ON/OFF jungiklj. Pradeda 3viesti raudona
lemputé.

4. Pasukite rankenéle j padétj - prasidés vandens pumpavimas j sistema. Kai vanduo pradeda verztis pro
karstus, nedelsiant grazinkite rankenéle j neutralia padétj Cl.

5. Palauklte kol jsiziebs baltos spalvos iSankstinio uzkaitinimo lemputé. Po to pasukite rankenéle atgal
i padétj (. Leiskite karstam vandeniui pratekéti antgaliu iki kol uzges baltos spalvos isankstinio uzkaitinimo
lemputé (mazdaug 1 min.). Tada grazinkite rankenéle j neutralia padétj C.

~Espresso” uzplikymas

1. Sukdami pagal laikrodZio rodykle isimkite iSankstinio uzkaitinimo puodelj i§ uzplikymo galvutes.
ISankstinio uzkaitinimo filtrg palikite metaliniame puodelyje. Naudokite viena arba du kavos Ziupsnius
priklausomai nuo filtro dydzio. Kavai sugrasti naudokite grastuva. Idealus kavos kiekis sugradus yra
toks, kuris siekia MAX zyma filtro vidinéje dalyje. sitikinkite, kad metalinio puodelio krastai, kurie laikosi
uzplikymo galvutéje yra 3varus.

2. Po to j aparatg jstatykite svirtj su filtru ten, kur pazymétas INSERT (jstatyti) simbolis taip, kad metalinio
puodelio gselés gerai laikytysi uzplikymo galvutéje. Pasukdami svirtj pries laikrodZio rodykle j padétj LOCK
(uzrakintas), uzfiksuokite jtaisg savo padétyje.

3. Potokai uzsidega baltos spalvos iankstinio uzkaitinimo lemputé, pasukite rankenelejEP padétjir iek tiek
palaukite. Kava pradedama ruosti.

Pastaba: jei prietaisas nepertraukiamai veikia ilgesnj laika, iSankstinio uzkaitinimo lemputé gali uzgesti dél
nepakankamos vandens temperataros sildytuve, taciau tai nereiskia, kad prietaiso darbas sustojo.
Nepaisant to, kavos ruosa galite testi. Jei planuojate uzplikyti daugiau kavos, rekomenduojame
palaukti, kol vél jsiziebs balta lemputé.

4. Kai paruosiamas reikiamas kiekis kavos (2 puodeliai po 60 ml) arba jei tekancios kavos spalva tampa
blyskesné, pasukite rankenéle j O padétj - jasy kava jau paruosta.

JSPEJIMAS! kai plikote kava, nepalikite aparato be priezidros, nes kartais rankiniu badu gali tekti
pareguliuoti valdiklius!

5. Po uzplikymo istraukite metalinj puodelj su svirtimi, pasukdami pagal laikrodzio rodykle ir i$ filtro
iskratykite kavos tirscius. Kad baty paprasciau iskratyti kavos tirscius, uzfiksave pasukamu uzraktu filtrg
galite palikti metaliniame puodelyje.
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Démesio: naudojimo metu filtras ir metalinis puodelis jkaista. IS pradzios leiskite jiems atausti, po to
perplaukite vandeniu i$ ¢iaupo ir isdZiovinkite.
6. Jeigu daugiau nebesinaudosite kavos aparatu, pasukite rankenéle j neutralig padétj, iSjunkite prietaisa
ON / OFF mygtuku bei atjunkite nuo elektros lizdo.
7. Palaukite, kol nuimtos dalys visiskai ataus, o po to perplaukite vandeniu i$ ¢iaupo.

Pieno puta /,,Cappuccino” uzplikymas
,Cappuccino” ruosiama suformuojant pieno puta ant jau baigtos ruosti,Espresso”.

Veiksmai:

1. Paruoskite didelj ,Espresso” puodelj, kaip aprasyta skirsnyje ,Espresso” paruosimas. Jsitikinkite, kad
valdymo rankenélé yra padétyje Cl.

2. Spauskite gary mygtuka j padétj ¢ ir palaukite, kol jsiziebs isankstinio uzplikymo lemputé (baltos spalvos).

Pastaba: jei prietaisas nepertraukiamai veikia ilgesnj laika, iSankstinio uzkaitinimo lemputé gali uzgesti dél
nepakankamos vandens temperataros sildytuve, taciau tai nereiskia, kad prietaiso darbas sustojo.
Nepaisant to,,Cappuccino” ruosa galite testi.

3. Kiekvieng karta ruosdami ,Cappuccino” pripildykite virdulj apie 150 gramy pieno. Rekomenduojame
naudoti atsaldyta piena tiesiai i$ Saldytuvo (pasildyti nereikia!).

Pastaba: renkantis virdulio dydj, rekomenduojama, kad jo skersmuo bty ne mazZesnis nei 70 = 5 mm.
Atminkite, kad pieno taris padidés mazdaug dvigubai. |sitikinkite, kad virdulys yra pakankamo
aukscio.

4. |merkite gary antgalj (su putos strypeliu) apie 2 centimetrus j piena ir pasukite rankenéle j padétj iz

gary antgalio pradés skverbtis garai. Suplakite pieng pajudindami virdulj aukstyn / Zemyn.

5. Po to pasukite rankenéle j padétj O

Pastaba: kai baigiasi garavimas, atsargiai nuvalykite antgalj drégna skepeta arba kempine. Bukite atsargus,
nepazeiskite antgalio! Bukite atsargus, antgalis jkaista.

6. Supilkite suplakta piena j jau paruosta,Espresso” — dabar,Cappucino” ruosa baigta. Mégaukités savo kava!
Skonio jvairovei apibarstykite pieno puta Ziupsneliu kakavos.

7. Spauskite, norédami isjungti aparato maitinimo jungiklj.

PERSPEJIMAS:

Ruosiant kava ir naudojantis, gary” funkcija vandens temperatira virdulyje yra labai auksta.

Jeigu pageidaujate uzplikyti kava, rekomenduojame pirmiausia i$ virdulio iSleisti labai karta vandenj

(vienas , kavos” ciklas tik vandeniu). - :

Patikrinkite, ar mygtukas yra padétyje ¢ (kava) ir perjunkite valdymo rankenéle j padétj iz (kava). Tegu viena

vandens be kavos porcija bus iSpumpuota j puodelj iki kol uzges isankstinio uzkaitinimo lemputé.

Po to, kai vél jsiziebs kaitinimo lemputé, galite pradéti kavos uzplikyma, kaip aprasyta skirsnyje ,Espresso

paruosimas”.

Pastaba: naudokite ta pacig procedurg kaip ir garais uzkaitindami skyscius.

Gary susidarymas kaitinant skyscius
Gary antgalis (be pieno putos priedo) gali buti naudojamas gérimams pakaitinti garais, kaip antai, karstam
Sokoladui arba vandeniui.

Pastaba: norédami pakaitinti skystj, nuimkite pieno putos prieda nuo antgalio.

Veiksmai:

1. Spauskite ON/OFF jungiklj, kad jsiziebty indikatoriaus lemputé (raudona).
2. Po antgaliu pakiskite reikiamo dydzio talpykle su vandeniu, kad susidaryty garai. Antgalis atitinkamai turi
bati jkistas j talpykle. Bukite atsargls — garai karsti.
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3. Palikite mygtuka padétyje > (kava) ir perjunkite valdymo rankenéle j padétj tr (kava). Kai pro gary galvute
pradeda verztis garai, pasukite rankenéle j neutralia padetj Cl.

4. Spauskite gary mygtuka j padétj ¢ (garai) ir palaukite, kol pradés Sviesti iSankstinio uzplikymo lemputeé.
Pasukite valdymo rankenéle j padétj & (garai). Leiskite vandeniui pratekéti pro antgalj, kol bus pasiekta
pageidaujama temperatira. Tada grazinkite rankenéle j neutralia padétj Cl.

Jeigu neketinate naudotis aparatu, isjunkite jj pagrindiniu jungikliu ir atjunkite nuo maitinimo saltinio.

Patarimai, kaip paruosti skania kava
Kavos kokybei ir skoniui gali turéti poveikio Sie veiksniai:

Temperatiira

Jei svirtis su metaliniu puodeliu, filtras ir puodelis néra jkaite, tai turés neigiamo poveikio rezultatui.

I$ anksto Siltame vandenyje uzkaitinkite filtra ir svirtj su metaliniu puodeliu bei kruops¢iai isdziovinkite.
Pripilkite j puodelj karsto vandens ir uzkaitinkite. Kad uzkaitintuméte vandenj puodelyje, galite naudoti gary
antgalj.

Kavos kiekis
«  Permazai - kava bus silpna
«  Perdaug - kavos skonis bus stiprus, kartus, net kandus

Grubus malimas ir sugradimas

Reikéty atsizvelgti j tai, kad kava baty smulkaus, taciau ne per daug smulkaus, malimo ir tinkamai sugrasta.
Kuo smulkiau sumalta kava ir jos sugradimas turés poveikio vandens, pratekancio pro maltos kavos filtra,
srautui ir tokiu badu paruostos kavos rezultatui.

Jei kava per daug sugrusta arba per smulkiai sumalta kava (panasi j miltelius, kai patrynus tarp pirsty praslysta
tarsi glotnis miltai) vanduo negalés tolygiai pratekéti pro tirscius, net ir esant didesniam slégiui. Dél Sios
priezasties kava bus tamsi ir karti.

Antra vertus, kuo grubesnis kavos malimas arba ja stipriai sugradus, paruosta kava bus ragsti ir bekvapé.
Grubaus malimo kava gruskite ne daug didele jéga, o Siek tiek Svelniau nei smulkaus malimo.
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Su grietinéle
30 ml,,Espresso” Su grietinéle
+-5ml 20 ml,Espresso”

" . . "
,,Espresso puodelis,,Espresso” »Ristretto puodelis ,Espresso”
60-90 ml 60-90 ml

pieno puta

karstas vanduo
30 ml,Espresso”

+/-5ml
30 ml,Espresso”
+/-5ml
2 “
,,Amel'lcano puodelis,,Cappuccino”
150-180 ml Siltas pienas
bent 200 ml
iSplaktas pienas
Siltas pienas
30 ml,Espresso”
+/-5ml
s u
,,Cappuccmo puodelis, Cappuccino” ” Latte auksta stikline
klasikiné 150-180 ml daugiau nei 250 ml

Macchiato”

VALYMAS IR TECHNINE PRIEZIURA

1. Prie$ valydami atjunkite maitinimo laida nuo elektros tinklo ir leiskite kavos aparatui visiskai atausti.
2. Reguliariai kavos aparato pavirdiy, o taip pat vandens talpykle, islaséjimo déklg ir iSimama lentyng valykite
drégna kempine. Po to viska iSdzZiovinkite.

Pastaba: valymui nenaudokite alkoholio arba valikliy. Niekada nemerkite prietaiso korpuso j vandenj arba
j kitus skyscius.
3. Sukdami laikrodZio rodyklés kryptimi iSimkite svirtj i metalinio puodelio, iSkratykite kavos tirscius. Tada
galima Sias dalis iSplauti plovikliu ir perskalauti $variu vandeniu.
4. \Visus priedus plaukite vandeniu ir po to kruopsciai juos iSdziovinkite.

Mineraliniy nuosédy valymas

1. Kad prietaisas veikty efektyviai ir nenusiviltuméte kavos skoniu, rekomenduojame kas 2-3 ménesius i3
kavos aparato Salinti mineralines nuosédas.

2. Pripildykite talpykle vandeniu ir kalkiy 3alinimo priemone iki MAX lygmens (vandens ir kalkiy 3alinimo
priemonés santykis turi bati 4 :1; i8samiau skaitykite kalkiy Salinimo priemonés instrukcijas). Naudokite
,namy apyvokos kalkiy 3alinimo priemone” Taip pat vietoje kalkiy 3alinimo priemonés galite naudoti
citrinos ragstj (jos galima jsigyti vaistinéje arba Ukiniy prekiy parduotuvéje). Tokiu atveju medziagy
santykis turi bati viena Simtoji dalis vandens ir trys dalys citrinos ragsties.
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3. Jjunkite aparato iSankstinio uzkaitinimo funkcija, jstatykite svirtj j metalinj puodelj (be kavos) ir jkelkite
vandens talpykle j aparata. Pradékite kaitinima.

4. Spauskite ON/OFFJUngIkll, norédami jjungti iSankstinio kaitinimo lempute (raudona) Pasukite valdymo
rankenéle | padétj i jsitikinkite, kad gary mygtukas yra aukstesnéje padétyje .. Prasidéjus vandens
srautui, pasukite rankenéle j padétj [J; aparatas pradés kaisti.

5. Jsiziebus veikimo |nd|kator|U| (balta lemputé), pradedamas isankstinis prietaiso kaitinimas. Pasukite
rankenéle j padétj @ ir kava pripildykite du puodelius (apie 60 ml). Po to isjunkite siurblj ir palaukite apie
5 sek.

6. Spauskite gary mygtuka apatinéje padétyje o i palaukite, kol jsiziebs veikimo indikatoriaus lemputé
(baltos spalvos). Tegul gary srautas veikia mazdaug 2 minutes, o po to pasukite rankenéle j padétj 0. Po to
iSjunkite aparata jungikliu ON/OFF, supilkite kalkiy salinimo priemone ir palikite bent 15 minuciy.

7. Véljjunkite prietaisa ir dar karta pakartokite 4-6 veiksmus tris kgrtus

8. Po to perjunkite gary pasmnklmo mygtuka j aukstesne padétj ¢, pradeda Sviesti baltos spalvos lemputé.
Pasukite rankenéle j padétj i laikykite prietaisg uzplikymo rezime kol pasisalins visos kalkiy nuosédos.

9. Poto pereikite prie kavos uzplikymo proceso (bet be maltos kavos), o tik pripildzius jtaisg vandeniu iki MAX
atzymos. Tris kartus pakartokite 4-6 veiksmus (6-ame veiksme nebutina laukti 15 minuciy). Po to virinkite
vandenj iki kol talpykléje neliks vandens.

10. Bent 3 kartus pakartokite 9 veiksma, kad uztikrintuméte, jog visi vamzdeliai Svarus.

TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR SALINIMAS

Problema Priezastis Korekcija
Vanduo prateka pro aparato Per daug vandens prilaséjo ISvalykite islaséjimo dékla.
dugna. iislaséjimo dékla.

Aparatas neveikia. Susisiekite su jgaliotoju techninés

priezidros centru.
Vanduo prateka pro filtro Sona. | Ant filtro sieneliy liko kavos tirsciy. | Pasalinkite kavos tirscius.
+Espresso” skonis rlgstus (tarsi | Baigus salinti mineralines nuosedas, | Keleta karty pakartokite procedira,

acto). aparate liko $alinimo priemonés aprasyta skirsnyje ,Naudojimas
likuciy. pirmajj karta"
Malta kava buvo ilga laika laikoma | Naudokite Svieziai sumalta kava
Siltoje ir drégnoje aplinkoje. ir nepanaudotg laikykite sausoje
Nebetinkama malta kava. ir vésioje vietoje. Atidarius maltos

kavos pakelj, sandariai jj uzdarykite
ir, kad kava islikty Sviezia, laikykite

Saldytuve.
Kavos aparatas neveikia. Maitinimo laidas neteisingai Teisingai prijunkite maitinimo
prijungtas. laida. Jei prietaisas vis dar neveikia,

kreipkités j jgaliotajj techninés
priezidros centra.

Nepavyksta suformuoti putos | Veikimo indikatorius (baltas) Garais suformuoti puta galima tik
garais. nesviecia. Svieciant veikimo indikatoriui (baltos
spalvos).

Per daug didelis arba netinkamos | Naudokite aukstg ir siaurg virdulj.
formos virdulys.

Naudojate sugizusj piena. Naudokite geresnés kokybés piena.

Neardykite aparato! Jeigu nezinote, kaip iSspresti problema, kreipkités j techninés priezitros centra.
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TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Vandens talpyklés talpa: 1,25 |
Vardiné jtampa: 220-240V, 50 Hz
Vardiné jvesties galia: 960-1140 W
Maks. slégis: 20 bar

NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS

Viyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé - iSmesti j atliekas. Pakavimo folija, PE maiseliai, plastikiniai elementai -
iSmesti j plastiko perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPOATACLJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos salyse, kur

galioja atlieky perdirbimo sistema)

Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis

atliekomis. Nugabenkite gaminj | atitinkama elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vietg. Utilizuodami

gaminj imkités saugos priemoniy dél neigiamo poveikio Zzmogaus sveikatai ir aplinkai.

Perdirbimas prisideda prie gamtiniy istekliy i$saugojimo. Daugiau informacijos apie Sio gaminio perdirbima, [
teiraukités vietinés valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur 08/05
isigijote $j gaminj.

Sis produktas atitinka ES direktyvos dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos
reikalavimus.

Tekstas ir techniniai parametrai kei¢iami be isankstinio perspéjimo.
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ESPRESO AUTOMATS AR SVIRU

DROSIBAS INSTRUKCIJAS
Rapigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums! Saja rokasgramata aprakstitie drosibas pasakumi
un noradijumi neietver visas iesp&jamas situacijas un apstaklus.
Lietotajam ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rapiba ir
faktori, ko neviena iericé nav iespé&jams integrét. Par tiem ir japaripéjas
ierices lietotajiem. Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas radusies
parvadasanas laika, vai ko izraisijusi nepareiza lietosana vai jebkuras
ierices dalas modificésana vai regulésana.

Lietojot produktu, ir jaievéro pamata piesardzibas pasakumi, tostarp

sadi:

1. Parliecinieties, ka rozetes spriegums un frekvence atbilst uz ierices
markéjuma noraditajam spriegumam, frekvencei un jaudai un
rozete ir pareizi iezeméta. Rozetei ir jabut uzstaditai saskana ar
attiecinamajiem EN elektribas kodeksiem.

2. Nekad neizmantojiet ierici, ja baroSanas vads vai kontaktdaksa ir
bojata, ierice ir nokritusi vai radusies citi bojajumi un ta nestrada
pareizi.Visiremontdarbi, tostarp vadanomaina, ir javeic profesionala
apkopes centra! Nenonemiet ierices aizsargvakus - stravas trieciena
risks!

3. Neiegremdejiet ierici un barosanas vadu skidruma, nepaklaujiet
to lietum un mitrumam, un Gdeni gatavosanai izmantojiet tikai
saskana ar 3o lietosanas instrukciju.

4. lerici nedrikst izmantot Udens tuvuma, vannas istaba, dusa vai
peldbaseina tuvuma, kur ta var iekrist adeni vai tikt apslakstita.

5. Nelieciet barosanas vadu par galda malu vai citam asam malam,
nesavijiet to un neatstajiet karstu virsmu tuvuma.

6. Vienmer lietojiet ierici uz lidzenas, stabilas virsmas, lai nelautu LV
tai apgazties un nelautu izSlakstities karstiem Skidrumiem.
Neizmantojiet ierici izlietné un citas vietas ar nelidzenu virsmu.

7. Nenovietojietiericivieta, kurta var tikt paklauta augstai temperattra
no krasnim, radiatoriem, gazes iericém u.tml.

8. Nenovietojiet ierici uz elektriskajam vai gazes plitim un krasnim.
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9. Kad ierice netiek izmantota, pagrieziet visus regulators izslegta
stavokli un atvienojiet to no sienas rozetes. Atvienojiet barosanas
vadu, velkot kontaktdakSu — nekad nevelciet vadu.

10.Atvienojiet ierici no sienas rozetes un laujiet tai atdzist pirms
apkopes veik$anas vai piederumu pievienosanas.

11.Nekad nepievienojiet un neieslédziet ierici, ja udens tvertne nav
kartigi ievietota kafijas automata.

12.Nelietojiet ierici ar tukSu udens tvertni.

13.Neiegremdéjiet ierici tdeni.

14.Nepieskarieties ierices karstajam virsmam. Tvaika sprausla,
nerdséjosa terauda filtrs un metala kauss sakarst ierices lietoSanas
laika.

15.leveérojiet piesardzibu; tvaiks, kas izpllst no sprauslas, ir loti karsts!

16.Nenonemiet metala filtra kausu un Udens tvertni, kamer ierice
darbojas, vai, kamér tvaiks vai karsts adens tek no sprauslas vai
piltuves. Ir iespéjams applaucéties.

17.1zmantojiet tikai rokturi, lai nonemtu kafijas tvertni. Nonemiet
tvertni uzmanigi, tas atrodas zem spiediena.

18.Regulari parbaudiet, vai barosanas vads, kontaktdakSa un visa
ierice nav bojati. Ja konstatéjat bojajumus, nekavéjoties partrauciet
ierices lietoSanu un sazinieties ar servisa centru.

19.Neizmantojiet ierici neparedzétiem lietosanas veidiem.

20.Neizmantojiet ierici arpus telpam.

21.Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta darbojas.

22.Glabajiet ierici sausa vieta.

23.Neméginiet labot vai modificét ierici vai mainit tas detalas. lericei
nav detalu, kuru remontu varétu veikt lietotajs.

24.Nenovietojiet uz ierices citus priekSmetus, neievietojiet spraugas
sveSkermenus, un neizmantojiet to sienu, aizkaru u.tml. tuvuma.

25.lerice darbojoties sasilst. Neaizsedziet ierices spraugas.

26.Neieslédziet ierici, ja ta novietota saniski vai augsSpédus.

27.Tadu piederumu izmantoSana, kurus neiesaka raZotajs, var
apdraudét cilvékus un priekSmetus.
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28.51 ierice ir paredzéta izmantosanai majsaimniecibas un lidzigas
vidés, pieméram, nelielas virtuvés veikalos, birojos un citas darba
vietas
- lauksaimniecibas nozare;

- viesu lieto$anai viesnicas un citas apmesanas vietas;
- taristu mitnés.

29.lerici nedrikst pievienot rozetei, ko regulé ar taimeri vai vada
attalinati.

30.ECG neatbild par bojajumiem vai ievainojumiem, ko izraisijusi
neuzmaniba vai nepareiza lietosana. Pirms lietoSanas rlpigi izlasiet
visus noradijumus un informaciju. lerices aréja virsma sakarst un var
izraisit apdegumus. Neatstajiet ierici nepieskatitu bérnu klatbatne.

31.lerici nedrikst lietot bérni. Glabajiet ierici un tas barosanas vadu
bérniem nepieejama vieta. lerici drikst lietot cilvéki ar mazinatam
fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam vai bez pieredzes un
zinasanam, ja tie tiek uzraudziti vai ir sanemusi instrukcijas par
ierices lietoSanu un saprot iespéjamas briesmas. Bérni nedrikst ar
ierici spéleties.

Do not immerse in water! - Neiegremdeéjiet udent!

BRIDINAJUMS!
Sadi atzimeétas virsmas lietosanas laika sakarst.

BRIESMAS BERNIEM: bérni nedrikst spéléties ar iepakojuma
materialu. Nelaujiet bérniem spéléties ar
plastmasas maisiem. Nosmak3anas risks.
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/ HELPFUL TIPS \

Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at

a 90° angle.

Do not remove the filter holder when brewing coffee.

Do not brew coffee in steam mode.

Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil

a small cup of water to cool down.

e After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining

\coffee powder at the coffee outlet. /

NODERIGI PADOMI

e Kafijas pulveris nedrikst parsniegt MAX (MAKS.) atzimi uz filtra
kausa.

e Filtra turetajs pilniba janofiksé no kreisas uz labo pusi
kronsteina un tam jabit verstam pret priekSpusi 90° lenk.
Neiznemiet filtra turétaju kafijas pagatavo$anas laika.
Negatavojiet kafiju tvaika rezima.

e Negatavojiet kafiju uzreiz aiz tvaika. Jauzvara maza tasite
udens, lai atdzistu.

e Pec kafijas uzvariSanas uzvariet tidens tasi, lai izfirfitu atlikuso
kafijas pulveri no kafijas izvades.

N /

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

Nonemiet visu iepakojuma materialu no ierices un atbrivojieties no ta piemérota veida. Parbaudiet, vai visas
detalas ir ieklautas komplektacija.

lzmazgajiet Gdens tvertni, nomazgajiet sviru, filtrus, kausu, pilésanas paplati un piena putosanas piederumu
siltd adeni, kam pievienots nedaudz trauku mazgasanas lidzekla, kartigi noskalojiet un nosusiniet.

Noslaukiet ierices korpusu, sprauslu un pilésanas paplati ar mitru dranu vai mikstu stkli, kam uzspiests nedaudz
trauku mazgasanas lidzekla un kartigi noslaukiet ar dvieli vai papira dvieli. Neizmantojiet agresivus abrazivas
tirisanas lidzeklus vai skrapjus.

Neiegremdéjiet ierici Gdeni.
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AUTOMATA LIETOSANA

Piepildiet adens tvertni. Udens daudzums nedrikst parsniegt “MAX” (MAKSIMUMS) atzimi, bet parliecinieties,
ka Gdens limenis parsniedz “MIN” (MINIMUMS) atzimi. Parliecinieties, ka tvertnes vaks ir aizvérts.

Piezime: Udens tvertne ir iznemama. JUs varat to iznemt no ierices, piepildiet to pa tieSo no Gdens krana un

ievietojiet atpakal. Parliecinieties, ka tvertne ir kartigi ievietota automata.

levietojiet mazo vai lielo filtru filtra kausa. Parliecinieties, ka mazais filtra izcilnis iegulas filtra kausa ieroba.
Pagriezot filtru filtra kausa, jus nodrosinat, ka filtrs neizkritis.

IEVEROJIET. Svira ar metala kausu kartigi janostiprina tvaika galva. Pagrieziet sviru pretéji pulkstenraditaja

virzienam ta, lai ta butu vérsta pret ierices priek$pusi 90° lenki.

1) Pirms pirmas lietosanas reizes.

1.

levietojiet sviru ar filtru BEZ KAFIJAS automata zem simbola ,INSERT” (IEVIETOT) ta, lai metala kausa
izcilni iegulas tvaika galva. Visu nostipriniet, pagriezot sviru pulkstenraditaja kustibas virziena “NOSLEGTA”
pozicija.

Novietojiet kriziti uz rezga zem metala kausa. Parliecinieties, ka vadibas regulators atrodas neitrala pozicija
Oun poga “kafijas” pozicija .

Pievienojiet ierici sienas rozetei un ieslédziet, izmantojot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzi. ledegas
sarkanais darbibas indikators.

Pagrieziet vadibas regulatoru Ve pozicija, kas iesiknés Gdeni sistéma. Kad tdens sak it ara, nekavéjoties
pagrieziet vadibas regulatoru neitrala pozicija Ol.

Nogaldlet lidz iedegas baltais uzsildisanas indikators. Péc tam pagrieziet vadibas regulatoru atkal
v pozicija. Laujiet karstajam adenim plist no sprauslas, lidz nodziest uzsildisanas indikators (aptuveni
1 minati). Péc tam pagrieziet regulatoru neitralaja pozicija Ol.

Piezime: izmantojiet to pasu proceduru, lai uzsilditu kafiju.

Sprauslas tirisana.

1.
2.

Nospiediet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzi, iedegas darbibas indikators (sarkans).

Novietojiet piemérotu dzilu trauku ar Gdeni zem sprauslas, lai savaktu tvaiku. Sprausla kartigi jaiegremdé
tvertne. Uzmanr_cgl tvaiks ir karsts.

Atstajiet pogu ¢ (kafijas) pozicija un parslédziet vadibas regulatoru v (kafijas) pozicija. Kad adens sak
tecét no tvaika galvas, pagrieziet vadibas regulatoru neitralaja pozicija O.

Nospiediet tvaika pogu « (tvaika) pozicija un nogaidiet, lidz iedegas baltais uzsildisanas indikators.
Pagrieziet vadibas regulatoru & (tvaika) pozicija. Laujiet ddenim plast no sprauslas, lidz nodziest
uzsildisanas indikators (aptuveni 1 minati). Péc tam pagrieziet regulatoru neitralaja pozicija Cl.
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Kafijas automats tagad ir gatavs lietosanai.

2) STANDARTA LIETOSANAS PROCEDURA.

Pirms katras lietosanas reizes parliecinieties, ka Gdens tvertné ir pietiekami daudz Gdens. Neparsniedziet “MAX"
(MAKS.) limeni.

Uzsildisana

Lai pagatavotu labas espreso kafijas tasiti, més iesakam uzsildit automatu, tostarp metala kausu, filtru un ta
kausu, lai kafijas garsu neietekmétu aukstas automata detalas.

1.

levietojiet sviru ar filtru automata zem ,INSERT” (IEVIETOT) atzimes t4, lai metala kausa izcilni iegulas kafijas
pagatavo3anas galva. Visu nostipriniet, pagriezot sviru pulkstenraditaja kustibas virziena “NOSLEGTA”
pozicija.

Novietojiet kraziti uz rezga zem metala kausa. Parliecinieties, ka vadibas regulators atrodas neitrala pozicija
Oun poga “kafijas” pozicija .

Pievienojiet ierici sienas rozetei un ieslédziet, izmantojot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzi. ledegas
sarkanais darbibas indikators.

Pagrieziet vadibas regulatoru Vs pozicija, kas iestiknés Gdeni sistéma. Kad tdens sak lit ara, nekavéjoties
pagrieziet vadibas regulatoru neitrala pozicija O.

Nogaidiet, lidz iedegas baltais uzsildisanas indikators. Péc tam pagrieziet vadibas regulatoru atkal
p pozicija. Laujiet karstajam Gdenim plist no sprauslas, lidz nodziest uzsildisanas indikators (aptuveni
1 minati). Péc tam pagrieziet regulatoru neitralaja pozicija O.

Espreso pagatavosana

1.

Nonemiet uzsilditu metala kausu no pagatavosanas galvas, pagriezot to pulkstenraditaja kustibas virziena.
Atstajiet uzsilditu filtru metala kausa. leberiet vienu vai divus kafijas kausinus atkariba no filtra lieluma.
Ar stampu noblietéjiet kafiju. Idealais kafijas daudzums péc noblietésanas sniedzas lidz “MAX" (MAKS.)
atzimei filtra iekSpusé. Parliecinieties, ka metala kausa malas kafijas pagatavosanas galva ir tiras.

Péc tam ievietojiet sviru ar filtru automata zem ,INSERT” (IEVIETOT) simbola ta, lai metala kausa izcilni
iegulas kafijas pagatavosanas galva. Visu nostipriniet, pagriezot sviru pulkstenraditaja kustibas virziena
“NOSLEGTA" pozicija. i

Tiklidz iedegas baltais uzsildisanas indikators, pagrieziet regulatoru @ pozicija un nedaudz nogaidiet. Saks
plust kafija.

Piezime: ilgstosas darbibas gadijuma uzsildisanas indikators var nodzist nepietiekamas tdens temperataras

dél, bet tas nenozimé, ka ierice ir parstajusi darboties. Neskatoties uz to, jus varat turpinat pagatavot
kafiju. Ja planojat pagatavot vél kafiju, més iesakam nogaidit, lidz baltais indikators atkal iedegas.

Tiklidz ir gatavs nepiecieSsamais kafijas daudzums (aptuveni 60 ml 2 tasitém) vai plastosas kafijas krasa
klast gaisaka, pagrieziet vadibas regulatoru O pozicija, jasu kafija ir gatava.

BRIDINAJUMS! Neatstajiet kafijas automatu bez uzraudzibas kafijas pagatavosanas laika, jo konkréta
bridi jums jamaina iestatijumi manuali!

Péc pagatavosanas nonemiet sviru ar metala kausinu, pagriezot to pulkstenraditaja kustibas virziena, un

izberiet kafijas biezumus no filtra. Filtru var turét metala kausa, izmantojot nolieksanas aizslégu, vieglakai

kafijas biezumu izbérsanai.

Uzmanibu! Filtrs un metala kauss ir karsti lietosanas laika. Laujiet tiem vispirms atdzist, tad izskalojiet zem
tekosa adens un nozavéjiet.

Ja vairak neizmantosiet kafijas automatu, pagrieziet vadibas regulatoru neitralaja pozicija, izslédziet to ar
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu un atvienojiet no sienas rozetes.
Laujiet iznemtajam detalam pilniba atdzist un tad izskalojiet tas zem tekosa tdens.
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Piena putosana/kapucino pagatavosana
Kapucino tiek pagatavots, pievienojot putotu pienu gatavam espreso.

Soli:

1. Pagatavojiet lielo espreso tasé, ka aprakstits sadala “Espreso pagatavosana” Parliecinieties, ka vadibas
regulators atrodas O pozicija.

2. Nospiediet tvaika pogu ¢ pozicija un nogaidiet, lidz iedegas uzsildisanas indikators (balts).

Piezime: ilgstosas darbibas gadijuma uzsildisanas indikators var nodzist nepietiekamas Gdens temperatiras
dél, bet tas nenozimé, ka ierice ir parstajusi darboties. Neskatoties uz to, jus varat turpinat pagatavot
kapucino.

3. Piepildiet téjkannu ar aptuveni 150 gramiem piena katrai kapucino tasei. Més iesakam izmantot aukstu
pienu tiesi no ledusskapja (ne karstul!).

Piezime: izvéloties téjkannas lielumu, ir ieteicams, ka diametrs nav mazaks par 70 £ 5 mm. Paturiet prata, ka
piena daudzums aptuveni dubultosies. Parliecinieties, ka téjkannas augstums ir piemérots.

4. levietojiet tvaika sprauslu (ar putosanas uzgali) piena aptuveni 2 cm dziluma, péc tam pagrieziet pogu
pozicija, tvaika sprausla sak izdalit tvaiku. Putojiet pienu, virzot téjkannu pa apli un uz augsu/uz leju.
5. Kad pabeigts, pagrieziet pogu O pozicija.

Piezime: kad tvaika izlais8ana beidzas, uzmanigi iztiriet sprauslu ar mitru dranu vai sakli. Esiet uzmanigs,
nesabojajiet sprauslu! Esiet uzmanigs, sprausla ir karsta.

6. lelejiet saputoto pienu ieprieks sagatavotaja espreso, nu kapucino ir gatavs. Izbaudiet savu kafiju!
Dazadibai jus varat uzbirdinat uz putam nedaudz kakao.
7. lzsledziet automatu, nospiezot jaudas slédzi.

IEVEROJIET.

Udens temperatiira katla ir parak karsta péc tvaika funkcijas izmantosanas kafijas pagatavosanai.

Ja velaties pagatavot kafiju, ir ieteicams vispirms izlaist uzsildito adeni no katla (laujiet darboties
vienam ciklam “kafijas”reZima tikai ar adeni).

Parliecinieties, ka poga ir ¢ (kafijas) pozicija un pagrieziet vadibas regulatoru ¥ (kafijas) pozicija. Laujiet vienai
bezkafijas Gdens devai ielit krizé, lidz nodziest uzsildisanas indikators.

Kad uzsildisanas indikators atkal iedegas, jus varat sakt pagatavot kafiju, ka aprakstits sadala “Espreso
pagatavosana”.

Piezime: izmantojiet tadu pasu procediru, izmantojot tvaiku skidrumu uzsildisanai.

Tvaika izmantosana Skidrumu uzsildisanai
Tvaika sprauslu (bez piena putoSanas uzgala) var izmantot dzérienu, pieméram, karstas 3okolades vai tdens
uzsildidanai ar tvaiku.

Piezime: lai uzsilditu skidrumus, nonemiet piena putosanas uzgali no sprauslas.

Soli:
1. Nospiediet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzi, iedegas darbibas indikators (sarkans). m
2. Novietojiet piemérotu dzilu trauku ar Gdeni zem sprauslas, lai savaktu tvaiku. Sprausla kartigi jaiegremdé
tvertné. Uzmangl tvaiks ir karsts.
3. Atstajiet pogu ¢ (kafijas) pozicija un parslédziet vadibas regulatoru v (kafijas) pozicija. Kad adens sak
tecét no tvaika galvas, pagrieziet vadibas regulatoru neitralaja pozicija O.
4. Nospiediet tvaika pogu ¢ (tvaika) pozicija un nogaidiet, lidz iedegas baltais uzsildisanas indikators.
Pagrieziet vadibas regulatoru & (tvaika) pozicija. Laujiet tdenim plast no sprauslas, lidz tiek sasniegta
vélama temperatdra. Péc tam pagrieziet regulatoru neitralaja pozicija Ol.

Ja neizmantosiet automatu, izslédziet to, nospiezot barosanas slédzi un atvienojot no sienas rozetes.
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Padomi labas kafijas pagatavosanai
Turpmak noraditie faktori var ietekmét kafijas kvalitati un garsu:

Temperatiira

Aukstai svirai ar metala kausu, filtram un kausam ir negativa ietekme uz gala rezultatu.

Uzsildiet filtru un sviru ar metala kausu silta adeni un kartigi nosusiniet.

lelejiet karstu Gdeni tasé un laujiet tai uzsilt. JUs varat izmantot karsto tvaiku no sprauslas, lai uzsilditu Gdeni
tase.

Kafijas daudzums
«  Parak maz - kafija bas vaja.
- Parak daudz kafijas - kafijas garsa bus stipra, rigta, pat siva.

Kafijas raupjums un noblietésana

Jagada, lai kafija ir smalki samalta, bet ne parak smalki, un ta tiek kartigi noblietéta. Kafijas smalkuma pakape un
noblietésana ietekmés Gdens plasanas atrumu, kas pladis cauri maltajai kafijai caur filtru, tadéjadi ietekméjot
garsu.

Parak noblietéta vai parak smalki samalta kafija (izskatas péc pulvera un atgadina smalkus miltus, paberzéjot
starp pirkstiem) nelaus Gdenim plast cauri kafijai, pat zem spiediena. leguta kafija bas tumsa un ragta.

No otras puses, rupja maluma un nepietiekamas noblietésanas gadijuma iegusiet skabu, bezaromata kafiju.
JUs varat blietét rupja maluma kafiju ar lielaku spéku, savukart smalki maltu kafiju blietéjiet maigak.

Kréjums
30 ml espreso Kréjums
-5 ml 20 ml espreso
Espreso tase espreso Ristreto tase espreso
60-90 ml 60-90
piena putas

karsts adens
30 ml espreso

+/-5ml

30 ml espreso
+/-5ml

o
Amerikano tase kapucino
150-180 ml silts piens

minimums 200 ml
putots piens
silts piens

30 ml espreso

+/-5ml
-
Kapuéino tase kapudino Late Makjato qongisze
150-180 ml vairak neka 250 ml

klasiskais
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TIRISANA UN APKOPE

1.
2.

Pirms tirisanas atvienojiet barosanas vadu no sienas rozetes un laujiet kafijas automatam pilniba atdzist.
Regulari notiriet kafijas automata virsmu ar mitru stkli, ka ari iztiriet Gdens tvertni, pilésanas paplati un
iznemamo plauktu. Tad visu nosusiniet.

Piezime: tirisanai nelietojiet alkoholu un tirisanas lidzeklus. Neiegremdéjiet ierices korpusu tdeni vai cita

3.

4.

skidruma.
Nonemiet sviru ar metala kausinu, pagriezot to pulkstenraditaja kustibas virziena, un izberiet kafijas

biezumus. Sis detalas var tirit ar mazgasanas lidzekli un péc tam noskalot ar tiru Gdeni.
Nomazgajiet visus piederumus tdeni un péc tam kartigi nosusiniet.

Mineralu nogul$nu tirisana

1.

Més iesakam likvidét mineralu nogulsnes ik péc 2-3 ménesiem no sava kafijas automata, lai tas darbotos
efektivi un jas varétu baudit izcilas garsas kafiju.

Piepildiet tvertni ar Gdeni un atkalkosanas lidzekli lidz MAX (MAKS.) limenim (ddens un atkalkosanas
lidzekla attiecibai jabat 4 :1, sikaku informaciju skatiet atkalko3anas lidzekla lietosanas noradijumos).
Izmantojiet majsaimniecibam paredzéto atkalkoSanas lidzekli. JUs varat izmantot ari citronskabi ka
atkalko3anas lidzekli (to var iegadaties aptieka vai kimijas precu veikala). Sada gadijuma izmantojiet $adu
attiecibu - simts dalas Gdens un tris dalas citronskabes.

Pielietojiet automata uzsildisanas procediru, ievietojiet sviru ar metala kausu (bez kafijas) un ievietojiet
automata Gdens tvertni. Saciet uzsildisanu.

Nospiediet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzi, lai ieslégtu uzsildisanas indikatoru (sarkans) Pagrieziet
vadibas regulatoru v3 pozicija, parliecinieties, ka tvaika poga atrodas augstakaja pozicija ¢. Kad sak plast
Gdens, pagrieziet regulatoru O pozicija, automats sak uzsilt.

Kad darbibas indikators (balts) iedegas, uzsildidana ir pabeigta. Pagrieziet regulatoru v pozicija un
piepildiet divas kafijas tases (aptuveni 60 ml). Tad izslédziet sakni un nogaidiet 5 sekundes.

Pavirziet tvaika pogu zemakaja pozicija ¢ un nogaidiet, lidz iedegas darbibas indikators (balts). Uzturiet
tvaika izlaidi aptuveni 2 mindtes un péc tam pagrieziet regulatoru O pozicija. Tad izslédziet automatu ar
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu un laujiet atkalko3anas lidzeklim darboties vismaz 15 minates.

Atkal ieslédziet ierici un atkartojiet 4.-6. soli vismaz trisjr:eizes

Tad parslédziet tvaika izvéles pogu augstakaja pozicija ¢, iedegas baltais indikators. Pagrieziet requlatoru
v pozicija un laujiet iericei darboties, lidz iztek viss atkalkosanas lidzeklis.

Tad rikojieties t3, it ka pagatavotu kafiju (bet bez maltas kafijas) tikai ar krana Gdeni vienmér MAX (MAKS.)
[iment. Atkartojiet 4.-6. soli tris reizes (nav nepiecieSams nogaidit 15 minutes 6. soli). Tad laujiet adenim
varities, lidz tvertné nav tdens.

10. Atkartojiet 9. soli vismaz 3 reizes, lai nodrosinatu, ka visas caurules ir tiras.

PROBLEMU NOVERSANA

Probléma

Célonis

Risinajums

Automata apaksa tek tdens.

Pilésanas paplate ir parak daudz
adens.

Iztiriet pilésanas paplati.

Kafijas automats nedarbojas.

Ladzu, sazinieties ar pilnvarotu
apkopes centru.

No filtra sana tek tdens.

Uz filtra malas ir kafijas biezumu
atliekas.

Iztiriet kafijas biezumu atliekas.
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Probléma Célonis Risinajums

Espreso ir skaba (etikaina) Atkalkosanas lidzeklis nav pilniba Atkartojiet sadala “Pirma lietosanas
garsa. izlaists no ierices péc mineralu reize” aprakstito proceduru vairakas
nogul3nu tirisanas. reizes.
Malta kafija ir tikusi ilgstosi Izmantojiet svaigu malto kafiju
uzglabata silta un mitra vidé. Malta | un uzglabajiet neizmantoto kafiju
kafija ir sabojajusies. sausa, vésa vieta. Pec maltas kafijas

pakas atvérsanas ciesi to aizveriet
un uzglabajiet ledusskapi, lai kafija
batu svaiga.

Kafijas automats nedarbojas. | Barosanas vads nav pareizi ievietots. | Pareizi pievienojiet barosanas vadu.
Ja ierice joprojam nedarbojas,
sazinieties ar pilnvarotu servisa

centru.
Putosana ar tvaiku nedarbojas. | Darbibas indikators (balts) Tvaiks ir gatavs putosanai tikai tad,
neiedegas. kad iedegas darbibas indikators
(balts).

Izmantota téjkanna ir parak liela vai | Izmantojiet garu, Sauru téjkannu.
neder tas forma.

JUs izmantojat vajpienu. Izmantojiet pilnpienu vai daléju
vajpienu.

Neizjauciet automatu! Ja neatrodat problémas iemeslu, sazinieties ar servisa centru.

TEHNISKA INFORMACIJA

Udens tvertnes ietilpiba: 1,25 |
Nominalais spriegums: 220-240 V~ 50 Hz
Nominala ieejas jauda: 960-1140 W
Maks. spiediens: 20 bari

ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons - nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas - iemest plastmasas
skirosanas konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas

valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet

ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Novérsiet negativu ietekmi uz veselibu

un vidi, paripéjoties par ierices pareizu parstradi.

Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu plasaku informaciju par 3is ierices parstradi, sazinieties ar ]
vietéjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties. 08/05

Stierice atbilst ES direktivu prasibam par elektromagnétisko saderibu un elektrisko drosibu. c €

lespéjamas teksta un tehnisko parametru izmainas.
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HMIAYTOMATH MHXANH EZNPEZO

OAHTIEX AZQAANEIAX

Awafaocte MPOGEKTIKA Kal PUAAETE yia peAAovTiKA Xprion!

Mpo&idomoinon: Ta pétpa Kat ot 0dnyieq AOPANELAC TTOU TIEPIEXOVTAL
oTo Tapov eyxelpidlo dev mephapBdvouv OAeC TIC GUVOAKEG Kal TIG
duvnTikéG meploTdoelc. O XpAoTNG MPEMEL va €xel umoyn &TL n Kovh
MoyikR, n mpoooxn Kal n @povtida ival otolkeia mou dev pumopouv
va EVOWHaTwBOoUV o€ éva MPOoidv. ZUVETWC, AUTA Ta OTolXEla TTPEMEL
va Slac@aliotolv amd Tov XPnoTn mou Asttoupyei kal xelpietal tnv
€V AOyw ouOKeun. Agv @époupe €uBLVN yla evdexoueveg (nUIEC TTOU
TIPOKANONKav Katd TN HETAQOopPd, AOyw €0@aApEvnG xpriong i Adyw
TPOTOMOINONG i LETATPOTINC OTTOIOUOATIOTE UEPOUC TNG CUCKEUNG.
Katd tn xpron tou mpoidvTtog MPEMel va akoAouBoUvTal OPIoUEVES
Baotkég mPo@UAALELC, OTTWC ol aKOAOUBEC:

1. BeBaiwBeite 6TI N TAON KAL N OUXVOTNTA TNE TTAPOXH G PEVHATOC OTOV
XWPO 0O¢ AVTIOTOIXOUV OTNV TAON, TN OuXVOTNTA KAl TNV LoXU TToU
avVa@EPOVTaAl OTNV ETIKETA TN OUOKEUNC, KABWC Kal 6Tt n mpila gival
Yelwuévn owoTd. H mpila mpémel va eival eykateoTnuévn cUUPWva
ME TOUC 1OXVOVTEC KAVOVIOMOUG Kal Ta MPATUTIA Yo NAEKTPIKEC
eykataotdoelc (EN).

2. Mnv XpNnOIUOTIOLEITE TTOTE TN CUOKEUH EAV TO KOAWSI0 PEVUATOC ) TO
QIGEXoUV BAAPEC, AV n OUOKEUN EXELTIECELN ExEL ANNEC POOPEC, i GV
Oev Aettoupyei owaotd. ONeC ol €MOKEVEC, cuUTEPIAAUBAVOUEVWVY
Twv aAaywv KoAwdiwv, mpémel va die€dyovtal og emayyeAUATIKO
KEVTPO EMOKELVWV! MnV a@alpeite Ta MPOOTATEUTIKA KAAUUUATA
amd Tn GUOKEUN- UTIAPXEL KivOuvog nAektpomAnéiac!

3. Mnv BuBilete Tn cuokeur Kal To KAAWSI0 PEVUATOC OE LYPA, PNV TA
ekOéTeTE O€ Bpoxn 1 Vypacia Kal va XpnOoIUOTIOLETE vEPS POVO Yia
MaYEIPEUA CUUPWVA UE TO TTAPOV EYXEIPIOIO XEIPIOUOU.

4. H ouokeun 6ev TPEMEL va XPNOIUOTIOLETAL KOVTA OE VEPO, KABWG Kal
o€ UmAvia, VToug i Kovtd o€ moiveg, émmou evdéxeTal va méoel Péoa
o€ vePO 1 va Bpaxei pe vepo.

ecaG 165



5. Mnv KOQUMUAWVETE TO KAAWSIO PEVPATOC TTAVW ATTd TNV AKUN €VOG
Tpamefilol i AANeC oeieC OKUEG, UNV TO CUCTPEQPETE KAl UNV TO
QPAVETE KOVTA O€ KAUTEC ETTIPAVELEC.

6. Na xpnoldoroleite mdvta tn ouokeu emdvw o€ [ eminedn,
oTaBepn em@dvela yla va amo@UYETe avaTpom TN Kat diappon
KOUTWV Vypwv. Mnv XpnOLUOTIOIEITE TO TIPOIOV PECA OE VEPOXUTEC,
Béoeic 6rmou otdlouv vypd Kal AN oNUEIa UE aVWUOAN EMPAVELQ.

7. Mnv TtomoBeteite tn cuokeu o€ Béoelc 6mou Ba umopouoe va
ektelel oe uPnAéc Bepuokpaocie¢ amd kouliveg, Kaloplpép,
OUOKEUEC 0EPIOU K.ATT.

8. Mnv tomoBeteite TN cCLUOKEUN EMAVW O€ KOLCIVES Kal pOoUPVOUC, EiTe
AEITOUPYOUV UE PEVUA EITE UE AEPLO.

9. Otav &ev xpnowdormoleite TN OuoKeur, B¢éote OAOUG TOUG
MNXaviopoUg eAéyxou otn Béon «Off» kal amoouvééoTe TNV amo 1o
peLUA. AoouvdEaTe To KOAWSIO0 peVUATOC TPABWVTAC TO PIC — YNV
TPafAte MOTE TO KAAWSIO PEVUATOC.

10. AmoouVO£DTE TN CUOKEUN Ao TO PEVUA KAl APHOTE TNV VA KPUWOEL
TIPWV a6 €PYACIEC EMIOKEVAC i} TNV TPOCAPTNON a&ecoudp.

11.710T€ unv OuVOEETE 1] EVEPYOTIOIEITE TN OCUOKEUN XWPIG va €XETE
€l0Ayel owoTd To SOXEIO VEPOU OTN UNXaVH.

12.Mnv Aettoupyeite tn cuokeun pe adeta de€auevr vepou.

13.Mnv BuBilete Tn cuokeun o€ vePO.

14.Mnv ayyiCeTe TIC KAUTEC EMPAVEIEC TNG CUOKEUNG. To akpo@Ualo
atuoU, To avoleidwTo HETAAIKO QIATPO Kal N METAANIKY utodoxn
avantuooouv uPnAn Beppokpaaia Katd Tn xpron.

15.Mpooé€Te, 0 atuog mou dlagevyel amod 1o akpoPUaIo Eival KAUTOC.

16.Mnv agaipeite tn HeTAAIKN urtodoxn @iAtpou i tn de€apevr vepou
otav Aeltoupyei n ouokeun A 6tav undpxetl dlappor atuoL f (eotov
VEPOU ard TO aKPO®UOLO ) TN XoAvn. YTTApxel Kivduvog ykauuaTtog.

17.Na xpnoluoroleite pévo tn Aafn yla va ehevBepwoete To doxeio
Kagé. EAeuBepwote mpooekTika To doxeio, Bpioketal umé mieon.

18.Na eAéyxeTE TAKTIKA TO KAAWSIO PEVATOC, TO PIC KAl OANOKANPN TN
OUOKEUN Yla Tuxov BAARec. Eav Siamotwoete omoladrmote BAALN,
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OTAMATAOTE AUEOWG TN XPrON TNG CUOKEUNG KAl ETTIKOWVWVIOTE UE
TO KEVTPO EMOKEVWV.

19.Mnv XpNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUR YIa AANOUG GKOTIOUG EKTOG ATIO
auTOUC Yla TOUG omoiou¢ gival oxeSlaouEvn.

20.Mnv XpnNOIUOTIOIEITE TN PNXAVH OE EEWTEPIKOUE XWPOUG,.

21.H ouokeun dev mpémel va agrvetal Xwpic emiAedn 6tav Aeltoupyei.

22.QuAd&te TN ouoKeLN o€ évav ENPo XWPO.

23.Mnv mpoomaBoeTe va EMIOKEVACETE 1 VA TPOTIOTOINCETE TN
ouokeun A va ald&ete e€aptrpatd tng. Agv undpyouv e€apTipaTa
OTO EOWTEPIKO TTOU UITOPOLV VA ETIIOKEVACTOUV aTTO TOV XPROTN.

24. MnvtonoBeteite AANA QVTIKEIIEVA ETAVW OTN CUOKEUN, NV EICAYETE
£éva avTIKEiYEVA OTA avoiyuaTa Kal NV TNV XPNOIUOTIOLEITE KOVTA
O€ TOIXOUC, KOUPTIVEG K.ATT.

25.H ouokeun Bepuaivetal katd tn Aertoupyia. Mnv KaAUTTETE TA
avoiyuara.

26.Mnv €vepyoToOIEITE TN OUOKEUN €AV E€ival yuplopévn mAdyla
r avamnoda.

27.H xpron a&eooudp Kal mpooapTnUATwy mou eV cuvIoTwVTAl amd
TOV KataokevaoTh evééxetal va Béoel og Kivduvo avBpwrmoug Kal
e€omAiopo.

28.H ouokeur mpoopiletal yla Xpron O€ OLKIEG KAl TTAPOOIOUG XWPOUG,
OMw¢: Kou(iveg 0 KATAOTAMATA, Ypageia Kal AAOUG XWPOoUg
gpyaciac
- OUOKEUEC TIOU XPNOIOTIOIOUVTAL GTOV AYPOTIKO KAGSO
- amd  @\ofevoupevoug oe  Eevodoxeia, MOTEN Kal  AANEQ

EYKATAOTAOEIG KATOLKIOG
- O€ TIAVOLOV

29.H ouokeun dev mpénel va ouvdeBel og mapox peVUATOC N omoia
eNEyxeTal HEOW XPOVOSIOKOTITN 1 Ao amdoTaon.

30.H ECG 8ev @épel eubBlvn ya {nuiéG 1 TPOAUMATIOMOUG TIOU
TIPOKANONKav amd auéhela 1 akatdAnAn xpnon. Mpwv and 1n
xpnon, unv &exdoete va dlafdoete mpooeKTIKA OAEC TIC 0ONYiEC KAl
TI¢ MAnpo@opiec. H e€wtepikn em@dvela TNG CUCKEUNRC BepuaiveTal

ecaG 167



Kat evdéxetal va mpokaAéoel eykavpata. Na pnv agrvetal xwpig
emiBAePn étav umdpyouv maidid oTov Xwpo.

31.H ouokeun dev mpénel va xpnotpomoleital and madid. Quidéte
TN OUOKEUN Kal TNV MAPoxH PEVUATOG TNG OUOKEVAC HAKPLA amo
Mépn TOU umopoUlV va @Tdoouv maidld. H ocuokeury umopei va
XPNOIUOTIOLEITAL OTTO ATOMA PE PEIWUEVEC PUOIKEC, AloBNTNPIOKEC
N VONTIKEG IKAVOTNTEG, N ENNEIPN €EUTEIPIOC KAl YVWOEWY, €AV
emPBAémovTal i €Xouv eKTTAIOEVUTEL VA XPNOIUOTIOIOUV T GUOKEUN
ME AO@PAAELD Kal KATavooUV Toug duvnTikoug Kivouvouc. Ta maidid
Oev mpémnel va maiCouv e TN CUOKEUN.

Mnv BuBilete o€ vepo!

NPOEIAOMNOIHZH
Ol em@AveleC e auTrv TN OHPAVON Kaive Katda T Xenon.

KINAYNOZX A NAIAIA: Ta naibid dev nmpémnel va maiouv pe Ta UAIKA
ouokevaociac. Mnv agryvete ta maidid va
maiCouv UE TIC TAAOTIKEC 0aKOUAEG. Kivouvog
aopuiac.

/ HELPFUL TIPS \

e Coffee powder shall not exceed the MAX scale of the filter
cup.

¢ The filter holder must be fully locked from the left to the right
to be seated securely in the bracket and point forwards at
a 90° angle.

¢ Do not remove the filter holder when brewing coffee.

¢ Do not brew coffee in steam mode.

¢ Do not brew coffee immediately after steam. Need to boil
a small cup of water to cool down.

¢ After boiling coffee, boil a cup of water to clean the remaining

\coffee powder at the coffee outlet. j
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4 N

XPHZIMEXZ 2 YMBOYAEZ

* O aheopévog Kageég dev TTpéTTel va uttepRaivel Tnv €vdeitn MAX
oTnVv uttodoxn PiATpou.

* O poptag @iATpou TTPETTEl Va gival TTARPWS ac@aANIoPEVog, aTTd
Ta APIOTEPA TTPOG Ta DEEIA, WOTE VA EQAPUOLEl e ATPAAEIO
OTO OTAPIYUA KAl VA €ival YUPIOPEVOG TTPOG TA EUTTPOG OE
ywvia 90°.

*  Mnv agaipeite TOV Qopéa QIATPOU KATA TNV EKXEINION KAPE.

e Mnv TTpayuaTOTTOIEITE EKXEINION KAPE O KATAOTAON ATHOU.

*  Mnv TpayuatoTroleiTe EKXEINION KaQE apéowg METE TN Xpron
atpou. Xpeladetal va Bpdoete éva PIKpO GAITAVI veEPO WOTE Va

KPUWOEL.
e Metd 10 Bpdoiyo kagE, BpdoTe Eva @AITCavi vepo yia va
\Kaeapiosn TA UTTOAEIMPATO OKOVNG KAPE OTNV £€000 KAPE. /

MPIN ANO THN NPQTH XPHXH

A@aipéoTe OAa Ta UAIKA GUOKELAOIAC amd Tn CUOKELN Kal amoppiPte Ta owoTd. BeBaiwbeite 611 n mapadoon
gival OAOKANpwWHEVN.

MA\Uvete tn Se€apevn vepou, Tov HoXAS, Ta @idtpa, Tn peCoupa, Tov Sioko oTAAA&NG Kal TO TPOCAPTNHA Yia
appdyaha og YAMapd vepo Pe Niyo amoppummavTiko yla ta mdta, EePYANTE Ta eMUENWG KAl OTEYVWOTE TA.

S KOUTTIOTE TO OWHA TNG CUCKEUNG, TO aKpo@Ualo Kal Tov Sioko otdhaéng pe éva vwrd mavi i éva pahakod
o@ouyydpl e Aiyo KOO Uypd TAETWV KAl OTEYVWOTE TA EMUENWDG HE TIETOETA 1 XopTi Koulivag. Mnv
XPNOLUOTIOLE(TE «OKANPA» KABAPIOTIKA 1) AmOECTIKA.

Mnv BuBilete TN oCUOKELN O€ VEPD.

XPHZH THX XYZKEYHX

lepiote Tn de€apevr vepou. H moootnta tou vepou dev mpémet va Eemepvd tnv évoelgn «MAX», aANd BeBaiwbeite
OTLNn 0tdOun umepPaivel Tnv Evdel&n «MIN». BeBaiwbeite 0TI To Kamdki TnG Se§apevig eivatl KAEIOTO.

Inueiwon: H de€apevy vepol ival agaipolpevn. MMopeite va TNV agaipéoete and Tn GUOKELN, va TN
YeUioeTe pe vepo ameuBeiag amd ) Bpuon kal va tnv emavatonobetrioete. BeBaiwbeite 6T1 To
Soxeio €xel EQApPUOOEL CWOTA OTN UNXAVH.
Elodyete 10 HIKPO 1 TO peydro @iktpo otnv unodoxn @iktpou. BeBaiwbeite 6Tt n pikpr yAwTtida 610 @iAtpo
£papudel oTnV gyKomn NG urodoxnG Yidtpou. Kabwg yupilete 1o @iktpo otnv umodoxn @itpou, TPooéfte
Va UNV oaG TEoEL €€w.
EIAOMOIHXH: O poxAd¢ pe Tn HETAANIKY UTTOSOYXN TTPEMEL va A0@OAIcEL CWOTA O0TNV KEPAAR atpov. MNupiote
TOV HOXAO aploTEPOOTPOPA £TOL WOTE VA KOITALEL TTPOG TO EUMPOC HEPOG TNG UNXAVAG, OE
ywvia 90°.
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1) Mpw amé tn Xprion yia mpwtn @opd.

1.

TomoBeTr0Te ToV HOXAO pE To @iltpo XQPIZ KADE otn unxavn katw améd 1o ocuppolo «INSERT» étol wote
01 YAWTTISEG 0TN LETAANIKY UTTOSOXN VA EQAPHOCOUV OTNV KEPAAT aTpoU. AcpalioTe Ta mdvta yupilovtag
TOV HOYAO aplotepdoTpo@a ot Béon «LOCK».

TomoBetote éva @AUTIAVI 0TO TAEyHA KATW amd Tn METAANIKN Urroéo)gq BeBaiwbdeite 6Tt TO MARKTPO
eNéyxou Bpioketal otV oudétepn B€on O Kal TO KOUWTT OTN BEON «KAPE» (5.

SuvS£0TE TN OUOKEUN OTNV TIAPOXH PEVHATOC KAl EVEPYOTTOINOTE TNV He Tov Stakomtn ON/OFF. Avafel
n KOKKIvN évoelén Aettoupyiac.

lupiote To MARKTPO eAéyxou OTn Béon r yla va avtAnBei vepd péoa oto ovotnpa. MOAIG apyioel va péet
€€w vepd, Eavayupiote apéowg To MARKTPO oTnv oudétepn Béon .

I'Isplpsvere péxPL va avapel n Aeukny évoelén mpoBéppavong. Katomv tomoBetriote avd To MARKTPO oTn
Béon . A@r\oTe To {€0TO VEPO VA TPEKEL ATTO TO AKPOPUOLO PEXPLVA 0PN OEL N AeUKR €vEeI§n mpoBépuavong
(mepimou 1 Aemto). Katomiv Eavayupiote To MARKTPO oTnv oudétepn Béon .

Inueiwon: Xpnotgomotnote tnv idla Stadikacia yia mpobEppavon Tou Kagé.

KaBapiopog tov akpog@uaiou.

1.
2.

3.

4.

MatAhote Tov Stakomtn ON/OFF — avdfel n évdelén Aettoupyiag (KOKKIvN).

TomoBetrote éva katdAAnAo Badu Soxeio pe vepd KATW amod To akpPoPUALo yla Tn GUAoYH Tou atpou. To
QAKPOPUTIO TIPETIEL VAL EIVAL ETIAPKWIG BuBlopévo péoa oto Soxeio. MpooétTe, o aTuoc €ival KauTog.

A@rioTe To Koupumi otn Béon ¢ (KagEg) Kal yupioTe To MARKTPO eAéyxou oTn Béon v (kaég). Otav apyioel
va péeLvepd amod TNV KEQAA aTpoy, YupioTe To TARKTPO oTnv oudétepn Béon O,

MatAote 1O Kouumi OTUOU OTn Béon ¢ (aTUOC) Kal TIEPIMEVETE PEXPL va avagel n Aeukn évdelén
mpoBépuavong. Mupiote To MARKTPO €Néyxou oTn Béon <2 (aTudg). APROTE TO VEPS va TPEXEL A0 TO
aKkpo@Ualo PéEXPL va aBnoel N Aeukn évdelén mpoBépuavong (mepimou 1 Aemto). Katomv {avayupiote 1o
TARKTPO oTNV oudéTepn Béon .

H pnxavn kagé gival méov £tolpn yla xpron.

2) AIAAIKAZIA KANONIKHZ XPHZHZ.

BeBaiwbeite 0TI UMAPYKEL APKETO VEPO 0TN de€apievr vepoU TPty amd KABe xprion. Mnv umepBaivete T ypauun
«MAX».

MNpoBéppavon
Ma va eTolpdoeTe éva Kaho GAUT(AvVI KaQE E0TIPECO, CUVIOTOUUE VA TTIPOBEPUAIVETE TN HNXAVH, TN HETAMIKA
urrodoxr kal To AUT{AvL, WOTE N YEVON TOU KAPE va pnv emnpedletal amo Ta Kpva e§apTripata.

170 ecaG



TomoBetroTE TOV HOXAO UE TO PIATPO OTN pnxavr KAtw amo Tnv EvEelén «INSERT» €10l woTe ol YAwTTideqg
oTtn METOANIKY urtodoxn va epapudoouv oTnv Ke@aln ekxeiliong. Aopaliote ta mdvta yupifovtag Tov
Hox\O aplotepootpo@a otn Béon «LOCK».

TomoBetote éva @AUT{AVI 0TO MAEyHA KATW amd Tn HETAANIKN uno&om BeBaiwbeite 6Tt TO MAKTPO
eNéyxou BpiokeTal otnv oudétepn B€on Ol Kat TO KOV 0T BE0N «KAPEY 5.

YUVSEOTE TN OUOKEUN OTNV TIAPOX PEVHATOG KAl EVEPYOTIOIOTE TNV HE Tov Slakomtn ON/OFF. Avapel
N KOKKIvn évOel€n Aettoupyiac.

lupioTe To MARKTPO eAéyxou oTn Béon v yla va avtAnBei vepd péoa oto ouotnpa. MOAG apyioel va péet
€€w vepo, avayupiote apéowg To MANKTPO oTnV oudétepn Béon O.

I'IsplpsvsTe Uéxpt va avapel n Aeukn évoelén mpoBépuavong. Katomy Tomobetriote {avd To MARKTPO 01N
Béon . A@roTe To (€0TO VEPO VA TPEXEL ATTIO TO AKPOPUOI0 HEXPL VA OB oEL N AeUKN EVvEEIEn TPoBEppavong
(mepimou 1 Aemto). Katomiv Eavayupiote To MARKTPo oTnv oudétepn Béon O.

Napaockeun eonpéco

1.

Apaipéote Vv TPOBepUaoPEVn UETOAIKN umodoxr) amd tnv Ke@ahrf ekxeidiong yupiCovtdg tnv
Se€l60Tpoa. Apnote To TIPoBepUacévo GINTPO péoa OTn METAANNIKY uTToSoXH. XPNOIUOTIOIROTE pia
1 SVo pelovpeg KaPE, avaloya pe To HéyeBog Tou GINTPpoU. XPNOIUOTIOOTE Hia TIPECA YIO VA TIATHOETE
KATW TOV Ka@E. H moodTtnTa Tou Kagé gival 1Idavikn 0tav, apou Tov MATAOETE, TAVEL 0TNV EvEel§n «MAX»
0TO £0WTEPIKO TOU YiATpou. BeBaiwbeite &T1 Ta XeiAn TNG HETANNIKAG UTTOSOXIG TTOU €PAPUOlOLV 0TV
KEPOAN ekxeidong ivat kabapd.

Katomiv tomoBetrote Tov HoYAO Pe TO QIATPO 0Tn pnxavr Kdtw amod 1o cuuBolo «INSERT» €101 woTe ol
YAwTTiSeC 0TN HETANNIKE BriKn va epapudoouy oTnv KePalr ekxeiliong. Ao@ahiote Ta mavta yupilovtag
ToV HOXAO aplotepdoTpo®a oTn Béon «LOCK».

MOoAiG avayel n Aeukn €v&elén mpoBéppavong, yupioTe To MARKTPo oTn Béon & kau meplpévete Aiyo. Apyidet
Val PEEL KAPEG.

Inueiwon: e mePIMTwon mapateTapévng ouvexoUg Aeltoupyiag, n évoelén mpobéppavong umopei va opnoet

AOyw avemapkoUg BepoKPaaTiag Tou vepol otov BpacTipa, aAd autd dev onuaivel OTL €xel
OTOMATACEL N AEITOVPYIa TNG CUOKEUNG. Mapd TO YEYOVOC, UTTOPEITE VA GUVEXIOETE TNV TTOPACKEUN
KO@E. EQv OKOTTEVETE VO TTOPOOKEVACETE TIEPIOCOTEPO KAPE, CUCTHVETAL VA TIEPIMEVETE PEXPL VA
avayet Eava n Aeukn €voeién.

MOAG TolaoTEl N amaitoVpevn MoodTNTa Kaé (mepimou 60 ml yia 2 eAut{avia) i To XpPWHA TG PONG
KOPE YIVEL TTIO AVOIXTO, YUPIOTE To ANKTPO 01N Béon [ - 0 KaQEC 0ag €ival ETOLIUOG,.

MPOEIAOMOIHZIH: Mnv a@rvete Tn pnxavn Xwpic emiBAewn Katd TNV KXEINON KAQE, EMEISH OPIOUEVES
POPEG XpelaleTal va TTApeTe Tov ENeyXO XelpokivnTal

Metd TV eKxeiNlon, agaipéote Tov HOXAO HE TN METAMIKN umodoxr yupilovtdg tov Seflootpoga Kal

abelaoTe TOV OAECPEVO Kaé amd To QiATpo. MMOPEITE VO GUYKPATHOETE TO QIANTPO PECA OTN METAANKA

urtodoxr XPNOIHOTIOIWVTAG TNV KEKMUEVN OOQANELD WOTE VA APAIPECETE EUKONOTEPA TOV ONECHUEVO KAPE.

Mpocoxn: To @iAtpo kat n HETAANIKY uTToSoxN Eival KAUTA KATA T XPNon. AQrOTE TA TPWTA VA KPUWOOUV
Kal KOTomy EEMMUVETE Ta e TPEXOUEVO VEPO KAl OTEYVWOTE TA.

Edv Sev mpOKeLTal va XPNOIUOTIOINCETE EAvA TN UNXAVH KAQE, YUPIOTE TO TARKTPO otnv oudétepn Béon,
QATIEVEPYOTIOIOTE TN Unxavry Ye To kouuri ON/OFF kat amocuvdéote Ty amd v mpida.

A@rioTe Ta £€0PTAMATA TTOU APAIPECATE VO KPUWOOULV TIANPWE Kal KATOTIV EEMNUVETE TA |IE TPEXOUEVO
VeEPO.

A@poyala/TapacKEUN KATTOUTGiVO
O KamouToivo TapaoKeudleTal TPOoHETOVTAG APPOYAAd GTOV ETOIHO EOTIPECO.

Bipata:

1.

2.

EToipdote évav peydlo ompéoo o€ éva GAUTLAVL, OTIWG TTEPLYPAPETAL 0TNV evoTnTa «ETOIACiO E0TIPECON.
BeBawwbeite 611 10 MAKTPO EAEYXOUL Bpioketat otn Béon Ll
MATAOTE TO KOUUTT ATHOU OTN B€0n ¢ Kal TTEPIUEVETE PEXPL VA avAyel N EvEelgn mpoBépuavong (Aeukn).
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Inueiwon: Y& MePIMTWOoN MAPATETAUEVNG, CUVEXOUG AtToupyiag, n évEelén mpoBéppavong umopei va oproel
AOyw avemapkoUg Bepokpaciag Tou vepol otov Bpaoctripa, aAd autd dev onuaivel OTL €xel
OTAMATAOEL N AEITOUPYia TNG OCUOKEUNG. Mapd To YEYOVOG, UTTOPEITE VA GUVEXIOETE TNV TTOPACKEUN
KarmouToivo.

3. Tepiote éva doyeio pe mepimouv 150 ypappdpla yaia yia KOs Kamoutoivo mou Ba €TOIUACETE. XuVIOTATAl
n xprion Kpuou yahaktog pe mAnpn Aimapd, aneubeiag amd to Yuyeio (oxt (eotol).

Inpeiwon: Katd tnv emioyr Tou pey€éBoug Tou Soxeiou, cuvioTtdtal n SIAPETPOG va Pnv givat HIKpdTePN amod
70 £ 5 x1A. Na éxete umoyn 611 o dykog Tou YaAhaktog Ba SimhactaoTtei mepimou. BeBaiwbeite 611 10
UYog Tou Soxeiou gival EMAPKEC.

4. Ewodyete TOo akpo@UOLo atpoU (Ue Tn paBdo yia appoyala) péca oTo YAAa, TIEPITTOU 2 EKATOOTA KATW amd
™V EMQAVELQ, KAl KATOTTV YUPIOTE TO MANKTPO 0Tn B€on <7 — To aKPo@UGLo atuoL apyilel va Byddel atuo.
Kavte 10 YAAa va a@pioel HETOKIVWVTAG TO SoXEI0 YUpW-yUpw Kal EMAVW/KATW.

5. ‘Otav TEAEIWOETE, yupioTe To MARKTPO oTn Béon [

Inueiwon: Otav oTaPATACEL N Tapaywyr) aTpoU, KaBapioTe MPOCEKTIKA TO AKPOPUOIO HE €va uypd mavi
1 opouyydpt. MNpooé€te va unv mpoevrioete PAARN 010 akpogualo! MNMpooéfte, To akpo@Uoio
givat KauTo.

6. [MpooBéote 10 appdyala OToV £TOIUO E0TIPECO KAl O KATTOUTGIVO €ival £TOIUOG. ATTOAAUOTE TOV Ka@é oag!

Ma ToIKINia, UTTOPEITE VA TTOOTIONICETE TOV APPO PE UIA UIKPH TTOCATNTA KAKEO.

7. Natrote Tov S1akOTTTN AElToupyiag TG UNXAVIAG YL VA TNV OTTEVEPYOTIOIOETE.

EIAOMOIHZH:

Meta tn Xprion ¢ A&itovpyiag «atpou», n Oeppokpacia Touv vepol atov Bpactrpa gival umepBoAika
VPNAR yla TV TaPACKELH KAPE.

Edv OéAeTe va TAPACKEVACETE KAPE, GUVIOTATAL VO ATTOCTPAYYIOETE MPWTA TO UNMEPOEPPATHEVO VEPO
and Tov BpacTtipa (MPayHaTOMOINOTE évav KUK7\0 TIAPACKEVNG <KAPE» LOVO UE VEPO).

BeBawwBeite éti To KoL BpiokeTal 0Tn eecr] & (Ka@é£q) Kat yupiote 1o MARKTPO eAéyxou otn Béon v (kapéc).
AproTe pia d6on vepou xwpig kage va avtAnbei oto eAUT{AavL péxpl va ofoel n évoelén mpoBépuavong.

‘Otav avayel Eavd n évelgn Bépuavong, UMopeite va EEKIVATETE TNV TTAPACKEUN KAPE OTIWG TTEPLYPAPETAL OTO
Ke@aalo «ETolpacia eompécon.

Inueiwon: AkolouBrioTe Tnv idla Sladikacia OTav XpnOIUOTIOLEITE ATHO Yia va (0TAVETE LYPA.

Napaywyn atpov yia 1o {éoTapa uypwv
To akpo@UoIo aTHoU (XwPIG TO TPOCAPTNHA Yla a@poyala) pmopsi va xpnolpomoinBei yia 1o (éotapa
aPePNUATWY, 6TwG {e0TH COKOAATA, 1} VEPOU, HEOW TOU ATHOU.

Inpeiwon: Ma va (eoTAvVETE UYPQ, APAIPECTE TO TPOCAPTNHA Vi APPOYAAd Ao TO AKPOPUGLO.

Bpara:

1. MNatote Tov Stakémtn ON/OFF — avdpel n évdeién Aertoupyiag (KOKKIvN).

2. TomoBetrioTe éva KatdAnho Babu doxeio pe vepd KAtw amd To akPo@UOLO yia TN cUANoyH Tou atuou. To
aKkpo@Ualo TIPETEL va gival enqpkwc BuBiopévo péoa oto doxeio. Mpooélte, o aruoc €ival KAUTOG.

3. A@riote To Kouumi 0Tn B€0n ¢ (KAPEg) Kal YupioTe To TARKTPO eAEyxou otn Béon v (kageg). Otav apyioel
va pEeL vepO amo TNV KEQAAH aTHOU, YUPIoTe To TARKTPO oTnv oudétepn Béon O,

4. Motnote o Koupmi atpol otn Béon ¢ (aTHOC) Kal TIEPIUEVETE PEXPL va avApel n Aeukn €vdeldn
mpoBéppavong. Nupiote To MANKTPO eAEyxou oTn B€on & (aTpOC). AQROTE VEPO VA TPEEEL ATTO TO AKPOPUGIO
péxpt va emteuxOei n emBuuntr Beppokpacia. Katomv avayupiote 1o mARKTPo otnv oudétepn Béon O

Edv Sev mpOKeltal va XPNOIUOTIOINOETE TN HUNXAVH, OTMEVEQYOTIOINOTE TNV ME TOV KUPLo SlaKOTTN Kal
amoouvSEoTe TNV.
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JUMBOUAEG yia TNV MAPACKEUT KAAOU Kagé
Ot akdAouBol mapdyovteg evoéxeTal va emNPeACOLV TNV TENIKH TTOIOTNTA KAl TN YEVON TOU KAQE:

OgppoKpacia

‘Otav 0 HoXAOG Pe TN HETAANIKR urtodoxr, To GIATpo Kal To GAUTavt gival Kpua, emnpedlouvv apvnTiKa To
AmoTENEOHA.

MpoBepudveTe T PIATPO KAl TOV HOXAO PE TN HETAANNIKN uToSoxr) o€ (€0TO VEPO KAl OTEYVWOTE TA EMUEAWG.
lepioTe T0 PAUTLAVL pe (0TO vePO Kal agroTe To va {eoTtabei. Mmopeite va xpnolponoljoete tov (0T atuo
amno To akpoPUOIO yla va BepudveTe To vepo oTo GAIT{AvL.

Mocotnta Kagé
« oAU Aiyn - o kagég Ba ivat aduvapog.
«  Tdapa moAUG KAPEG — N YeEUON Tou Kagé Ba givat duvarth, TKEr, AKOUN KAl OTUTTTIKN

AAEopa KAl GUUTTIECT) TOU KAPE

DOpovTioTE WOTE O KAPEG VA ival AeMTOOAECHEVOG, AAAG Ox1 uTTEPBOAIKE, KaBWE Kal CwOTA CUMTIECHEVOG. To
eminedo AAeong kat cupmieong Tou kagé Ba emnpedoouv Tov puBud pe Tov omoio Ba péet To vepd Slapécou Tou
AAECPEVOU KA@E KAl TOU GIATPOU KA, CUVETIWG, TN YEUON.

To unepBolikd emimedo oupmieong 1} AAeong Tou Kagé (Seixvel oav OKOVN Kal CUUTTEPIQEPETAL OAV LOAAKO
alevpt tav Tov TPiReTe PeTA&L TwV SAKTUAWY 0ag) Ba €XEl WG ATTOTEAEGUA TO VEPD VA NV UITOPE( va TTEPATEL
Slapéoou Tou KAQE, akoun Kat uo mieon. O kaég mou Ba mapayBei Oa gival okoLPOG Kal TIKPAG.

AT TNV AAAN, TO ATTOTEAECHA EVOG XOVTPOOAECEVOU I\ AVETTOPKWG CUUTTIEGHEVOU Kapé Ba gival §Ivog, doopog
KAPEC.

Mmopeite va oUpmME(ETE TOV XOVIPOOAEOUEVO KAPE PE PEYOAUTEPN SUvAMN Kal TOV AEMTOOAECUEVO UE
pikpSTEPN SUvVauN.
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Kpépa

30 ml eonpéco Kpéua
+/-5ml 20 ml eonpéco
EU"PEC (] @A\tlavi eompéco PIUTPé‘I’O @A\it{avi eompéco
60-90 ml 60-90 ml
appoyaia
Ceotovepd 30 ml onpéco
+/-5ml
30 ml eonpéco
+/-5ml
A[IEPIK&VO @NT{avi KamouTaivo
150-180 ml {eoT6 yaha
£Aax1oto 200 ml
agpoyada
{eot6 yaha

30 ml eonpéco
+/-5ml

KG‘I‘I’OUTO’iVO @MT{avi KamouToivo I\d‘rs M aKId‘ro WA moTrpt
KAQOIKOC 150-180 ml TouhdyioTov 250 ml

KAOGAPIZMOZX KAI ZYNTHPHZH

1. MMpwv amd tov KaBaplopod, amocuvdEoTe To KAAWSIO PEUUATOC KAl AQHOTE TN UNXAVH KAPE VA KPUWOEL
TARPWG.

2. Na kaBapileTe TAKTIKA TNV EMPAVELD TNG UNXAVAS KAPE HE éva VO opouyydpt: va kabapilete emiong tn
Se€apevn vepou, Tov Sioko oTANAENE Kal TO AQalpOUHEVO pA@L. KaTOmV OTEYVWOTE Ta MAVTA.

Inueiwon: Mnv XpnolUOTOLEITE OVOTIVELHA 1 KABAPIOTIKA yia Tov kaBaptopd. Mnv BubBilete moTé To owpa
TNG OUOKEUNG O€ VEPS 1} omrolodrTmoTe AANO LYPO.

3.  Agaipéote Tov HOXAO HE TN METAAAIKN utodoxr YupilovTdg Tov Se§lootpoga Kal adeldoTe TOV AAECUEVO
Ka@é. AuTd Ta €€apTHATA UMOPOUV va KaBAPIoTOUV PE AMOPPUTTAVTIKO Kal Katdmyv va EemuBouv ue
KaBapo vepod.

4. TAOvete ONA TA TTPOCAPTAMATA OE VEPO KAl OTEYVWOTE TA EMUEAWC.

m Kaeaplcuoc TWV evamof£cewv aldtwy
SuvioTdtal n apaipeon Twv evamobéoewv ahatwv KAOe 2-3 UAVEG, WOTE N pnxavr Kagé va Aertoupyei
amodoTIKA Kal va armoAapBAVeETE Kagé He Kopu@aio dpwua.
2. Tepiote Tn Se€apevn pe vepo Kat éva TPoioV a@aldtwong éwg tn otddun MAX (n avaloyia vepol mpog
TIPOIOV a@ANATWONG TIPETEL va €ival 4:1- yla AEMTOUEPELIES, AVATPEETE OTIC OONYieg TOU TPOIOGVTOC
AQANATWONG). XPNOILOTIOINOTE £VA «OIKIAKO TTPOIOV aQaNATwonG». MMopEite £Miong va XpnoIUOTIO|0ETE
KITpIKO 0o&0 avti yla KATolo mPOoIoV a@aldtwong (UMopEite va To TPOUNBEUTEITE amd @aApUaKEio
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1] KATAOTAMATA TTWANONG XNUIKWV). Z€ AUTHV TNV TIEPITITWOT, XPNOILOTIOOTE AVAAOYid EKATO PEPN VEPOU
TIPOG Tpia HéPN KITPIKOU 0&E0G.

3. Akoloubriote T Sadikacia MPoBEépuavong TNG PUNXAVAG, EIOAYETE TOV HOXAO HE TN HETAANKE urtodoxn
(xwpic ka@é) kat TomoBetroTe TN Se€apev VEPOU OTN UNXAVH. ZEKIVAOTE TNV poBépuavon.

4. Moatnote Tov 610Kc’)1|1m ON/OFF yia va avdyete tnv évdelén mpobéppavong (KéKKl\‘I:r]). lupioTe To MANKTPO
eNéyxou oTn Béon I kat BePaiwOeite 6TI To KO aTHoU gival oTnv emdvw B¢on . OTav apxioel va péet
VePO, YupioTe To MANKTPO oTn Béon O - n unxavr apxilel va mpoBepuaivetal.

5. Otav avqusl n évdelfn Aerroupyiag (Aeukn), n mpoBépuavon €xel ohokANpwOei. MupioTe TO MANKTPO
otn Béon W kat yepiote Vo @Ait{avia kagé (mepimou 60 ml). Katdmv amevepyomoliote v avtiia Kat
TIEPIMEVETE TIEPITIOU 5 SEUT. _

6. [MoTAOTE TO KOUUTI ATHOU OTNV KATWw B€0n ¢ Kal TEPIUEVETE PEXKPL VA avapel n évdelfn Aettoupyiag
(Aeukn). ApnoTe va péel atpdg yia TePImou 2 AeMTd Kal PETA YupioTe To MARKTPo otn B¢on O. Katémv
QATIEVEQYOTIOIOTE TN MnXavr He Tov Stakomtn ON/OFF kal a@roTe To MPoidv a@aldTwong va EVEPYROEL
yta Touldyilotov 15 Aemta.

7. Evepyomoijote avd tn povada kat emavaldfete Ta Br’]parg 4-6 TOUNAXIOTOV TPEIG POPEG.

8. Katomv eélors TO KOUUTTi EMAOYIG ATHOU 0TV eMAvw B€on ¢ — avafel n Aeukn évoel€n. Nupiote To MARKTPO
otn 60N T Kal a@roTE TN CUOKEUN VA AEITOUPYEL LEXPL VO aTTOOTPAYYLIOTEL OAO TO TTPOIOV AQANATWONG.

9. Koatomv gvepynote OMWG KAl KATA TNV TTAPACKEUN KAPE (AANA xwpi¢ aleopévo Kagé), povo e vepd
Bpuong, mavta otn otdOun MAX. EmavaldfBete ta Bripata 4-6 Tpelg @opég (Sev xpelaletal va mepIUEVETE
15 Aentd oTo Brpa 6). Katomv agroTe To vepo va Bpdoel PEXPL va unv undpyel vepd otn Se€apevn.

10. EmavaldfBete 1o Bripa 9 TouhdxtoTov 3 @opég yia va Slac@alioete Tt OAoL 0l CWAVEG gival KaBapoi.

ANTIMETQMNIZH MPOBAHMATQN

NpoBAnpa Artia A16pOwon
Awappor) vepou amd Tnv Katw | Yriapxel mdpa moAU vepd oTov KaBapiote tov Sioko otala&nc.
TAEUPA TOU PUNXAVAHATOG,. Sioko otdhaéng.
H pnxavn dev Aettoupysi. Emkowvwvnote pe éva
€€0UC1000TNUEVO KEVTPO EMTIOKEVWV.
Awappor| vepou armd Ta TAGyLd | YTTAPXOUV UTTOAEIUHATA KOKKWV AQaIPEOTE TA UMTOAEIPUOTA KAQE.
Tou QiATpou. Ka@é ota Xeiln Tou @iATpou.
O egompéoo €xel Eivn yevon To mpoiov apaldtwong dev EnmavaAdpete Tn Stadikacia mou
(oav §ud). ATTOPAKPUVONKE MARPWG LETA amtd | TIEpLYpAPETAL OTNV EVOTNTA «XPron
TOV KOOAPIOUO TWV UTTOAEIUUATWY | VIO TIPWTN POPA» APKETEC POPEC.
oAdTWV.
O aAeOPEVOG KAPEG TTOPEEIVE XPNOIHOTIOINOTE PPECKO ANECUEVO
amoONKeUPEVOC YIa HEYANO XPOVIKO | KAPE: va amoBnKeVETE 000 KAPE
Slaotnpa og (eoTd Kal LypPoO Sev xpnolporoleite o€ Enpo,
miepIBAAov. O aAeOUEVOG KAPEG Spooepo pépoc. Apou avoifete To
XOAaoE. TTOKETO AAEOPEVOU KAQE, KAE(OTE

TO EPUNTIKA Kal QUAAETE TO OTO
Yuyeio yla va SlatnprioeTe Tov Kagé

(PPECKO.
H pnxavn kagé dev Aettoupyei. | To kaAwdio pevpatog dev givat JuvbéoTe owoTdA To KAAWSI0
ouvoedePEVO OWOTA. pevpatog. Edv map' 0ha autd

n ouokeun Sev AelToupyei,
ETTKOIVWVNOTE ME éval
£€0UC1000TNUEVO KEVTPO ETTIOKEVWV.
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MpoBAnpa Artia A16pOwon
Agv umopeite va H évdel€n Aertoupyiag (Aeukn) dev | O atpdg givat €Tolpog yia va
TTOPAOCKEVAOETE APPOYAQ. avapel TTAPOOKEVACETE APPOYAAa HOVO
otav avaygel n évdelén Aeitoupyiag
(Aeukny).
To Soxeio mou xpnotyomoleitat givat | Xpnotomotote éva YnAo Kal oTevo
TOAU JeYAAo 1} TO oxXrua Tou Sev Soxeio.
€ivat KataAAnho.
Xpnoponotjoate Xpnotpormolote MARPES
amoouTUPWHEVO YAAQL. 1 nuamofoutupwévo yda.

Mnv amocuvappoloynoete T pnxavry! Eav dev Bpiokete Tnv artia Tou MPOBAAATOG, EMKOIVWVNOTE HE TO
KEVTPO EMOKEVWV

TEXNIKEZ NMPOAIATPA®EXZ

Xwpntikdtnta de€apevng vepou: 1,25 Aitpa
OvopaoTikA Taon: 220-240 V~ 50 Hz
OvopaoTikn €i0060¢ 1oxUog: 960-1140 W
Méy. miieon: 20 bar

XPHZH KAI AMTOPPIWYH ANOBAHTQN

XapTi MEPITUNIYHATOC KAl AUAAKWTO XapTOvL — TapadwoTe o€ onueio avakukAwong. MeuBpdvn ouokeuaciag, oakoUAeC PE,
TACOTIKA OTOIXEID — TTETAETE 08 KAGOUG AVOKUKAWGNG TTAAOTIKWV.

AMNOPPIYH NPOIONTQN XTO TEAOZ THX ZQHZ TOYX

Anoppupn nAeKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU e§OMAIOHOU (10XVEL O€ XWPEG PEAN TNG EE Kat GAAEG EvpwTaAiKEC

XWPEG MOV £Papp6{ouv cUCTNHA AVAKUKAWGNC)

To aneikovi{dpevo cUUBOAO GTO TIPOTOV 1} 0TN CUCKEVATIA oNUaivel OTL TO TTPOIOV Sev TPEMEL va avTIPETWTCETAL

w¢ ouvnBeg olklakd amdPAnTo. Mapadwote To TPOIOV OTO TIPOPBAEMOUEVO ONUEIO yla TNV avaKUKAwGN
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTAICHOU. ATIOTPEPTE TIG APVNTIKES EMITTWOELG OTNV AvBPWTTIVN LYEID Kal 0TO
TEPIBANNOV AVAKUKAWVOVTAG OWOTA TO TTPOIGV 0aG. ]
H avakUkAwon cupBANel 0Tn SLOTHPNON TWV QUOIKWV TTOPWV. MNa TEPICCOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV 08/05
AVAKUKAWON auTtoU TOU TTPOIOVTOC, EMKOWWVAOTE HE TIG TOTTIIKEG OPXEG, TOV TOTIIKO Opyavioud eme€epyaciag
ATMOPPIHUATWY ) TO KATACTNHA ard TO OO0 AyoPACATE TO TTPOIOV.

AuTO TO TIPOIOV OCUUMOP@WVETAL ME TIG amartioelg g odnyiag tng EE oxetikd pe v
NAEKTPOMAYVNTIKK) CUUBATOTNTA KAl TNV NAEKTPIKA ACPAAELQ.

To eyxelpidlo odnywwv ivat Stabéoipo otnv tomobeaia Web www.ecg-electro.eu.

Me TnVv em@uAaén aAaywyv OTO KEIMEVO Kal OTIG TEXVIKEG TTAPAUETPOUG.
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= Vyrobce neruci za tiskové chyby obsazené v navodu k pouziti vyrobku.
nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi produktu.
= Der Importeur haftet nicht fur Druckfehler in der Bedienungsanleitung des Produkts.
errors contained in the product's user’s manual.
napake v navodilih za uporabo izdelka.

nyomdahibakért.

del usuario del producto.
pasitaikanciy gaminio naudotojo vadove.
TA TUTTOYPAPIKA GOANHATA TTOU TEPIEXOVTAL OTO EYXEIPISIO XPriOTN TOU POIGVTOG.

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany

tel.: +420272122 111
e-mail: ECG@kbexpert.cz

Distributor pre SR: K+B Progres, a. ., organiza¢na zlozka
Mlynské Nivy 71
82105 Bratislava e-mail: ECG@kbexpert.cz
K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420272122 1M1
e-mail: ECa@kbexpert.cz

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420272 122111
e-mail: ECa@kbexpert.cz

Distributor fiir DE: K+B E-Tech GmbH & Co. KG

Barbaraweg 2, DE-93413 Cham

Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer 09971/4000-6080
an. (Mo - Fr 9:00 — 16:00)

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420 272122111
e-mail: informacije@kbprogres.cz

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420272122111
e-mail: informacije@kbprogres.cz

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +4202721221M
e-posta: informacije@kbprogres.cz
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= Proizvodac ne snosi odgovornost za tiskarske greske u uputama.
® Projzvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za stamparske greske sadrzane u uputstvu za upotrebu proizvoda.
fabricant ne peut étre tenu responsable des erreurs d'impression contenues dans le mode d'emploi du produit.
eventuali errori di stampa contenuti nel manuale d'uso del prodotto.
= Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis leiduvate trikivigade eest.
= Razotajs neuznemas atbildibu par drukas klidam ierices rokasgramata.
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= Dovozca neruci za tlatové chyby obsiahnuté v ndvode na pouzitie vyrobku
= A gyartd nem felel a termék hasznélati Utmutatdjaban fellelhetd
= The manufacturer takes no responsibility for printing
® Projzvajalec ne jamci za morebitne tiskovne
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= || produttore non sara ritenuto responsabile per
= E| fabricante no asume ninguna responsabilidad por errores de impresién en el manual
= Gamintojas neapsiima atsakomybeés dél spausdinimo klaidy,
= O KaTaoKeuaoTr|G Sev PEPEL Kapia eubvvn yia
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